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			Prolog 

			Zdálky se hrob zdál nově vykopaný a prázdný. Ptáci přelétající ve výšce nad ním, obdařeni zrakem dostatečně ostrým na to, aby zpozorovali i ten nejdrobnější pohyb svíjející se žížaly či přeběhnutí brouka, však v hlubině jámy dobře viděli starou rakev. Její dřevěné víko rozložil čas. Čas a tlak další rakve uložené na ní. Rodinná hrobka uchovává více vzpomínek a více těl než hrob jednotlivce.

			Kdyby hlína dokázala vyprávět, tato díra v zemi by ze sebe chrlila jeden příběh za druhým. O tělech, která se v ní octla a potom zmizela. O naději a zklamání. O půdě rozrývané častěji, než se na místo posledního odpočinku sluší. To ponuré pohřebiště nikdo příliš nenavštěvoval a ti, kdo tam zavítali, se na jeho vzdálený okraj už celá léta nevydali. Byl to starý hřbitov, kde se už nepohřbívalo. Ležel za hranicemi města uprostřed kruhu stromů, jež strážily duše zemřelých uvnitř a chránily prostor před zvědavými zraky zvenku.

			Podle potřeby tam jezdil jeden muž. Navštěvoval tam jeden hrob – a občas nepřijel sám. Vždy si sedl na trávu, mluvil k náhrobnímu kameni a poté pozorně naslouchal, jako by čekal, až mu odpoví. Někdy rakev vykopal a jindy ji zase pohřbil. Vždy tu samou. V polovině případů s ní pohřbíval lidskou duši. Občas i nejednu. Poté se tam objevil po několika měsících. To tu rakev zase vyprázdnil. Na náhrobek položil nové květiny. Ostatky po důkladném očištění uložil do kufru auta. Rakev odtáhl do křoví a jámu zakopal.

			Kdykoliv se tam ukázal, ptáci ten den nezpívali. Po zemi nepřeběhl ani z větve na větev nepřeskočil jediný hlodavec. Slunce se schovalo za oblaka. Jako by svět věděl, že se schyluje k dalším slzám. Nyní zelo vrchní patro rodinné hrobky opět prázdnotou. Jen čekalo, až se znovu zaplní. Čas tam nehybně stál a rituál se neustále opakoval, až hrob nebyl ničím jiným než otáčivými dveřmi mezi tímto a oním světem.




		
			Kapitola 
první

			Spící žena a cizí člověk, který ji už celé hodiny pozoruje ze skrytu temného výklenku za závěsy její ložnice. Z ničeho jiného ten výjev nesestával. Byl to pavouk, trpělivý a nehybný, připravený přepadnout a omráčit svoji oběť. Nebylo v tom nic zlovolného. Dělal to z nutnosti. Bílé prostěradlo zakrývající ženino tělo se s každým jejím nádechem a výdechem v zapomnění spánku zvedalo a klesalo. Tři kroky vpřed, a mohl by natáhnout ruku a dotknout se jí, prohrábnout jí ty dlouhé tmavé vlasy, vtisknout jí půlměsíc svého nehtu do ďolíčku, který se jí vyrýsoval na pravé tváři pokaždé, když se usmála. Dokonale by mu padla do náruče.


			V duchu změřil každičkou část jejího těla. Dvakrát kolem ní prošel tak blízko, až se o ni otřel, jednou na ulici a jednou před školou. Ten druhý pokus byl riskantní, ale přinesl ovoce. Nejdříve se obával, že celé to pozorovací období bude nezáživné. To se ovšem náramně mýlil. Seznamovat se s životy svých vyvolených se stalo jeho kyslíkem, zatímco svět kolem něj začal pomalu blednout.

			Uznale přejel prsty po vršku prádelníku po svém boku. Ani smítko prachu. Žádné ulepené otisky dětských prstů. Angela byla manželka, matka a hospodyně. Její ložnice to příkladně dosvědčovala. Stěny zdobily fotografie. Rodinné snímky a fotografie ze svatby, která se konala před více než deseti lety a na nichž se nevěsta v cudných šatech a s vlasy vyčesanými do drdolu, z nějž viselo pár volných kudrlin, tiskla do náručí svého ženicha. Příslib pro závěr večera, pomyslel si Fergus.

			Celé měsíce musel trpělivě vyčkávat, než zjistil, kdy její manžel nebude doma, a potom se mu konečně naskytla ideální příležitost. Otec se rozhodl využít edinburského srpnového počasí a vzal děti – sedmiletého chlapce a pětiletou dívku – na noc pod stan. Angelin manžel to nemohl vědět, ale ten výlet pro ně bude dobrým tréninkem. Po dnešní noci bude svobodným otcem, pokud se znovu neožení. Fergus si ale nedokázal představit, proč by se někdo vůbec snažil Angelu nahradit. Byla naprosto dokonalá.

			Každé ráno vodila děti do školy, kluk uháněl před ní, někdy na koloběžce, zatímco holčička se matky držela pevně za ruku. Rád je sledoval takhle pohromadě. Z Angeliny tváře ani na chvíli nezmizel úsměv, když u sebe měla svoje ratolesti. Nikdy neviděl, že by byla unavená nebo naštvaná. Za celou tu dobu, co ji pozoroval, během všech těch cest, kterých byl svědkem, nikdy neotočila oči v sloup, nezívla ani se na ně neutrhla. Na fotografiích po stěnách ložnice jen jako matka od dětí nepózovala, ale aktivně se jim věnovala. Naposledy si snímky prostudoval a všechny do jednoho si je pečlivě uložil do paměti. Na jednom objímala syna, který v ruce svíral jakousi sportovní trofej, na jiném dělala celá rozesmátá s dcerou muffiny a z tváře jí zářila ryzí láska. Další fotografie zobrazovala celou rodinu na kolech, zjevně museli zastavit nějakého kolemjdoucího, aby je vyfotil a zachytil jejich pospolitost. 

			Fergus už v té ložnici předtím byl. Odnesl si odtamtud kousky Angely s sebou domů. Z koše na prádlo hedvábně měkkou halenku. Z kabelky rtěnku. Z koše v koupelně ostříhané nehty, na nichž byl stále patrný barevný lak. Ve své vlastní ložnici jí zasvětil celý kout a samostatnou složku. Papírovou, nikoliv digitální. Byl nemocný, ne hloupý. Do počítače se může někdo nabourat. Informace, které nashromáždil, pocházely z materiálního světa. Její datum narození a oddací list získal z veřejných záznamů. Věděl, kde nakupuje, k jakému obvodnímu lékaři dochází a s kým se přátelí. Díky vynaloženému úsilí sestavil časovou osu, která mu poskytla podrobný přehled o jejím týdenním harmonogramu.

			Angelin kuchyňský odpadkový koš představoval nekonečný zdroj informací. Polotovary či průmyslově zpracované potraviny kupovala zřídka, spíše dávala přednost čerstvému ovoci a zelenině. Žádné časopisy neodebírala, ale občasný výtisk novin skončil vždy v recyklačním kontejneru na papír. Upřednostňovala kostky mýdla před tekutými verzemi s pumpičkou. A brala antikoncepci. Vyhozené balení, které využívala minulý měsíc, měl rovněž zastrčené ve složce. Neplánovala další děti, alespoň ne teď. Byla spokojená.

			Připlížil se blíž k posteli a vdechl její vůni. Než vklouzla do postele, dala si koupel. On byl v domě dávno předtím. Bylo snazší ji nechat, ať se ubezpečí, že jsou všechna okna zavřená a dveře zamčené, a myslí si, že cokoliv, co by jí mohlo ublížit, zůstalo venku za ochrannou hranicí jejího domu. Mezitímco ležela v horké lázni a bublinky levandulové koupelové soli jí laskaly pokožku, přesvědčil se, že jsou všude zatažené závěsy, a ze zámku zadních dveří vytáhl klíč. Nemělo smysl nic riskovat. Kdyby ji něco předčasně vylekalo nebo ho zaskočila a dala se na útěk, nesměla uniknout ven.

			Když bylo vše zajištěné, sedl si ke dveřím koupelny a poslouchal, jak si brouká. Představoval si, jak si světle zelenou žínkou přejíždí po celé délce rukou a nohou, mezi prsy a po krku až na zátylek. Čekal, zatímco si četla knihu, které si všiml na posteli, kde předtím ležela připravená na čerstvě vyprané osušce a županu. Když uslyšel zvuk padající vody, jenž značil, že se zvedla, přemístil se do okenního výklenku za závěsem a soustředil se, aby dýchal tiše a nehýbal se. V ložnici v patře zůstala okna otevřená, aby dovnitř proudil chladnější noční vzduch, ale on se je chystal zavřít, až usne a bude tvrdě spát. Kdyby křičela, donesl by se ten zvuk do ulice a zalarmoval sousedy. To Fergus nemohl dovolit.

			Teď už stál přímo nad ní. Tolik se nadřel, než sem dospěl, že téměř nedokázal snést pomyšlení, že to skončí. Tedy než se uviděl v zrcadle. Viselo na zadní stěně naproti oknům a odrážela se v něm Angelina hlava spočívající na polštáři a muž tyčící se nad ní. Její vlasy se leskly a měly zdravou barvu, zatímco jeho kštice hrubě ostříhaná strojkem předčasně šedivěla a řídla daleko více, než by u muže s náběhem na čtyřicítku měla. Ve sporadickém světle z pouliční lampy dopadajícím dovnitř přes závěs nebyly jeho oči výrazné, ale přesto rozeznal jejich barvu vody obklopené bílou, jíž protkávaly červené prasklinky. Nejvíce ale prozrazovala jeho pokožka. Nazelenale bílá. Vosková, nezdravě vyhlížející, strádající.

			Fergus Ariss umíral.

			Bez ohledu na to, kolik času přesně mu zbývalo, ho neměl dost na to, aby stihl všechno. Kdysi snil, že bude cestovat. Ve dvaceti měl na zdi pověšenou mapu světa. Pokaždé, když odněkud přijel, měl z příslušné části seškrábat křídovou barvu. Díky školnímu výletu do Francie si mohl setřít jednu zemi za hranicemi Velké Británie a poté byl ještě pozván na kamarádovu rozlučku se svobodou v Amsterodamu. Vždycky chtěl navštívit Spojené státy. Prozkoumat Peru. Jeho největším snem bylo vidět Velkou čínskou zeď. Teď si musí všechna svá poslední přání před smrtí splnit ve Skotsku. I ke skotským hranicím to pro něj totiž teď už bylo příliš daleko.

			Zradilo ho tělo. Lékaři pro něj nemohli nic udělat, navzdory jejich naléhání, že by je to měl alespoň nechat zkusit. Cítil zápach hniloby vlastního těla. Pachuť smrti v jeho ústech nedokázala překrýt žádná bylinka ani žádný druh koření. Bolest a zármutek střídaly chvíle, kdy měl jasnou mysl a věděl, že smrt pro něj bude vysvobozením. Měsíce nemocniční péče nepředstavovaly odpověď. Prodlužovat život bez ohledu na jeho kvalitu nebylo ničím jiným než pomalým vyhasínáním. Nechtěl vyhasnout víc, než už byl. Chtěl na onen svět vypálit plnou parou vpřed. Ale měl tak málo času a zbývalo mu tolik práce. Počínaje Angelou.

			Proplížil se kolem paty postele, vyzul si boty a opatrně se celou svojí vahou položil na matraci. Když se přitiskl k Angelinu tělu, po obličeji jí přeběhl úsměv. Zapadli do sebe jako dva kousky puzzle, a když jí zajel jednou rukou do pasu a ona cosi zamumlala, jemně jí zabořil tvář do krku a vdechl vůni jejího šamponu. Tolik ho v náručí hřála. Byla tak měkká. Stvořená pro něj.

			Vzápětí se vzbudila, nadechla se tak prudce, až jí záda odskočila od Fergusova hrudníku, a ztuhl jí každý sval v těle. Trhla sebou, ale na to byl připravený. Sevřel ji svojí paží pevněji, přitáhl ji zpátky k sobě a volnou ruku jí protáhl pod krkem a zakryl jí ústa.

			„Nic se neděje,“ zašeptal. „Angelo, neboj. Nechci ti ublížit, věř mi.“

			Pokoušela se kopat, mířila mu patami do holení, ale sílu jejích pohybů tlumila přikrývka, a Fergus jí přes dolní polovinu těla přehodil svoji pravou nohu. Její horký, vlhký dech se mu zachytával v dlani a Angela škubala hlavou zprava doleva jako divoké zvíře. Vyčkával. Nic ho nepřekvapilo. Ten scénář si přehrál stokrát, možná tisíckrát. V kapse měl kapesník a na něm pečlivě odměřenou dávku chloroformu. Měl s Angelou svoje plány, a aby je uskutečnil, potřeboval, aby se mu nevzpírala. Fergus ji chtěl nedotčenou.

			„Jen to ze sebe dostaň,“ řekl jí. „Vím, že máš strach a jsi zmatená, ale já jsem si tě vybral.“

			Angela se nahnula dopředu, otevřená ústa mu zabořila do prstů a skousla. Fergus se snažil udržet svůj stisk, ale ruka ho zradila. Prsty se mu okamžitě napřímily a zápěstí ucuklo, což Angele poskytlo prostor, aby sehnula hlavu a praštila jí Ferguse do obličeje. Zadní část její lebky se přeměnila na opravdovou zbraň, která mu rozsekla nos od úrovně očí pod kořen. Polštář byl najednou jednou obrovskou záplavou rozcuchaných, zakrvácených vlasů. Nic neviděl a tvář mu zakryla maska mučivé bolesti. Pravou rukou a nohou ji však stále stejně pevně svíral na místě. Plivla a v ruce mu přistálo cosi teplého a měkkého, jak ji držel přišpendlenou k posteli. Ten kus masa pocházel z jeho prstu, uvědomil si, když ji převrátil na záda a zalehl ji, aby se nepokoušela utéct.

			„To nic, nech si pomoct,“ drmolil.

			Kapky krve z jeho obličeje se rozprskávaly o ten její. Angela začala štkát.

			„Nezlobím se. Nebreč,“ pokračoval.

			Fergus vytáhl pravou rukou z kapsy kapesník a levé předloktí jí přitom přimáčkl na hrudní kost. Prudce vydechla.

			„Prosím vás ne…“

			„Co, neubližujte mi? Proč bych to dělal? Já jsem pro tebe ten pravej, jsem tvoje životní láska, Angelo.“ 

			Přitiskl jí kapesník ke rtům. Bavlněný polibek ve tmě. Angeliny boky se pod ním vzepjaly a Fergus si představil jinou postel a to, jak se ho drží a chce si ho přitáhnout na sebe.

			Propnula krk. Ze všech sil se snažila bojovat, ale on dychtil po jejím podvolení víc než ona po své svobodě. Zoufalství mu pomohlo přeměnit se ve výjimečnou šelmu. Cítil její zubní pastu, lán divoké máty. Diamanty v jejích očích představovaly větší poklad, než jaký si kdy představoval, že bude vlastnit.

			Potom k němu obloukem letěla lampička z nočního stolku. Kdyby byla rozsvícená, zanechala by za sebou duhovou klenbu světla. Sice si jí všiml, ale uvědomil si, že už se jí nevyhne. Při dopadu na jeho lícní kost se roztříštila, keramický podstavec se proměnil na drť a ta se mu zaryla do kůže. 

			Angela se rvala zarputileji a Fergus se zakymácel, v hlavě mu od všech zranění na nose a tváři hučelo jako ve vosím hnízdě. Důležité bylo, aby jí kapesník udržel na ústech, dokud neusnula, ale ruku měl slabou a třásla se mu, a ke všemu teď viděl Angely dvě, byť ani jednu ostře. Potřeboval si nějak pomoct, aby rukou vytvářel stále stejný tlak, a tak k ruce přitiskl vlastní čelo, čímž zdvojil vyvíjenou sílu a mohl přitom na chvíli zavřít oči. Jestli teď ztratí vědomí, bude po všem. Když se Angela dostane zpod něj, bude nahraný. Všechno, co chtěl, ta ubohá špetka času, která mu zbývala, se vypaří jako pára nad hrncem.

			Bušila do něj jednou pěstí. Musel ji znovu přemoct, dokud se mu nepodvolí.

			Fergus hrdinně posbíral poslední zbytky sil, o kus se nadzvedl a celou svojí vahou sebou mrštil na její hrudní koš. Volnou rukou ji popadl za zápěstí a ona ho zesláble škrábala nehty do kloubků. Postel je mokrá, uvědomil si. Koleno měl zabořené v něčem vlhkém a teplém. To nevadilo. Naopak to bylo dobře. Uvolňovala se. Vzdávala. Celá hlava mu bzučela a hořela a zaplavila ho vlna nevolnosti. Angelina ruka mu vyklouzla ze sevření, jak se mu svět nejdřív rozmlžil a potom postupně zčernal. Zakrýval ji svým tělem, na jejích ústech kapesník, ruku a nakonec i čelo, a déle už se bezvědomí nedokázal ubránit.

			Bylo možné, že si pro něj smrt přišla mnohem dříve, než čekal? Fergus se zhluboka nadechl, snažil se opanovat bolest a toužil tam zůstat s Angelou, ale v hlavě se mu nelítostně točil kolotoč, a i když to bylo životně důležité, nedokázal z ní slézt, nezvládl zvednout hlavu ani jí sundat ruku z úst.

			Angelino tělo se pod ním zatřáslo.

			Nedokázal se zvednout.

			Angela se přerývaně, namáhavě nadechovala nosem, zatímco se u ní projevoval účinek chemické látky, jíž byl napuštěný kapesník, který měla na ústech.

			Nedokázal se zvednout.

			Poslední dech, který ji slyšel vypustit z těla, zněl jako nelidské zachrčení. Přál si ji utěšit, říct jí, že je mu to líto. Měl s ní tak velké plány, a celé se to tak strašlivě pokazilo. Teď musí začít od začátku. Ale nejdříve bude muset najít někoho nového. 

		


		
			Kapitola 
druhá

			Nejradši měla noc. Denní barvy vybledly a uprostřed těch šedivých odstínů si konečně byla s ostatními rovna. Connie Woolwineová vyšla z působivě vyhlížejícího hotelu Balmoral a přeběhla silnici směrem k Leith Walk. Byla půlnoc, ale z edinburských ulic stále sálalo teplo. Podniky, které měly povolení zavírat v pozdějších nočních hodinách, vyháněly poslední zákazníky. Z hloučků těchto flamendrů se k ní v závislosti na míře opilosti nesl zpěv i nářek. Míjela je, v jedné kapse džínů vstupní kartu od hotelového pokoje a ve druhé mobil, jinak si s sebou nic nevzala, chtěla si po dlouhém letu protáhnout nohy a ztratit se v ulicích cizího města, což jí vždycky přivodilo naprosto osvobozující pocit. 

			Ve Skotsku byla poprvé. Měla za sebou prvních šest hodin. Budovy se zdály být natolik architektonicky dokonalé a jako vystřižené z historie, až budily dojem, jako by nebyly postavené, ale vyčarované. Světla z vysokých budov se mihotavě odrážela v ulicích. Byl to lidský mišmaš, který jí trochu připomínal Boston. Zahnula vlevo na Union Street a žasla, jak se v Edinburghu cítil člověk bezpečně. Všichni, kdo tam bydleli, si neustále viděli vzájemně do talíře. Byli propojení. Střed Edinburghu byl lidským tělem, v němž každá ulice představovala krevní cévu a nebylo v něm příliš mnoho oblastí, kde by se nacházely výhradně jen kanceláře či obchody. V tomhle městě se dalo žít, ne pouze existovat.

			Z myšlenek ji vytrhlo hvízdnutí, a tak otočila hlavu k muži, který jejím směrem ten nevítaný rádoby kompliment vyslal. Než ho očima našla, obklopili ji další muži. Do nosu ji uhodil závan alkoholových výparů a vzápětí vdechla pach piva a levných lihovin, kterými si nedlouho předtím naplnili žaludky dvacetiletí mladíci, očividně stižení těžkým opileckým zatměním smyslů.

			„Ty jseš tu sama, kočičko?“ oslovil ji ten, který na ni hvízdl.

			Podle přízvuku to byl Angličan, ne Skot. V Londýně strávila dost času na to, aby rozpoznala pokroucené samohlásky z East Endu.

			„Mám s někým sraz. Musím jít,“ odpověděla stroze, a především chladně a snažila se přitom zase vykročit pryč.

			„Seš Američanka. To mi mělo bejt hned jasný, podle tý tvý prdelky. Takový broskvičky se tady jen tak neviděj.“

			Klátivě k ní přistoupil, ale Connie ho obešla a ramenem si prorazila cestu mezi dvěma jeho kumpány pryč.

			„Nedělej krávu. Dyť to je jen sranda,“ ozval se jeden z jeho kámošů.

			Sama pro sebe obrátila oči v sloup a šla dál.

			„Čubka blbá. Se uráží kvůli vtipu,“ přisadil si, když se na něj oplátkou neobořila také.

			Dívala se stále před sebe, ale nezrychlila krok ani nezpomalila.

			„Si myslíš, že jsme pod tvoji úroveň, co –“

			Ruku měl přilepenou na její pravé hýždi jedinou vteřinu, než ho popadla za zápěstí, prudce se otočila a nehet na palci tvrdě zaryla hluboko do světlého půlměsíčku u kořene nehtu jeho ukazováku. Jakmile zařval, pustila ho, a on uskočil dozadu a svíral si ruku.

			„Do prdele, vona mě práskla paralyzérem nebo co.“ Tiskl si ruku k břichu a oči se mu zalévaly slzami.

			Connie se k němu obrátila celým tělem a vysvětlila mu, jak se věci mají.

			„Už to nebolí,“ řekla. „Bolelo to, jen dokud jsem na to vyvíjela tlak. Ty jsi mě napadl, takže mám právo se bránit. Půjdu teď dál na konec ulice a nikdo z vás by mě neměl následovat. Mám sklony reagovat přehnaně, když na mě někdo jen tak sáhne. Příště už bych vás vážně mohla zranit.“

			Ve skupince to zašumělo, všichni přešlapovali z nohy na nohu a tlumeně nadávali, ale nezdálo se, že by měl někdo z nich chuť pustit se s ní do křížku. Connie na ně kývla, otočila se a vykročila ke Gayfield Street. Už měla být v parku na Gayfield Square a nechtěla na sebe nechat čekat.

			Vyrazila pryč normálním tempem. Běžet by byla chyba. Člověk nikdy nesmí dát najevo sebemenší strach. Sexuální predátoři se nijak neliší od panterů – tak jí to bylo vysvětleno na lekcích sebeobrany, které krátce po dvacítce poctivě absolvovala. Pantera můžete oklamat, aby vás nepovažoval za oběd, když se mu postavíte, pořádně na něj vytáhnete ramena a vyzývavě se mu podíváte do očí. Ale otočte se, rozeběhněte se, projevte slabost, a stane se z vás chodící předkrm. Obyčejní muži pohánění testosteronem ji dokázali zastrašit už jen zřídka. Ožralí pitomci se oháněli pěstmi. Mnohem obtížněji se bojovalo proti člověku s mrazivým sebeovládáním.

			Connie zahnula za roh a zjistila, že ačkoliv se parčíku říkalo Gayfieldské zahrady, bylo toto označení dost nadsazené. Tráva v tom nezvyklém horku totiž seschla. Dalo se tam posadit jen na pár opuštěných laviček a po krajích travnaté plochy uprostřed obdélníkového náměstíčka rostly stromy, ale to bylo všechno. Po obvodu parkovala auta a nebylo tam koutku, na který by se z jedné z budov na tom plácku nedalo dohlédnout. Nebylo to místo, kde by se ráda natáhla na dece s knížkou nebo si s někým udělala piknik. Spíš se parčíkem procházelo, než že by tam lidé chodili odpočívat a kochat se.

			„Čekáte tu na někoho?“ oslovil ji jakýsi muž.

			Stál kousek za ní a byl aspoň o hlavu vyšší než ona, musel mít skoro metr devadesát.

			„To jste mě poznal, nebo takhle náhodně oslovujete ženy v noci normálně? Protože tím si dost zaděláváte na průšvih.“

			„Kristepane, to ode mě bylo hloupé, máte pravdu. Měl jsem se jednoduše představit. Předpokládal jsem…“

			„Nic se neděje.“ Podala mu ruku. „Vy budete inspektor Baarda, viďte?“

			Pomalu mu táhlo na padesát, byl vysoký, měl kudrnaté hnědé vlasy, široká ramena a postavu, z níž bylo na první pohled jasné, že je to bývalý sportovec, který přednedávnem začal ztrácet vůli cvičit.

			„Ano.“ Energicky jí potřásl rukou. „A vy doktorka Woolwineová.“

			„Connie,“ opravila ho. „Tak pojďme.“ Pustila mu ruku a vyrazila ze zatravněné plochy na silnici a po cestě zkoumala okolní budovy. „I když tu je tolik obytných domů, nikde nevidím žádné nainstalované bezpečnostní kamery. Získala policie vůbec něco?“

			„Téměř nic, co by mohlo být k užitku. Toho 20. srpna slunce zapadlo v osm třicet osm. Elspeth Dunwoodyová zmizela kolem půl desáté večer. Svědci ji viděli vejít do parčíku pět minut po deváté z jiné ulice a její vozidlo zachytily bezpečnostní kamery ob dvě ulice v devět dvacet čtyři. Ale jinak nic. Většina kamer tady zabírá vchodové dveře nebo chodník. Máme ji na jednom záběru, jak v dálce nastupuje do svého vozu, ale nic bližšího.“

			„Viděl jste ten záznam?“ zeptala se Connie, která si stoupla doprostřed jednoho z parkovacích stání, začala se otáčet kolem dokola své osy a pořizovat si mobilem fotky okolí.

			„Ještě ne. Přijel jsem z Londýna teprve dnes odpoledne. Stavil jsem se na kriminálním oddělení, prošel jsem si složku, a než jsem jel sem, ubytoval jsem se v hotelu. Omlouvám se, neměl jsem zhlédnutí toho záznamu odkládat. To jsem zanedbal.“

			„Nemusíte se mi omlouvat, já jsem jen námezdní síla. Upřímně mi ani není moc jasné, co tu v téhle fázi dělám. Obyčejně pracuju na jiných případech. Tady, stoupněte si sem ke mně. Chci vědět, které z těch oken jsou byty a které kanceláře.“

			„Ehm, neslušelo by se počkat na nějakou vhodnější hodinu, než začneme –“

			„Ne,“ utnula ho. „Rozhlížejte se a odhadněte, kolik se nám tu v reakci pohne závěsů.“

			„Pardon, ale co přesně chcete –“

			Její výkřik proletěl jako šíp půlnoční tmou a prorazil si cestu i tím nejpevnějším dvojitým sklem a nejsilnějšími závěsy.

			„Jedna, dvě, tři, čtyři… No podívejme,“ zamumlala Connie, když na ně vykoukla první hlava a následně se i v dalších bytech začalo rozsvěcet a otevírala se okna.

			„Někdo zavolá policii,“ pronesl Baarda tiše.

			„To je dobře. Zajímalo by mě, jak rychle sem k nahlášenému incidentu dorazí.“

			Otevřely se dveře a vyšel z nich muž v kostkovaném županu. Connie nedokázala potlačit úsměv.

			„Potřebujete pomoct? Obtěžuje vás ten muž?“

			„Děkuju, že jste se přišel zeptat. Ale je to policista, takže se nic neděje.“

			„V tom případě jste vzbudila celé náměstí pro nic za nic. Nechtěla byste mi vysvětlit proč?“

			Vyzařoval z něj postoj, který si dokázali vypěstovat pouze ryze zámožní lidé, a hlasitost, s jakou se vyjadřoval, měla dávat najevo jeho nadřazenost. Connie si bezděčně prohrábla vlasy, potom vrazila ruce do kapes a přistoupila k muži blíž.

			„Byl jste 20. srpna mezi devátou a půl desátou večerní doma?“ zeptala se a úmyslně jeho otázku přešla, jako by ji neslyšela.

			„Nejspíš ano. Večery trávím většinou doma, ale nechápu, proč se na to ptáte.“

			„Slyšel jste ten večer nějaký křik? Cokoliv, co vás nějak znepokojilo nebo jen přimělo vyhlédnout ven? Možná se vám o nějaké výtržnosti zmínili druhý den sousedi.“

			„Ne, nic takového. Je tu obecně dost klid, a to hlavně k večeru, když opadne provoz.“ Rázně si utáhl pásek županu a uhladil si vlasy. „Měl bych se vrátit zpátky.“ Zvedl oči k oknům sousedních domů, z nichž na ně shlížela řada zvědavých tváří.

			„Samozřejmě,“ odpověděla Connie. „Díky za pomoc.“

			Baarda ji upřeně sledoval, zatímco muž odcházel s bradou vztyčenou zpátky dovnitř. Connie se usmála, když za ním zapadly dveře. Župany jí zkrátka nešly do hlavy.

			„Máte taky takový?“ zeptala se Baardy a v koutku jí škubalo.

			„Ehm, tedy, ano, mám. Můžu se zeptat…“

			„Můžete,“ skočila mu opět do řeči. „Ale prosím vás, hlavně se mě pokaždé jako správný Brit neptejte, jestli se můžete na něco zeptat, než se na to vzápětí zeptáte. Dost to zdržuje. Stejně bych vám neřekla, že nemůžete.“

			Baardovi zazvonil telefon.

			„Ano, žádnou jednotku sem není třeba vysílat,“ ujistil volajícího. „Jsme na místě, k žádnému incidentu tu nedošlo. Děkuji uctivě.“

			„Děkuji uctivě?“ Connie se zasmála. „No to mě podržte, vážně si připadám jako v Panství Downton. To jste chodil na Eton, že mluvíte tak zdvořile?“

			I na uboze osvětleném náměstí bylo vidět, jak Baardovi zrudly tváře.

			„Chodil! Páni, já myslela, že na Eton chodí jen šlechta a kluci z královské rodiny.“

			„To je široce rozšířený mýtus,“ zadrmolil Baarda. „Ale stále tu jsme pod drobnohledem. Patrně bychom se měli přesunout na nějaké diskrétnější místo.“

			„Patrně,“ pronesla Connie svým nejlepším britským přízvukem, ale zůstala neochvějně stát a stejně upřeně jako přihlížející sledovali ji, pozorovala ona je. „Elspeth odsud nikdo neunesl. Šla dobrovolně. Tohle je majetná rezidenční čtvrť, kde obyvatelé reagují na hluk, takže je takové vyrušení něco nezvyklého. Zařvěte kdekoliv v New Yorku, a lidi si jen zesílí televizi. Zdejší obyvatelé se ozvou, ohradí se. Vykouklo na nás kolik, dvacet, možná třicet párů očí? V půl desáté večer by určitě někdo vyhlédl ven, protože Elspeth by křičela mnohem hlasitěji a déle než já, kdyby ji někdo unášel.“

			„A přesto zmizela,“ namítl Baarda.

			Connie si založila ruce na prsou, opřela se o pouliční lampu a tvář obrátila ke hvězdám.

			„Lidé mizí každý den. Neunesou stres v práci nebo zjistí, že mají nějakou strašlivou nemoc. Podívají se do zrcadla a najednou jim přijde, že sami sebe nedokážou vystát. Mohla bych vám vyjmenovat tisíc různých důvodů. Ještě sice nevím, proč Elspeth zmizela, ale můžu vám s jistotou říct, že ji tady nikdo do toho auta nenutil nastoupit proti její vůli.“

			„Protože nekřičela?“ uvažoval Baarda. „Mohli jí u krku držet nůž nebo v zádech hlaveň zbraně. Ticho nemusí nutně znamenat svolení.“

			„To nemusí,“ souhlasila Connie se zdviženým prstem. „Ale moderní média nám přece jen v něčem prospěla, co se týče změny určitého chování. Zvlášť ženy teď moc dobře vědí, že pokud nasednete do auta k pachateli, přicházíte o veškerou moc, vzdáváte se. Nejspíš vás znásilní a následně pravděpodobně zabije. Většina žen by raději riskla kulku nebo bodnutí nožem, než aby do toho auta nasedla, protože si je moc dobře vědoma toho, že ta cesta by nejspíš vedla na konečnou.“

			„A kdyby jí únosce pohrozil, že ublíží jejím dětem? To není obtížné – vyjmenuje jí, jak se jmenují, kde bydlí, možná kam chodí do školy. Jaká matka by se mu nepodvolila, aby ochránila svoje potomstvo?“

			„Potomstvo?“ 

			„Děti,“ řekl.

			„Já vím, co to znamená,“ ujistila ho. „Jen to znělo trochu zkostnatěle. Ale souhlasím, že to je mnohem efektivnější způsob, jak ženou manipulovat. Její únosce by ji v tom případě musel sledovat delší dobu. Kdybych to byla já, snažila bych se za sebou nechat stopy. Zahodila bych kabelku, stáhla si hodinky nebo prstýnek, zakopla bych a spadla, aby na zemi zůstaly kapky krve. Prostě cokoliv, co by dokazovalo, že jsem tu byla, a teď jsem pryč. Že jsem v nebezpečí. Přepokládám, že byl v oblasti proveden forenzní průzkum?“

			„Prý ano. Nic se nenašlo,“ informoval ji. „Takže ta vaše teorie zní jak?“

			„Že na med se chytí víc much než na ocet. Proč ženě vyhrožovat, aby byla vyplašená, když ji můžete oslovit naprosto uvěřitelně? K falešným dokladům se dostanete snadno – tak se vydávejte za policistu. Kupříkladu jí namluvte, že s vámi musí jet na místo nějaké nehody. Stačí ji dovézt na nějakou slepou silnici mimo město. Pak už je to dost jednoduché.“

			„Její vůz se nenašel,“ podotkl Baarda.

			„Zatím,“ prohlásila. „Prosím vás, co tu doopravdy děláme?“

			Baarda se pousmál a pokrčil rameny.

			„Vyšetřujeme,“ odvětil.

			„Já jsem forenzní psycholožka. Pomáhám sestavovat profily sériových vrahů. Ale teď jsem na náklady daňových poplatníků tady. Vás sem dokonce povolali z Londýna.“

			„Edinburská kriminálka je zahlcená. Mají nějaké lidi vyslané k Interpolu a nějaké na nemocenské. Potřebovali vypomoct,“ vysvětlil jí. „Nic záhadného v tom nehledejte.“

			„Až na to, že se tady nevyšetřuje vražda. Jde o zmizení, bez sebemenších známek cizího zavinění či napadení. No tak, víte víc, než mi říkáte. Sem s tím.“

			„Jak to víte?“

			„Pokrčil jste rameny. To je strojené gesto. Zřídka to člověk udělá mimovolně, jako když v šoku vykulí oči. Snažil jste se působit nevázaně a odvést řeč stranou. To dotyčného vždycky spolehlivě prozradí.“

			Baarda si povzdechl. „Byl jsem upozorněn, že je to něčí snacha.“

			„Podnikatele, celebrity nebo politika?“ zeptala se Connie.

			„Záleží na tom?“

			„Jen pokud chcete získat správný profil jejího únosce. Jestli zmizela z politických důvodů, bude to jiný osobnostní typ než někdo, kdo to udělá kvůli penězům. Jestli je ta vlivná osobnost činná v legislativě či u policie, mohlo by se jednat o pomstu. Mohla bych pokračovat donekonečna, ale bude rychlejší to shrnout jako ano, záleží na tom.“

			„Je to vedoucí globální technologické společnosti, který je všeobecně známý svojí filantropií a má víc politických kontaktů, než bych dokázal vyjmenovat… a už chápu, kam jste tím mířila.“

			„Ale nějak se to zatím ututlalo. Do médií neprosáklo ani ň.“

			„Já bych si tipl, že to je pokus o vydírání a že jakýkoliv informační únik by rozhodl o náhlém a tragickém konci Elspethina života. Z toho, že mě dali do týmu s psycholožkou, jsem byl stejně překvapen jako vy. Pokud jde o to, že jsme placeni z peněz daňových poplatníků, tak jsem si jist, že peněžité dary příslušným místům, k nimž se dotyčné strany bezesporu uchýlí, zdaleka předčí celkové státní výdaje, a touto cestou máme alespoň k dispozici veškeré policejní prostředky a informace.“ 

			„Aha,“ zamumlala Connie, načež k němu přistoupila blíž a ztlumila hlas. „Víte, já ale nemůžu vytvořit profil někoho, jehož existencí si nejsme jistí. Zatím mi přijde, že Elspethin životní styl s sebou nesl velký tlak. Takový, který vás mohl jednoho dne přimět nasednout do vlaku a následně se stopem dopravit neznámo kam a dočista se ztratit.“

			„Myslíte, že to udělala?“ zeptal se Baarda.

			„Já jsem forenzní psycholožka, ne vědma. Zítra budu muset navštívit její rodinu, jestli vám mám pomoct. Můžete to zařídit?“

			„Jistě, ale až ráno.“ Podíval se na hodinky. „Teď už je na telefonáty příliš pozdě. Mám pronajaté auto. Můžu vás svézt zpátky k hotelu, jestli chcete?“

			„To by bylo fajn,“ přijala Connie. „Děkuju.“

			„Nemáte zač. Výběr vozidel už však bohužel nebyl valný. Neměl jsem jinou možnost než si vzít tu zářivě žlutou obludnost tamhle.“ Ukázal směrem k opačnému rohu náměstí.

			Connie na něj zůstala překvapeně koukat. „Vás na to nikdo neupozornil?“ podivila se.

			Baarda svraštil obočí.

			„Já mám achromatopsii. V osmnácti jsem utrpěla zranění hlavy, které způsobilo krvácení do mozku. Od operace a odstranění toho hematomu vidím pouze černobíle, respektive odstíny černé a bílé. Obávám se, že se mi budete muset naučit popisovat věci lépe, pokud jde o jejich barevnost.“

			„Doslova nevidíte barvy? Ani trochu?“

			„Pamatuju si je, ale ne samy o sobě. Dokážu si ale barvu přiřadit k předmětu, místu, někdy i emoci. Zvyknete si na to.“

			„Vy jste si na to zvykla?“ vyhrkl.

			Connie se chvíli odmlčela. „Je pro mě jednodušší správně číst výrazy obličeje, pohledy do krajiny jsou z nějakého důvodu krásnější, západy slunce nic moc a sem tam si asi obléknu něco, co se tříská. To je celé.“

			„To bych neřekl,“ opáčil. „Já si svět bez barev nedokážu představit.“

			„Já nežiju ve světě bez barev,“ jemně ho opravila. „Žiju ve světě, který si musím sama svou myslí vybarvit. Byl byste překvapený, čeho všeho si všimnete, když na to musíte vynaložit takové úsilí jako já.“

			„Proto jste se zaměřila na profilování, kvůli svému pohledu na svět?“ Baarda namířil klíči k řadě aut a jedno mu odpovědělo zablikáním světel.

			„Ne,“ odpověděla Connie a přešla na stranu spolujezdce. „S profilováním jsem začala, abych přežila.“

		


		
			Kapitola 
třetí

			Třešňově červené BMW stálo opuštěné na zatočené příjezdové cestě. Connie se k němu postavila zády s rukama v bok a upřeně se zadívala na policisty, kteří na místo dorazili jako první.

			„Teď se v myšlenkách krok po kroku vraťte na začátek,“ nařídila jim. „Oba dva. Od chvíle, co jste sem přijeli a poprvé Elspethino vozidlo uviděli, až po to, jak jste vystoupili a šli k němu. Jakým okénkem jste se podívali dovnitř? Kdo se dotkl jakých dveří? Snažte se co nejlépe si vybavit, co jste viděli.“

			„Se nezlobte, madam, ale nechápu, jak to pomůže, i kdybysme si vzpomněli...,“ ozval se ten troufalejší z nich.

			„Doporučovala bych vám nedráždit hada bosou nohou a neříkat mi madam,“ varovala ho Connie.

			„Tady se tím vyjadřuje úcta k autoritě,“ řekl na vysvětlenou Baarda.

			„Když vám policista v Americe řekne madam, tak se vás buď chystá zatknout, nebo chce, abyste držela hubu a dala si odchod. Odhaduju, že v tomhle případě je to ta druhá možnost. Tak mě poslouchejte a zamyslete se. Byly všechny dveře pořádně zavřené, když jste sem dorazili?“

			Na to se jí dostalo nejistého přikývnutí.

			„Protože jestli nebyly, vypovídalo by to o tom, že z auta vystupovala ve spěchu nebo že ji při tom něco překvapilo.“

			„Ehm, dveře u řidiče možná byly trošičku nedovřený,“ vykoktal druhý policista. „Sáhl jsem po klice, abych je otevřel, a nemůžu si bejt jistej, že byly správně zajištěný.“

			„Skvěle, přesně o takové drobnosti nám jde.“ Baardova poznámka přehlušila to, jak si Connie nepokrytě povzdechla.

			„A klíče?“ vypálila dál.

			„Pořád v zámku, madam. Teda mladá pani. S těma jsme nehejbali.“

			„Výpovědi sousedů už máme,“ vysvětlil jí Baarda. „Vypadá to, že ten vůz už tady nějakou dobu stojí, byť přesnější časový rámec jsme nezískali.“

			„Kdo tady v tom domě vlastně bydlí?“ zjišťovala Connie.

			„Nejlepší přítelkyně Elspeth Dunwoodyové. Ta rodina se momentálně plaví po Karibiku a netuší, proč by tu to vozidlo mělo stát. Nikdo z nich s Elspeth asi dva týdny před jejím zmizením nemluvil.“

			„Nejlepší kamarádka v soukromí, nebo na veřejnosti?“ ověřovala si Connie.

			„Je v tom snad rozdíl?“ Baarda se tvářil zmateně.

			„S některými přáteli člověk mluví jen sem tam a málokdy se s nimi vidí osobně, protože to pouto je dostatečně silné, aby ten omezený kontakt vydrželo. Ty těžko najdete, pokud si s ní nejste blízký a nevíte o nich. Pokud je to ale nejlepší kamarádka, se kterou vyrážela do společnosti nebo s níž se vždycky bavila u školy, když tam dovedly děti, tak si jí někdo zvenku mohl všimnout. Bylo by snadné najít si její adresu a vymyslet si záminku, aby sem Connie přijela.“

			„Okamžitě to prověřte,“ nařídil Baarda strážníkům.

			Rychle se poroučeli pryč, očividně se jim ulevilo, že byli propuštěni.

			„Elspeth v domě není, nemovitost byla důkladně prohledána. Mobil se ve voze nenašel, ale kabelka tam je,“ sdělil jí Baarda.

			„Nemá klíče ani kabelku. Ze skříně jí nezmizely žádné šaty a manžel s dětmi o ni mají opravdovou starost. To nevypadá dobře.“

			„Se vší úctou, na to člověk nepotřebuje být forenzní psycholog, aby došel ke stejnému závěru.“

			„Proč tohle lidi říkají?“ nadhodila Connie, která obcházela vozidlo a podrobně ho přitom zkoumala. „Se vší úctou. Vždycky to předchází nějaké urážce. Žádné velké, otevřené urážce. Spíš takové ťafce jakoby na okraj.“

			„Upřímně se omlouvám, nechtěl jsem vás urazit. Já jen, že se to zdá jasné.“

			„Vy máte to omlouvání institucionálně vštípené. Přes to se vážně musíte dostat.“ U dveří spolujezdce si klekla a zblízka zkoumala lak. „Něco tu je. Pojďte mi říct, co tu vidíte.“

			Baarda se k ní připojil, takže oba klečeli na štěrku a studovali dveře auta.

			„Je to červené a vypadá to jako uschlá kapka, ale té tekutiny tam příliš neulpělo. Každopádně je to červená na červené. Jak jste si toho všimla, když nerozeznáte barvy?“

			„Pro mě je to vlastně snazší,“ vysvětlila. „Vás mozek klame. Vidí velkou červenou plochu a ta malá červená skvrna se mu na ní těžko rozeznává. Můj mozek pracuje pouze s odstíny. Ta kapka je na červeném laku tmavší. U toho ale užitečnost téhle mé vlastnosti končí, protože nemám tušení, co za tekutinu to aspoň přibližně je. Mohl by to být motorový olej, ale i hořčice, nepoznám to.“ Vytáhla telefon a vyfotila si to. „Jedou sem forenzní technici, že ano?“

			„Ano, jsou na cestě. Předpokládám, že pokud to je Elspethina krev, tak buď můžeme čekat telefonát o výkupném, nebo začít hledat její mrtvolu.“

			„Na takové závěry nemáme dostatek důkazů, i kdyby to její krev opravdu byla,“ namítla. „Jejímu manželovi ještě nic neříkejte, ale zařiďte, ať to v policejní laborce popoženou – a tím myslím, ať máme výsledky rychle jako hamburger ve fastfoodu, a ne jako zákon schválený ve sněmovně.“

			„Rozumím. Vezmu si to na starost osobně. Obvolám pár míst a měl bych být schopen získat výsledky DNA do zítřka.“

			„To se jen tak někomu nepovede. Na jakém oddělení že jste to v Londýně dělal?“

			„Na operačním oddělení Metropolitní policie. Několik let jsem působil u jednotky, která se zabývala únosy. Mám ale podezření, že mě sem vyexpedovali s povděkem. Příliš totiž neodpovídám tomu novému tamějšímu ideálu, kterým je nonšalantní alfa samec s lehkým strništěm, který tráví tři hodiny denně v posilovně.“

			„To na operačním oddělení Metropolitní policie nejsou žádné ženy?“ podivila se Connie.

			„Ty jsou také víc alfa než já, obávám se,“ pronesl s úsměvem.

			„Nové studie ale prokazují, že když je jedinec vnímaný jako typ alfa, znamená to pro něj hendikep, pokud jde o kariérní postup na vyšších pozicích a dlouhodobé partnerské vztahy. Vedení spíš upřednostňuje tichý klid a diplomacii s analytickým mozkem a vztahy vyžadují stabilitu s vřelostí a humorem.“

			„Pane!“ Výkřik se ozval z křoví u vrat na začátku příjezdové cesty.

			Connie a Baarda se přesunuli k policistce, která na ně zavolala, a zůstali od ní stát v dostatečné vzdálenosti, aby místo nálezu nenarušili.

			„Co jste našla?“ zeptal se jí Baarda.

			„Botu, jen levou. Určitě dámskou, a odpovídá popisu, který nám poskytl manžel pohřešované.“ Policistka zvedla ruku v rukavici.

			Z konečků prstů jí visela světlá nazouvací teniska, takřka neošoupaná a neobnošená. Byla skoro nová a v hlíně neležela dlouho, usoudila Connie.

			„Jsou na ní nějaké kapénky krve?“ zeptala se Baardy, který udělal pár kroků vpřed, aby si ji prohlédl.

			„Nic viditelného. Můžete mi ukázat, kde přesně jste ji našla?“

			Policistka namířila prstem asi metr od svých nohou, zhruba dva metry od kraje podrostu.

			„Takže jí buď odletěla, když kopala nohama a vzpírala se, nebo si dobře uvědomovala, v jaké situaci se ocitla, a tak nám chtěla vzkázat, že odsud zmizela proti své vůli, a zahodila ji úmyslně. Únosce nemohl Elspeth pustit a riskovat, že ztratí drahocenný čas proto, že bude hledat její botu,“ uvažovala Connie.

			„Takže se usídlíme u ní doma a budeme s manželem čekat na telefonát s požadavkem výkupného,“ poznamenal tiše Baarda.

			„Pokud je to klikařka,“ podotkla Connie. „Ono to závisí na tom, co od ní únosce chce, že? Hodíte mě do hotelu? Potřebuju si sepsat poznámky.“

			„Hned? Neměli bychom jet informovat rodinu a svolat na stanici brífink? Sepisování postřehů si většinou nechávám na večer.“

			„Vy jste policista, inspektore. Držíte se protokolu, účastníte se porad, dělíte se o informace, prověřujete stopy. Já mám v popisu práce něco jiného.“ Přešla k jeho autu, nastoupila na sedadlo spolujezdce, zapnula si bezpečnostní pás a dvakrát jím škubla, aby zkontrolovala, že je zajištěný, zatímco Baarda si sedl za volant.

			„Jen jsem měl za to, že budete chtít být do všeho zapojená, jak jen to půjde. Že čím víc informací budete mít, tím lépe, rozumíte mi, a že si budete chtít pohlídat, aby nikdo nic neopomněl.“

			„Jsem tady, abych vám vykreslila portrét člověka, který stojí za Elspethiným zmizením. Usuzuju, že jde o muže, ale může za tím stát i žena, pokud se jedná o vydírání, pomstu nebo pokus o to odvést naši pozornost od jiného trestného činu. Tím by mohlo být cokoliv od pojišťovacího podvodu po korporátní machinace, v závislosti na jejích konexích.“

			Ihned pokračovala dál: „Můj úkol je obvykle mnohem jednodušší. Když máte šňůru těl, dají se tam nalézt vzorce, podobné rysy obětí či okolností. Ani tehdy se nemůžu nechat rozptylovat protokolem, postupy a policejním politikařením. A v tomto případě střílím skoro naslepo. Takže si to potřebuju celé znovu probrat a pokusit se, abych si tu mzdu tady zasloužila. Ale to mi uprostřed shonu, který na policejní stanici asi vládne, určitě nepůjde. Všechno, co bych měla vědět, mi sdělíte pak vy, budete takový můj filtr.“

			Baarda vyjel a vděčně mávl na strážníky, kteří mu ustoupili z cesty, aby mohl projet.

			„Bylo mi řečeno, že jste dlouho spolupracovala s FBI. Proč jste se sama nikdy nestala agentkou?“

			„Však jsem o tom snila.“ Connie zírala z okna na strakatý vřesovec u krajnice, který mizel v křoviscích opodál. „Překazila mi to ta achromatopsie, tak jsem si vybrala profesi, která mi umožňuje pracovat s jejich interními profilujícími odborníky.“

			„Co vám chybí?“ zeptal se najednou Baarda.

			Connie se na něj zadívala. Otázka to byla vágní, ale laskavý soucit v jeho tváři jí napověděl, co tím myslí. Ubrala na svém obvyklém strohém tónu, vědomá si toho, že její profesionální přístup hraničí s ledovostí. Byla to persona, kterou si vypěstovala, aby s ní odrážela institucionální mizogynii, s níž se během své kariéry setkávala, a nemalou povýšenost, když se lidé dozvěděli, že je „zrakově postižená“. Člověk, jenž daná slova pronesl, se z místnosti vypařil brzy poté, co mu na to řekla své, a už nikdy se v jejím týmu neobjevil.

			„Hlavně taková ta klišé. Zářící vánoční světýlka, vlny, když se začne měnit počasí. U rodičů jsem vždycky sedávala na zadní verandě a hodiny pozorovala moře. Teď mi to všechno splývá.“

			Na chvíli se zamyslela, aby otázku zodpověděla co nejlépe. Baarda zůstal zticha, přestože většina lidí by cítila potřebu tu pauzu nějak vyplnit. Za to, že byl schopný danému pokušení odolat, v jejích očích stoupl. Byla toho názoru, že na základě takových titěrných, avšak zásadních detailů lze muže posuzovat a hodnotit. 

			„Třpyt rubínu. Nespočet odstínů zelené na jediném stromě. Obrázky Země z vesmíru, ráda jsem obdivovala tu naši malinkatou hroudu v galaxii ve vší její úchvatné kráse. Když jsem byla malá, rodiče mě vzali na výlet do Grand Canyonu. Dostala jsem předtím svůj první foťák. Mohlo mi být tak deset. Každopádně jsem zrovna měla umělecké období, takže každá fotka, kterou jsem pořídila, byla černobílá. Rodiče mi můj oblíbený snímek dali vyvolat ve velkém formátu a zarámovat a já jsem skoro celou pubertu usínala s pohledem upřeným právě na něj. Teď sakra lituju, že jsem to nevyfotila barevně. Je to moje jediná vzpomínka na Grand Canyon. Ta zatracená černobílá fotka. Je to jedno z nejkrásnějších míst na světě, a já si ho nedokážu vybavit v barvě. To je ironie hodná nějaké básně, ne?“

			„Mně by chybělo to, jak se mému irskému setrovi rozzáří srst, když se do ní opře světlo,“ prohlásil Baarda.

			Connie se zasmála. „To je úžasný obrázek. Jak se jmenuje?“

			„Ešus. Udělali jsme tu chybu, že jsme výběr jména nechali na naší tehdy čtyřleté dceři, a to bylo v té době její oblíbené slovo. Ale slib je slib. Čím víc jsme se jí snažili přemluvit, aby zvolila něco… vhodnějšího pro psa, tím zarputileji si za tím stála.“

			„Bože, vy musíte nahánět irského setra po parku a křičet přitom Ešuse? Nic lepšího jsem v životě neslyšela.“

			„Nedostanu se teď domů za ním a dětmi tak často, jak bych rád.“ Hlas mu náhle zeslábl.

			„Proč ne?“

			„Znáte to, život, něco to pokaždé zhatí.“

			„To jsou kecy. Něco vám může překazit golf, návštěvu u tchyně nebo pravidelné docházení k chiropraktikovi, ale život se vám přece odehrává hlavně doma. Co by vám to mohlo zhatit?“

			Pokrčil rameny. „Moje žena má momentálně nemanželský poměr. Nic přede mnou neskrývá. Nepokouší se to nijak zatajovat, čehož si cením. Připadalo mi, že bude snazší dát jí prostor, aby se rozhodla, co chce.“

			Connie ani na chvíli nezaváhala. „Pořád ji milujete?“

			„Myslím, že ano,“ přiznal.

			„Víte, s kým ten poměr má?“

			„S jedním kolegou z našeho operačního oddělení. Tím pádem je to pro všechny trochu trapné. Patrně proto byli v práci vděční, že mě uklidili sem.“

			„No ty kráso, Baardo,“ vyhrkla Connie a hvízdla. „Nemyslíte, že pod tou vzorně uhlazenou fasádou třeba potlačujete vztek?“

			„Ne, vůbec. Zjevně jsem jako manžel nedostál svým povinnostem, to mi celkem jasně vysvětlila, tak co jsem měl čekat? Musím si přiznat, že na tom mám svůj díl viny.“

			„S tím opatrně,“ varovala ho. „Převzetí viny za jednání někoho jiného dovoluje té druhé osobě ospravedlnit si vlastní pochybení, aniž by se musela jakkoliv zodpovídat. To vážně nestojíte o to, aby se taky kála?“

			„Neznáte ji ani mě.“

			Connie se na něj podívala. Měl zaťaté čelisti a křečovitě svíral volant.

			„Omlouvám se, to bylo hrubé. To mi vůbec není podobné. Doufám, že mi…“

			„Přestaňte,“ skočila mu do řeči Connie hlasem jen o fous hlasitějším, než bylo tlumené předení motoru. „Omluvit bych se měla já. A tím bych to vzájemné svěřování pro dnešek utnula, co říkáte?“

			Baardovi se rozezvonil telefon. Přijal hovor na hlasitý odposlech.

			„Pane, tisk nás bombarduje žádostmi o vyjádření k případu. Nevím, jak se to k nim dostalo, ale vědí o naší pohřešované, včetně její totožnosti a konexí.“

			„Do hajzlu,“ tlumeně zaklela Connie.

			„A Elspethinu manželovi právě volal únosce. Požaduje pět milionů liber v padesátilibrových bankovkách. Máme čtyřicet osm hodin. V pozadí byla slyšet Elspeth Dunwoodyová, jak říká: ,Pomozte mi, prosím.‘ Máme potvrzeno, že je to její hlas. Jejího tchána jsme již informovali. Snažíme se zjistit, odkud pachatel volal, a pracujeme i na tom výkupném.“

			„Výborně,“ řekl Baarda a ukončil hovor. „Tak teď už se tím nemusíte zabývat. Vypadá to, že máme všechno, co potřebujeme.“

			„Až na Elspeth,“ zamumlala Connie. „Jaká je podle statistik šance, že ji za těchto okolností najdete živou?“

			„Případů únosu živé osoby máme tady ve Velké Británii v průměru padesát až osmdesát ročně. Většina dopadne dobře.“

			„A kolik ne?“

			„Hrstka,“ odpověděl. „K úmrtí dochází zpravidla tehdy, kdy už únosci dýcháme na krk a dotyčný zpanikaří a dojde k závěru, že bude jednodušší, když za sebou nezanechá svědka, který by ho mohl usvědčit.“

			„Chudák Elspeth,“ vzdychla si Connie. „Doufám, že tohle neví.“

			„Uděláme všechno, co bude v našich silách,“ ujistil ji. „To, že navázali kontakt, je dobré znamení. Dodává mi to naději, že ji dostaneme zpátky a nic se jí nestane.“

			„Jsem ráda, že to vidíte optimisticky, ale upřímně pochybuju, že se na to stejně optimisticky kouká i Elspeth. Ať už je kdekoliv.“

		


		
			Kapitola 
čtvrtá

			„Vezmi si mě,“ řekl.

			Elspeth Dunwoodyové se udělalo nevolno, ale ze všech sil se pokoušela ovládnout. Jídlo, kterým ji krmil, bylo staré a zapáchalo. Její tělo se stále ještě snažilo vypudit ven látku, již do ní vpravil na příjezdové cestě před domem její kamarádky. Od té doby se u ní střídaly nejrůznější stavy, pokaždé to byl nějaký extrém, který s ní zamával a přehnal se pryč jako rychlík. Momentálně se cítila otupělá a bylo jí na zvracení. Z nějakého důvodu, který si nedokázala vysvětlit, před ní klečel cizí člověk a natahoval k ní krabičku s prstýnkem. Odvrátila hlavu na stranu, jak se jí navalilo, ale nakonec ten plátek sýra a pár suchých krekrů, které měla k obědu, udržela v těle. Podle všeho si toho ani nevšiml.

			„Vezmi si mě,“ zopakoval.

			Elspeth zamžourala na prsten. Zlatý kroužek vypadal zašle a ošoupaně a v tenoučkých zlatých spárách vězel osamocený zašedlý kamínek beze špetky třpytu. Zvedla levou ruku hřbetem k němu a zakmitala prsty, aby mu ukázala prsten, který jí už jeden z nich pevně obemykal.

			„To můžu spravit,“ podotkl a ze země vedle sebe najednou vylovil lahev s tekutým mýdlem.

			Pumpičkou si nejprve nalil vydatné množství do dlaně a to jí následně rozetřel po prsteníku. Zásnubní i snubní prsten, ti čtyřiadvacetikarátoví zrádci, jí sklouzly z prstu bez jediného zaváhání. Rychle jí ručníkem ruku zase utřel a navlékl jí na ni svůj prsten. Litovala, že nemá v žaludku dostatek žluči na zvracení, aby mohla vyjádřit, co si o svém novém šperku myslí, ale tělo ji neposlouchalo.

			„Obřad,“ zamumlal.

			Upřela na něj svoje pláčem rozbolavělé a teď již jen vysušené oči. Byl vyzáblý, měl nažloutlou kůži, která si nijak nemohla rozumět se slunečním zářením, zapadlé oči, pod nimiž ležely tmavé půlměsíce nevyspání a podvýživy, a ruce se mu klepaly, jak tam přecházel, jeden předmět vzal, druhý položil a neustále si přitom pro sebe něco mumlal. 

			„Nemám boty,“ pronesl a prudce se pleskl do tváře.

			Zvuk se mezi těmi zdmi bez oken několikrát odrazil.

			Na podlaze ležel otrhaný starý koberec, který ji škrábal do bosé nohy. Chybějící bota čekala v křoví, až ji někdo nalezne, a v její mysli se přeměnila na živé stvoření, co napjatě leží bez hlesu tváří k obloze a doufá, že se nad ním zjeví tvář, která si ho všimne a opatrně zvedne. Byl to její vzkaz v lahvi. Ty plátěnky si koupila teprve před dvěma týdny nadšená z toho, jak jsou měkké, a navíc se jí hrozně líbila jejich světle žlutá barva a černé elastické tkaničky. Byly zbytečně drahé, ale ona si koneckonců o peníze nikdy nemusela dělat starost. Vlastně si nikdy o nic nemusela dělat starost, uvědomila si nyní. Bohatství a vysoké společenské postavení ji uchránily všeho kromě nemocí a výrazně znepokojivých mediálních zpráv. S těmi se vyrovnávala tak, že byla horlivou podporovatelkou řady charitativních organizací. Podařilo se jí vybrat už miliony liber na sociální problémy jako bezdomovectví a dětskou chudobu a zajistit, aby měla zdejší nemocnice nové onkologické křídlo pro dospívající pacienty, zařízené v souladu s nejvyššími standardy, plně vybavené a maximálně útulné. 

			„Obleč si je,“ nařídil jí a položil jí přes klín zešedlé, příliš velké svatební šaty. Elspeth na ně zůstala zírat.

			„Cože?“

			„Jdu se taky připravit.“ Jiné odpovědi se jí nedostalo.

			Přešoural se ke dveřím do ložnice vedle. Co se skrývalo v dalších místnostech, Elspeth ještě neobjevila. Při stání cítila bolest. Prvních dvacet čtyři hodin po svém zmizení strávila svázaná a položená na boku s koleny u hrudi a zápěstími spoutanými za zády. Únosce jí z příjezdové cesty donesl do auta a následně z vozu do domu. Když jí pouta konečně rozřízl, zůstala ve stejné poloze a potom se narovnávala jen centimetr po centimetru, šlachy ztuhlé a svaly strnulé. Navzdory pravidelným hodinám jógy a návštěvám posilovny stačil jediný den, aby zeslábla.

			Teď rozepínala zip na svatebních šatech, které na sobě nikdo neměl dozajista už desítky let. Krajka byla roztržená a získala zažloutlý odstín staré hospodské tapety. Stoupla si do nich a tiše ronila slzy za svého manžela. Poslední, co mu řekla, bylo úsečné a hrubé. Už před svým zmizením se zoufale chtěla vrátit domů a urovnat to s ním. Teď už k tomu možná nikdy nedostane příležitost. Natáhla si šaty přes hrudník a vklouzla rukama do balonových rukávů. Do obličeje jí vletělo mračno prachu, až se rozkašlala. Šaty páchly půdou a hrabošími výkaly.

			„Vypadáš nádherně,“ pronesl.

			Přikradl se zpátky do místnosti jako duch. Elspeth si ovinula ruce kolem těla.

			„Pojď, zapnu ti je. Měl tu být brácha. Šel by mi za svědka. To budu muset napravit pozdějc. Před svatbou jsem to nestihl. Ale teď není zrovna vhodnej čas na to se litovat, že? Tohle je první den našeho společnýho života, ode dneška budeme nadosmrti spolu.“

			Jeho oděv se dokonale hodil k tomu jejímu, co se stáří a kvality týkalo. Rukávy mu sahaly jen do půlky předloktí, ale jinak mu bylo sako příliš velké. Modrozelený kilt na něm sice visel, ale končil vysoko nad koleny a chyběly mu k němu podkolenky. Byl ušitý pro někoho menšího a korpulentnějšího, a on zatím vypadal, že už měsíce nejí, každá kost jako by se mu kůží tlačila ven. Určitě umíral. To vědomí ji zahřálo.

			Obešel ji, aby stáli tváří v tvář, a vzal ji za obě ruce. Elspeth se lehce podlomila kolena. Kdysi dávno na jiném místě se to považovalo za projev horečnatého štěstí. Byla nevěstou, kterou přemohlo dojetí z daného okamžiku, z toho, že ji sleduje obrovská masa lidí, a z příslibu doživotní lásky a oddanosti. Její rodiče se k sobě tiskli a byli celí šťastní, jak skvělého partnera si vybrala. V pozadí hrála vážná hudba v podání smyčcového kvarteta a za družičky jí šly sestřina dvojčátka v pastelově růžových šatech a s kopretinami ve vlasech. Elspeth si vybavila manželův obličej a uvažovala, zda se ho ještě někdy dotkne.

			Muž stojící před ní jí teď zakašlal přímo do obličeje, aniž by ho vůbec napadlo, že by si měl třeba zakrýt ústa. Elspeth odvrátila oči do strany na bizarní obraz na zdi a začala si v duchu zpívat. Slova se jí pletla a ani si je nevybavovala všechna. Jako malé jí tu píseň zpívala matka, něco o Scarborough a kvítku jabloňovém. Vzpomněla si na melodii a chtěla si ji broukat, ale muž, který ji držel za ruce, zvedl důležitě hlavu a vypjal hruď a dobrotivý Bože, spustil tak hlasitě, jako by stáli v katedrále a obřadu přihlížela tisícovka lidí. Elspeth si uvědomovala, že na něj zírá s ústy otevřenými, ale nemohl ji pohrozit ničím, co by jí dokázalo vymazat z tváře výraz plný děsu a nevěřícnosti.

			„Je zde přítomen někdo, kdo zná důvod, proč by tento muž a tato žena neměli vstoupit do svazku manželského?“

			Udělal pauzu. Elspeth s ním celou tu věčnost – tak dlouhé jí to alespoň připadalo – byla úplně sama, ale přesto se nyní kolem sebe rozhlédla. Nikdo další tam nestál. Mluvil doslova do zdi. Přesto se ale náležitě dlouho odmlčel pro případ, že by se někdo ozval.

			Potom k ní přistoupil ještě o trochu blíž, sklonil hlavu, aby se jí mohl podívat odhodlaně do očí, a začal odříkávat svůj slib.

			„Já, Fergus, si beru tebe, Elspeth Brendo, za svou právoplatnou manželku, budu při tobě stát v dobrém i ve zlém, v bohatství i chudobě, po zbytek našeho života…“

			Fergus? Elspeth si lámala hlavu. Nikdy žádného Ferguse nepotkala ani o žádném v okruhu přátel neslyšela. On ale znal její druhé jméno. Věděl, že ho má po babičce? Věděl, že babička Brenda byla nezastavitelná a od nikoho si nic nenechala diktovat? Brenda by se nedala. Toho chlapa – Ferguse – by přesvědčila, aby ji pustil, nebo by se s ním začala rvát a bila ho, dokud by se jí nepodvolil. A co dělá ona? Hraje si s tím maniakem na svatbu. Elspeth se snažila pořádně dýchat, ale vzduch tam byl otrávený. Teď se na ni usmíval. Upřímně se na ni usmíval a čekal, až promluví. Nedokázala přijít na to, co má říct.

			„Pomůžu ti,“ ozval se nakonec. „Opakuj po mně… Já, Elspeth, si beru tebe, Fergusi…“

			„Já, Elspeth…,“ zamumlala a bloudila očima kolem. 

			To se dočista pomátla? Jsou tam s nimi nějací přihlížející, které prostě nevidí?

			„Řekni to. No tak. Slovo od slova, dělej, říkej.“

			Každou slabiku doprovodil úderem pěstí do zdi, potom zvrátil hlavu dozadu, otevřel ústa co nejvíc dokořán a z hlubin hrdla vypustil divoký řev.

			Elspeth si ústa naopak rukou zakryla, jak potlačovala nutkání křičet také. Couvala dozadu a on se zatím zapotácel a hlavu měl přitom stále zakloněnou, jako kdyby chtěl tu svoji zuřivost celou pohltit. Nafialovělou kůži na tvářích měl naběhlou, vrčel a řval, přešlapoval z nohy na nohu a nepřestával bušit do zdi.

			Zhluboka se nadechla a zavřela oči, aby z mysli vypudila pohled na jeho jedovatý jazyk a ztýrané stoličky. Bylo načase se zachránit.

			„Já, Elspeth, si beru tebe, Fergusi,“ spustila, ale jednotlivá slova se utápěla mezi vzlyky. Tak znovu. „Já, Elspeth, si beru tebe, Fergusi.“ To bylo lepší. Hlasitější, jasnější.

			Přestal řvát, dál tam jen stál s ústy široce rozevřenými směrem ke stropu a lehce se kýval. Ale poslouchal ji.

			„Za svého právoplatného manžela,“ pokračovala.

			Fergus sklopil bradu a pomalu zavíral pusu. Oči mu v jamkách ještě střílely všemi směry a dýchal přerývaně a prudce, ale – aby použila frázi, kterou miloval její manžel – byl zpátky v místnosti.

			„Budu při tobě stát po zbytek našeho života,“ odříkávala dál. Natáhla ruku a samu sebe nenáviděla za to, jak je slabá, jak se mu podřizuje, ale věděla, že se pravděpodobně jedině takhle dokáže zachránit. „V dobrém i ve zlém, v bohatství i chudobě, v nemoci i ve zdraví.“

			Nato se usmál. Zeširoka a divoce, vycenil na ni zuby a obnaženou dáseň tam, kde chyběly. Nemá nemocné jen tělo, uvědomila si. A nebyl to jen nějaký úchyl. Kdyby ho musela nějak označit, aby doopravdy vystihla, co v něm v tu chvíli vidí, nazvala by ho démonem.

			„V nemoci i ve zdraví. Správně,“ zalapal po dechu. „Pokračuj.“

			„Budu tě, ehm, moment…“ Elspeth zakroutila hlavou a zoufale vzpomínala na správná slova. Vždyť jí to tak šlo. Jak je to dál?

			„Milovat,“ napověděl jí s úsměvem a přistoupil k ní ještě blíž, až měli spojené ruce přitisklé k břichu. Zápach jeho dechu dodal vzduchu kyselou štiplavost.

			„Samozřejmě,“ řekla. „Budu tě milovat, ctít a poslouchat, budeme spolu žít v souladu s Boží vůlí, dokud nás smrt nerozdělí.“

			Fergus se zachvěl.

			„Smrt…“ Ramena se mu zvedala a klesala. „Nás nerozdělí. To nedovolím.“ Špinavými prsty si zajel do vlasů a dlaní několikrát zakroužil po vrcholku hlavy nejdříve po směru hodinových ručiček a poté proti.

			Elspeth se snažila nekoukat příliš vyjeveně na to, jak mu při tom pohybu ve velkém padají vlasy a na hlavě mu zůstávají jen kratičké mastné štětiny.

			Opět ji vzal za ruce. Jakmile ucítila jeho mastné konečky prstů, zaťala zuby a už dopředu věděla, že ho na sobě bude cítit ještě dlouho potom. Patrně nadosmrti.

			„Dořekni to.“

			„Počínaje tímto okamžikem se ti odevzdávám,“ pronesla.

			Přitiskl se k ní, hlavu si položil na její rameno a nos jí zabořil do krku. Opět ji zachvátilo nutkání zvracet, jako by jí v krku uvízla časovaná bomba.

			„Málem bych zapomněl,“ zamumlal. „Jseš to ale ťulpas, kluku nanicovatá.“ Pravou rukou zajel do kapsy kalhot a vylovil zlatý kroužek, který jí natáhl na prst k tomu zásnubnímu, a potom jí do levé dlaně položil větší prsten a napřáhl k ní svůj prsteník, aby mohla v obřadu pokračovat.

			Civěla na ten symbol věčnosti. Navždycky spolu. Navěky spojení. Jedno tělo, jedna duše se zrůdou. Třesoucí se rukou vzala ten kroužek z drahého kovu a pomalu mu ho navlékla. O kraj šperku se roztříštila slaná kapička a rozprskla se mu na hřbet ruky. Musel si myslet, že je to slza štěstí, protože ji jednou rukou objal kolem ramen a přitáhl si ji na hruď. 

			„Já vím,“ konejšil ji. „Já vím. Je to strašně silný. Taky to tak cítím. Čekal jsem na tenhle den hrozně dlouho a tobě to moc sluší. Těžko to člověka nedojme.“

			Fergus ji políbil na čelo a poté ji pustil, posunul si prsten, aby mu na prstě lépe seděl, o půl kroku ustoupil dozadu a pak hlavu zase zvedl.

			„Prohlašuji vás za muže a ženu,“ oznámil hrubě omítnutému stropu.

			Ta slova se kolem nich odrážela.

			Elspeth v duchu uslyšela odklepnutí soudcovského kladívka.

			Fergus vystřelil pěstí do vzduchu. Odskočila dozadu.

			„Jo!“ zaječel. „Kurva, jo! Jsem ženáč. Je to tam!“ Popadl ji, obemkl jí pažemi boky a zvedl ji do vzduchu, točil se s ní dokola a vítězoslavně povykoval.

			Byl silnější, než na první pohled vypadal, ale to už zjistila prve, když ji drapl a hodil do kufru auta. Než aby se kvůli rovnováze chytila jeho ramen, raději zatnula svaly a ztuhla jako prkno, přičemž napůl doufala, že nespadne a nerozbije si o podlahu hlavu, a napůl, že se přesně to stane. Tak by alespoň tahle šílenost rychleji skončila.

			„Začínají nám líbánky, paní Arissová,“ pronesl a upíral na ni svoje oči, v nichž mu svítila děsuplná směsice adorace a zoufalství.

			Elspeth to vyrazilo dech.

			Mýlila se. Nebyla to jen zrůda. Zrůdnost byla jedinečná a předvídatelná. Neměnná a spolehlivá. Muž, který upřímně věřil, že s ní právě vstoupil do stavu manželského, byl zároveň dítětem uvězněným v mužském těle. Unesl ji a potom ji krmil a držel v teple. Zbavil ji prstýnku, na němž s láskou lpěla, a nato s ní oslavoval jejich vlastní svazek. Něčím ji omámil, a následně ujišťoval, že ji zbožňuje. Přála si, aby byl jen zrůdou. Na ta existovala pravidla. Nikdy se nekoukat pod postel. Dveře od skříně mít zamčené. Ověřit si, že okno v ložnici je přes noc zavřené. Před tímhle ale člověk nebyl v bezpečí nikdy.

			Tenhle se vydával za důvěryhodný a fundovaný zdroj, jenž jí oznámil, že se její kamarádce stalo něco hrozného a že ho poslali, aby ji za ní okamžitě dovezl. Tenhle nasadil jemný tón plný obav a věděl o ní a jejím životě všechno. Tenhle to měl naplánované, sledoval ji, řadil se mezi její největší fanoušky a zároveň ji nenáviděl. V jediném okamžiku přišla o svůj život a přistála v pekle na líbánkách s psychopatem. 

			„Musíme to manželství naplnit,“ zadrmolil Fergus spíš pro sebe než pro ni.

			Elspeth couvla ke zdi.

			„Není to právoplatný, dokud to fyzicky nenaplníme. Někde jsem to četl. V minulosti u toho byli svědci.“ Zasmál se a odvrátil pohled. „Ty mít nebudeme, ale hlavně že to budeme vědět my, že jo? Že jsme to všechno udělali jaksepatří.“

			Elspeth zakroutila hlavou, zvedla ruce a před ústy si je svinula do malých pěstí.

			„Já ale nechci,“ vykoktala a dech se jí mezi slovy zadrhával.

			„Ale dřív nebo pozdějc budeme muset, aby to bylo opravdový.“

			„Měli bychom…“ Snažila se vpravit do plic nějaký vzduch. „Měli bychom to nejdřív oslavit. Vždyť jsme se právě vzali. Nemáš nějaké víno nebo jen pivo? Cokoli?“

			Celý se prohmatal, jako by se snažil něco najít, objevit dávno zapomenutou lahev schovanou na svém těle.

			„Myslím – a možná se pletu –, ale myslím, že dole mám v kuchyni nějakou whisky. Mám se skočit podívat? Ty jít se mnou ale nemůžeš, to je jasný.“ Zamračil se. „Ne že by tady byla ještě nějaká jiná ženská. Nechci, aby sis o mně udělala špatnej obrázek. Bože, slyšíš, co tady plkám? Udělej si tady pohodlí a já nám dojdu najít něco, čím si budeme moct ťuknout.“ Spěšně vyrazil pryč.

			Elspeth počkala, dokud neuslyšela, jak se v zámku otáčí klíč, a okamžitě si svatební šaty servala z ramen. Fergus Ariss si toho nalhával dost, ale o nutnosti držet ji pod zámkem si iluze nedělal. V první řadě byla jeho vězenkyní a až potom manželkou. Věděl, že by vzala nohy na ramena, jakmile by k tomu dostala příležitost.

			Alkohol pomůže, ať už tak či onak. Když se jí podaří ho přimět, aby hodně pil, a sama se zatím alkoholu sotva dotkne, možná ho přemůže. Ze stavu jeho tváře bylo jasné, že se dostal do nějaké bitky, a to docela nedávno. Po celé délce nosu se mu táhl velký strup a na čele měl staré zežloutlé modřiny se světle fialovými okraji, které je zvýrazňovaly. Jeden prst měl zafačovaný. Kdyby se jí podařilo napadnout tato jeho stále zranitelná místa, možná by mu mohla ublížit a způsobit bolest.

			Navlékla si tričko, uhladila vlasy, a když se posadila zpátky na prastarý mohutný gauč, snažila se začít klidněji dýchat. Dělala to každý týden na józe. Přece všechny ty hodiny cvičení musely k něčemu být. Nadechnout se až do břicha, naplno roztáhnout hrudník, pomalu vydechnout a dát si záležet, aby měla uvolněná ramena a krk.

			Fergus Ariss se ji chystal znásilnit a pak zabít. Nemohla ho nijak oklamat. Stěží se dokázala ovládnout, aby se přestala klepat.

			Nádech. Představ si, že jsi prázdná studna, kterou plníš životodárnou chladivou pramenitou vodou, co tě čistí a osvěžuje.

			Kdyby se ho pokusila napadnout a nevyšlo to, co potom? Pravděpodobně by jí holýma rukama rozbil hlavu nebo ji něčím omámil, jako když ji unesl, možná by počkal, dokud by se nevzbudila, a následně by ji beze spěchu umučil k smrti. Třeba by se tentokrát probudila v kleci.

			Výdech. Nechej skrze dech uniknout z těla všechny svoje starosti, vypuď ze svého těla všechny škodliviny. Uvědom si, jak je tvé tělo silné a schopné, jak se cítíš plná života, jak jsi vitální.

			A vyděšená.

			Jóga je kravina, došlo jí. Kdyby místo ní chodila třikrát týdně na lekce sebeobrany, nebyla by v téhle situaci. Byla to jen spousta promarněného času a lycry.

			Otevřely se dveře a Elspeth poprvé uviděla, kam si Fergus schovává klíče. Pod oblečením se mu kolem pasu ovíjel bytelný řetěz a klíče visely jen pár centimetrů od jeho spojených konců. Kdyby ho dočasně zneškodnila, musela by ho dotáhnout ke dveřím a zvednout, aby klíčem dosáhla do zámku.

			Do prdele, pomyslela si. Do tý největší zkurvený prdele.

			Fergus se na ni zakřenil a zvedl lahev v jedné ruce a plastové kelímky ve druhé. 

			„Našel jsem ji!“ oznámil jí zbytečně. „Svlíkla sis šaty. Proč jsi to udělala?“ Fergus propichoval očima zmuchlanou hromádku na podlaze. 

			„Jen jsem si udělala pohodlí, jak jsi mi řekl,“ odvětila s úsměvem. Pokus to byl ovšem slabý a uboze zahraný. „Chtěla jsem je pověsit, ale není tady kde. Snad by ses mi o ně mohl postarat… potom.“

			Lehce natočila hlavu do strany a vrhla na něj pohled zpod svých řas. Bylo to groteskní, falešně mu lichotit, aby si myslel, že ho chce, zatímco se ho chystala opít a rozbít mu tu lahev o lebku. Nějak mu ale naprosto uniklo, že spíš cení zuby, než že by se usmívala, a že její vřelá slova jsou ty nejhorší fráze, jež dokázala dát dohromady.

			„Postarám,“ souhlasil se stejnou srdečností, s jakou na něj mluvila ona. „Potom.“

			Sedl si na postel vedle ní, do jednoho z kelímků nalil štědré množství whisky a druhý nechal prázdný. Ten plný jí podal.

			„Tobě můžu nalít já?“ nabídla se sladce.

			„Kdepak, já vůbec nepiju. Jen jsem chtěl držet kelímek, abysme si mohli připít. Beru moc prášků, takže alkohol nemůžu. Bohužel ti musím sdělit, že tvůj manžel momentálně není v nejlepší formě. Doufám, že mi s tím ale budeš schopná pomoct. Pro naše fyzický já je hodně důležitý, abysme byli naplněný a šťastný. To víš, že jo, se vší tou jógou a pilates, co děláš? To na tobě vážně obdivuju. Jak rozumíš svýmu tělu. Třeba bys mi mohla ukázat nějaký cvičení. Mohlo by mi to pomoct.“

			„Vůbec nepiješ,“ zopakovala pomalu.

			„Ne. Mám na to v těle až moc prášků na bolest. Ale ty si dej. Nemysli si, že jen protože já pít nemůžu, měla by sis to odříkat taky.“

			Lahev whisky dál pevně držel v ruce mimo její dosah. Elspeth se zadívala na dno svého plného plastového kelímku. Takže tohle byly její možnosti. Vzepřít se mu a možná zemřít. Nebo se opít do bezvědomí, nechat ho udělat, co chce, a dožít se zítřka. Výběr byl na ní.

			„Na zdraví,“ řekla, zvedla kelímek k němu a nepatrně sklopila hlavu. Ani se nezašklebila, když ji levná lihovina začala pálit v krku.

			„Slainte,“ odpověděl, pozvedl přitom vlastní kelímek a dělal, že si lokl. „A teď se můžeme doopravdy vzájemně poznat, jak tělo, tak duši. Vychutnám si každou chvíli.“

			„Doleješ mi ještě?“ požádala hlasem, který zněl navzdory soumraku její umírající naděje příliš vesele.

			„Samozřejmě,“ prohlásil. „Kolikrát jenom chceš.“

			Ani to by ale nestačilo, napadlo ji. Mohla by vypít celou lahev, ale stejně by ji to nepřipravilo na to, co mělo následovat. Přestala předstírat veselí a dovolila si dát průchod pláči.

		


		
			Kapitola 
pátá

			„Vzala to,“ ohlásila policistka v utajení a její hlas se přenášel do sluchátek všech jejích kolegů rozmístěných kolem nádraží Waverley, kteří čekali, až si únosce vyzvedne výkupné. „Zrzavé vlasy, mezi pětadvaceti a pětatřiceti, bílá pleť, přibližně metr sedmdesát, štíhlá postava. Džíny, bílé tenisky, šedá mikina. Vyšla z dámských záchodů.“

			„Všichni ji sledujte,“ nařídil Baarda a Connie poslouchala celou operaci po jeho boku. „Funguje lokalizátor na té tašce?“

			„Ano, pane,“ potvrdil mužský hlas. „Míří na peron a nastupuje do vlaku.“

			„Jděte za ní,“ rozkázal Baarda.

			„Budu muset ukázat průkaz, aby mě nechali projít. Jestli se ohlédne, tak si mě všimne,“ ozval se pronásledující policista. 

			„Dejte jí pár kroků náskok, potom se prokažte průkazem a nastupte. Neztraťte ji z dohledu.“

			Na obrazovce Baardova notebooku se objevila žena mizející v přecpaném příměstském vlaku a potom se policista se skrytou kamerou rozběhl, aby ji dohnal. Skočil do vlaku a spěšně procházel vagony. Žena se ale někam vypařila.

			„Vystoupila,“ převzal si slovo ženský hlas, „ale tu tašku s penězi už u sebe nemá. Místo toho drží v rukách několik tašek ze supermarketu. Vešla do davu. Jdu za ní.“

			„Potvrďte mi, až ji zase budete mít na očích.“

			„Vyšla na druhé straně ven. Nevidím ale žádné tašky. Ruce má volné.“

			„Kde jsou ty tašky, co nesla?“

			„To nevíme, pane,“ odpověděl někdo tiše.

			Baarda vzdychl. „Každou osobu z toho davu bude nutné sledovat, jestli nějakou tu tašku neodnáší pryč. Z jakého supermarketu byly?“

			„Z několika různých, pane. Má je tady spousta lidí, na celém nádraží jich jsou stovky, teď je špička. Nevíme, koho máme hledat.“

			„Ten lokalizátor byl ukrytý uprostřed těch peněz. Kde je?“ dožadoval se Baarda odpovědi.

			„Schází schody na Princes Street, ale nevíme, kdo to nese, pane.“

			„Mám zadržet tu ženu?“ zeptala se policistka, která ji sledovala.

			„Ne. Když se nespojí s Elspethiným únoscem, mohl by dotyčný zpanikařit a rukojmí zabít. Jednotko jedna, sledujte lokalizátor. Jednotko dva, z bezpečné vzdálenosti sledujte tu ženu. O peníze nám nejde. Jen potřebujeme zjistit, kde Elspeth drží.“

			„A co bude teď?“ zeptala se Connie Baardy.

			Protáhl si krk. „To mi řekněte vy. Chovají se takhle pachatelé, kteří mají v plánu dodržet slovo a propustit rukojmí, nebo ne?“

			„Je to dobře zorganizované, únosce je schopný, zapojil do toho dokonce více lidí. Na vnější stresory patrně nebude reagovat emocionálně, protože to má krok po kroku promyšlené a je připravený na všechny možnosti. Jednou z nich bude i nutnost rukojmí zabít. Dojít k závěru, že ji asi bude nutné zlikvidovat, není totéž jako být schopný doopravdy zavraždit, leda že to dotyčný už někdy udělal. Pro řadu vrahů je zabití traumatické jen poprvé.“

			„To znělo velmi věcně.“ Baarda se na ni s vážným výrazem díval.

			„Pardon, měla jsem vás uklidnit, že všechno dobře dopadne?“

			„Sice se příliš dlouho neznáme, ale mdlé ujišťování si s vámi skutečně nespojuji.“

			„Inspektore?“ zapraskal ve sluchátku něčí hlas. „Volají vás do městské márnice.“

			Edinburská márnice nebyla od nádraží Waverley vzdušnou čarou příliš daleko, ale autem v dopravní špičce se ta cesta zdála nekonečná. V márnici je asistent dovedl na pitevnu.

			Žena s postavou vrabčáka a elánem tornáda poletovala po místnosti, klikala na složky na obrazovce počítače, ve druhé ruce držela mikroskopické sklíčko a mluvila si buď pro sebe, nebo na mrtvolu ležící na vozíku pod prostěradlem.

			„Á, už jste tady. Vím, že máte spoustu práce, ale o něčem byste měli vědět. Nejdřív si ovšem budete muset navléct ochranný oděv.“

			Baarda a Connie sáhli pro potřebné kombinézy.

			„Jmenuju se Ailsa Lambertová a jsem zdejší vrchní soudní lékařka.“ Vyrazila naproti pro štos fotografií, rozprostřela je a zvedla příslušný snímek. „Ta kapka krve z vozidla pohřešované nám v systému vyhodila shodu. Vzhledem k okolnostem jsem se vás rozhodla hned zavolat.“

			„Kde ji našli?“ zeptal se Baarda.

			„Doma, v posteli.“

			„To není možné. Tam teď máme strážníky, kteří čekají na zprávu, zda jsme paní Dunwoodyovou našli nebo ne.“

			„Aha, tohle ovšem není paní Dunwoodyová. Pardon. Myslela jsem, že vás o tom někdo informoval. Tahle ubohá žena je Angela Fernycroftová.“ Odhrnula prostěradlo a odkryla tvář pokrytou temnými skvrnami, jejíž lidskost se už dávno rozplynula.

			Baarda na chvíli zavřel oči. Connie si ze zásobovače vzala roušku, přetáhla si gumičku přes hlavu a přistoupila k tělu, aby se na obličej podívala zblízka.

			„Má podivné rty. Jako by byly ošklivě popraskané. Je to způsobené počasím? Vrátila se zrovna z lyžování nebo pouštní túry?“

			Ailsa Lambertová si založila ruce a upřeně se na ni zadívala přes horní obroučku brýlí. Connie připadalo, jako by ji pozoroval nedůvěřivý ptáček. Soudní lékařka byla drobounká a asi dostatečně stará na to, aby byla její babičkou, ale přesto působila stejně energicky jako velmi aktivní dvacítka.

			„Dobrý postřeh,“ podotkla. „Vy budete ta americká psycholožka. Jste tu samozřejmě upřímně vítaná, ale přesto by mě zajímalo, jak jste se sem dostala.“

			„Zásluhou politických tlaků a peněz,“ odpověděla Connie a opět se chopila kupičky fotografií. „Takže ta kapka krve z auta Elspeth Dunwoodyové patří téhle ženě?“

			„Ale ne,“ odvětila Ailsa. „Ačkoliv víme, že ta krev na voze pochází od nějakého muže, nedokázali jsme zdroj identifikovat. Což by vám mohlo připadat zvláštní, když uvážíme, kolik téže DNA se nalezlo na místě vraždy této ženy.“

			Na chvíli nastalo ticho, jen na dvě tři vteřiny, ale atmosféra i v potřebném chladu pitevny pocitově klesla pod bod mrazu.

			„Musím vyřídit pár telefonátů,“ promluvil Baarda. „Omluvte mě.“ Vyšel z místnosti.

			„Teď je to teprve fascinující,“ pokračovala Connie. „Příčina smrti? Můžu?“ Ukázala na prostěradlo zakrývající zbytek těla.

			Ailsa ho odhrnula. „Usuzuji, že mrtvých těl už jste viděla dost, a přesto jste tak zaujatá, jako kdybyste viděla mrtvolu poprvé.“

			„Bože, promiňte, nechtěla jsem, aby to tak vyznělo. Popravdě vám závidím. Odehrává se tady obrovská část té opravdové práce. Strašně ráda bych dělala totéž co vy. Díky vám je možné vyvléct ta monstra z jejich doupat.“

			„Takhle podané jsem to nikdy neslyšela.“ Ailsa se nepatrně pousmála a podržela nad Angelinými ústy lupu. „Rty vám připadají rozpraskané, ale ve skutečnosti jsou popálené. Pokožka je značně poškozená, a to nejen v citlivé oblasti rtů, ale také v nosních dírkách a popáleniny sahají až na bradu a spodní část tváří – určitě vidíte, jak je to zbarvení na kůži přibližně do kruhu.“ Koncem pera objížděla nad okrajem popáleniny.

			„Pokračujte,“ vyzvala ji Connie.

			„Příčinou smrti byla zástava dechu, ačkoliv kdyby jí nejdřív nepřestaly fungovat plíce, stejně by ji zabilo srdeční selhání.“

			„Chloroform,“ řekla Connie. „Takže je vysoce pravděpodobné, že jde o našeho únosce. Pokud měla být tohle jeho první oběť, možná jen špatně odměřil dávku. Dávalo by to smysl. Při únosu Elspeth Dunwoodyové musel změnit taktiku. To snad znamená, že je pořád naživu.“ 

			„To není všechno, obávám se. V systému nám vyskočila jedna další shoda DNA. Ani u té ale nemáme určenou totožnost a pochází z pět let starého nevyřešeného případu.“

			Connie si dala ruce v bok. „No to je mi ale náhodička, co?“

			„Ano, zdá se to tak, pokud to tedy nebyla čistě řečnická otázka,“ podotkla doktorka Lambertová.

			„Šlo také o vraždu?“ zeptala se Connie.

			„To nebylo určeno,“ informovala ji doktorka Lambertová. „Povaha toho trestného činu nebyla stanovena a případ zůstal nevyřešen. Z té elektronické složky jsem vytáhla pouze hrubé shrnutí. V uličce Advocate’s Close ústící na High Street údajně slyšeli volat o pomoc mladou ženu. Bylo to kolem druhé ranní a svědkyně, další mladá žena, která tudy procházela bez doprovodu, se velmi správně rozhodla přivolat pomoc, místo aby zakročila sama. Než tam policie dorazila, našli hromádku osobních věcí, prázdný spací pytel a stopy po potyčce, rozkopané tašky a jejich obsah rozsypaný kolem. Žádnou zbraň ani krev nenalezli. Na chodníku vedle těch osobních věcí však ležela dvacetilibrová bankovka. Ta byla odvezena k forenznímu otestování.“

			„Z kolika různých zdrojů pochází DNA na jakékoliv nahodilé bankovce?“ zeptala se Connie.

			„Ze spousty,“ uznala doktorka Lambertová. „Ale ve forenzní zprávě stojí, že tato DNA je ze slin. Což značí, že ji dotyčný neměl v kapse nebo peněžence dlouho, a tak se nesetřela, ani nenarušila natolik, aby byla nečitelná.“

			„Jak se jmenovala ta pohřešovaná?“

			„Ani to vám neřeknu. V jejích osobních věcech chyběl průkaz totožnosti. Z toho spacího pytle získali její DNA, ale v celostátní policejní databázi se s ničím neshodovala. Nemáme žádný fyzický popis. Ani věk. Je to záhada plná domněnek. Ani neexistují opravdové důkazy, že tam došlo k trestnému činu.“

			„Stejně mi to ale neštymuje.“ Connie si zkřížila ruce na hrudi. „Máte tady fotky z místa činu Angeliny vraždy?“

			„Mám,“ odpověděla Ailsa. „Pojďte se mnou do kanceláře.“

			Opět tělo zakryla prostěradlem a stáhla si rukavice. Connie ji následovala, tiše si sedla před obrazovku počítače a začala zkoumat jednu fotografii po druhé.

			„To je hodně krve,“ poznamenala Connie.

			„Ano,“ přitakala Ailsa. „Část je určitě z nosu – musel krvácet dost silně –, protože obsahuje i hlen z nosní sliznice. Byla nahromaděná na jejím krku, horní části hrudníku a mezi prsy.“

			„Nahromaděná? Takže ležela na zádech a on ležel na ní. Znásilnil ji?“

			„Ne. Po sexuálním napadení jsem nenašla vůbec žádné stopy. Nikde žádné sperma.“

			Connie se na kancelářském křesle odstrčila od stolu, takže jelo ještě třicet centimetrů, než se samo zastavilo. Založila si ruce, natáhla nohy a zírala do stropu.

			„Takže na ní jen ležel a krvácel? Tak to nemohlo být. Jaká další zranění utrpěla?“

			„Silný úder do temene hlavy. Nebyl dostatečně silný na to, aby způsobil frakturu lebky, ale musela z něho mít otřes mozku. Vytvořila se jí tam velká boule – dá se nahmatat, ale ve vlasech není vidět. Kromě toho typické modřiny, škrábance, zranění následkem sebeobrany. Pod nehty měla jeho seškrábanou kůži, z níž jsme získali DNA. A jeho krev jsme nalezli i v jejích ústech.“

			„Šikovná holka,“ pronesla Connie s úsměvem.

			„To bezesporu. Jak se to podle vás seběhlo?“

			„Angela leží v posteli, možná už spí, možná ještě ne, ale vrah ji nevyruší, když vnikne dovnitř. Manžel má alibi, že?“

			„Neprůstřelné. Vzal děti na víkendový výlet,“ vysvětlila Ailsa.

			„To sedí. Trestné činy, v nichž je úmrtí způsobené chloroformem, jsou takřka nevyhnutelně spáchané jedinci bez příbuzenského vztahu k oběti. Takže se na ni vrhne, dá jí chloroform přes ústa, ona se brání. Praští ho temenem hlavy do obličeje, poraní mu nos. Do čeho ho kousla?“

			„To vám můžu říct. Na koberci se našel kousek vnitřní části prstu, pravděpodobně prostředníku, jen pár milimetrů dlouhý a široký.“

			„Ztratil vědomí, když na ní ležel,“ pokračovala Connie. „Držel jí chloroform na puse a jednoduše omdlel. Kdy bylo tělo objeveno?“

			„Následující ráno. Do ložnice vběhlo jedno z jejích malých dětí a našlo ji.“

			„Do hajzlu, to má na třicet let o terapii postaráno.“

			Ailsa našpulila rty a Connie si v duchu poznamenala, aby to zaklení příště spolkla.

			„DNA na místě činu pocházela pouze z jednoho zdroje?“ ověřovala si Connie.

			„Pouze z jednoho,“ potvrdila Ailsa.

			„U Elspeth Dunwoodyové máme komplexní přípravu s výkupným a solidní organizaci. Angelin vrah se svoji identitu nijak nepokusil zakrýt. Napadl ji v posteli a dobře věděl, že když se něco pokazí, nechá po sobě stopy. Krucinál…“

			Connie se vrátila k počítači, otevřela vyhledávač a překotně bušila do klávesnice. Projížděla video po videu, na nichž byla Elspeth Dunwoodyová zachycená na různých společenských událostech, a kdykoliv narazila na nějakou nahrávku jejího hlasu, pustila si ji. Nakonec si dvakrát třikrát přehrála záznam z charitativního plesu. Ailsa Lambertová se jí nahnula přes rameno a sledovaly ho spolu.

			„Takže se dnes večer k těmto nadacím připojujeme v boji proti malárii a ve snaze zajistit bezpečnou zdravotní péči pro prevenci a léčbu tohoto onemocnění. Ráda bych vás všechny požádala: Prosím, pomozte. I sebemenší příspěvek se počítá…“ Elspethin hlas se u klíčových slov zadrhl, jak se jí krk stáhl emocemi.

			Connie si pustila daná slova naposledy.

			„Prosím, pomozte.“

			Ve dveřích se zjevil Baarda.

			„Lidé, co požadují to výkupné, Elspeth nemají,“ sdělila mu Connie. „Záznam jejího hlasu je starý, jen ho přehráli. Bylo to chytré.“

			„Možná, ale jestli ji neunesli ti vyděrači, tak kdo?“ uvažoval.

			 



	 




		
			Kapitola 
šestá

			Fergus ležel na posteli a civěl do stropu. Cítil, jak jeho krev zpomaluje, až se mu v tepnách a žilách spíš ploužila, než proudila. Plíce jako by měl alergické na vzduch. Prostěradlo pod ním se přeměnilo na bavlněný močál plný špinavých výměšků potních žláz, z něhož čpěl silný tělesný zápach.

			Vedle postele stála kyslíková lahev jako nějaká podivná příbuzná, která čeká, až se vzbudí, aby si s ním mohla popovídat, ale plastový náustek visící na konci průhledné hadičky mu od jeho symptomů velkou úlevu neposkytoval. Nahmatal si pulz a zjistil, že je nejenom zrychlený, ale také nepravidelný, a uvažoval, jak asi teď uvnitř vypadá jeho srdce. Patrně je zšedlé a opotřebované a má potíže přečerpávat krev. Představoval si ho jako napůl vyfouknutou pneumatiku, která praskne, jakmile se na ni vyvine příliš velký tlak.

			Hodil si do pusy směsici pilulek, spláchl je energetickým nápojem a přál si usnout. Mohl těch beta-blokátorů brát sebevíc, ale potlačit bolest stejně nedokázaly. Ulevit by mu mohla velmi silná sedativa, ale u těch neměl jistotu, že by se ještě probudil. Sebevraždou to skončit nechtěl. Oči se mu zaplavily slzami. Bylo to tak nespravedlivé. Nebyl špatný člověk, ale děly se mu ty nejhorší věci. Nemoci, která ho měla ve svých spárech, bylo fuk, jaký život její oběť doposud vedla. Nesešlo jí na tom, že nikdy nepropadl drogám ani alkoholu, že nikdy neměl co do činění s policií či soudy. Zaplatí tu nejvyšší cenu, ačkoliv za sebou zanechává obrázek spořádaného občana téměř bez poskvrnky a spoustu promarněného potenciálu.

			Elspeth ho měla zachránit. Fergus chtěl na matku na onom světě udělat dojem, až jí ukáže, jakým mužem se stal – manželem, otcem, vzorným bratrem. Rodina pro něj znamenala všechno. Obzvlášť protože sám žádnou nikdy neměl. Nechtěl zemřít osamocený; a navíc nechtěl, aby matku opět zklamal.

			Manželkou jeho plány teprve začínaly. Tolik si dal záležet na tom, aby jejich společný domov zvelebil. Elspeth se teď už jen měla starat o to, aby ho udržovala hygienicky čistý, zejména kvůli tomu, jak náchylný je Fergus k chorobám. Babička mu to v dětství pravidelně připomínala. Tehdy si myslel, že jen zbytečně plaší. Teď věděl, že měla pravdu.

			„Je tam zima. Neměl by sis hrát ve sněhu. Nemáš na to dostatečně silný kořínek. Jakmile provlhneš, skončíš zase v posteli. Slyšel jsi doktora, že máš nevalné plíce.“

			„Ale babi, to je blbost,“ prohlásil.

			Mezi osmým a jedenáctým rokem to byla jeho oblíbená věta. Všechno byla blbost, až to pokaždé skončilo tak, že onemocněl, a babička ho kurýrovala a zároveň vyučovala, protože se ze všech sil snažila, aby nezačal za svými vrstevníky zaostávat. Do školy šel, vždycky když mu bylo dostatečně dobře, a díky babiččině výuce to tam zvládal, tedy s výjimkou francouzštiny a přírodních věd – to byly babiččiny slabší oblasti. S každou chorobou se mu imunitní systém pomalu, ale jistě podlamoval a Fergus se stále více utápěl v moři smutku. Ve třinácti letech to lékaři poprvé diagnostikovali jako depresi. Potom následovala období, kdy pobýval mimo babiččin dům, avšak ta si vybavoval matně a nejasně. Vypadalo to tam trochu jako v nemocnici, ale ne úplně.

			Zemřít mohla babička s lehkým srdcem, protože pro vnuka udělala téměř všechno, co mohla. Jednoduše chtěla, aby byl šťastný. Stala se mu matkou, poté co mu ta jeho zemřela. Otce nikdy neměl. To bylo všechno, co se o něm dozvěděl, a nakonec se naučil, že je lepší se na něj neptat, protože to pokaždé vyvolalo jenom nevoli.

			Bez babičky však upadl do deprese. Kdyby ji přežil se sourozencem, napadlo ho často, bylo by to jiné. Měl by někoho, s kým by tíhu zármutku mohl sdílet. Takhle přestal jíst, samotářsky se stáhl mezi čtyři stěny svého domu a zjistil, že bez babiččina nesmlouvavého přístupu, co se vitaminů, minerálů a přísně vyváženého jídelníčku týče, mu jeho vlastní tělo vyhlásilo válku.

			Lékař byl nejdříve falešně žoviální a dával mu jen samé rady, na něž by mu stačil selský rozum. Choďte víc ven. Je úžasné, jak dobře člověku udělá čerstvý vzduch a trocha pohybu. Najděte si někoho, s kým byste si mohl promluvit, pokud ne kamaráda, tak existuje spousta volně přístupných podpůrných skupin, kde se vám v zármutku dostane pomoci a terapie. Byl dotázán na své osobní vztahy a míru stresu. Na svůj pohlavní život a také, pln studu, na své masturbační návyky. Celý rok trvalo, než ho kdokoliv začal brát vážně, a tehdy začal pomalu, ale nevyhnutelně chodit na krevní testy a odevzdávat vzorky moči.

			Po dvou letech už mu bylo vidět každé žebro a každý kloub. Jeho absence v továrně, kde pracoval, se stále prodlužovaly. Šéf mu svým opovržlivým vyjadřováním dával jasně najevo, že se z něj stala přítěž. Stravování se pro Ferguse přeměnilo v nepříjemnou povinnost, po níž ho nezřídka náhle a výbušně přepadlo zvracení. Byť se snažil, seč mohl, aby o sebe pečoval stejně jako kdysi babička, nedokázal se vzmoct a prospívat. Potom se dozvěděl, že má nemocná játra a žaludek. Lékaři se mu pokoušeli namluvit, že nejde o nic vážného, ale Fergus viděl a cítil, jak na tom doopravdy je. Prováděným testům se konečně začal přikládat větší význam. Do těla mu byly zaváděny kamery a pořizovaly se snímky všeho možného. Nato na něj lékaři začali mluvit tišším a jemnějším hlasem.

			Otřesným zjištěním bylo, že mu orgány v těle začaly hnít. Možná se to zhoršilo úmrtím babičky nebo možná jen zkrátka přišla řada na něj, v každém případě mu začal odtikávat čas a každou chvíli měl vypršet.

			Lezla na něj ospalost, a tak se začal hrubě štípat do měkké kůže na břiše. Na spánek neměl čas. Musel toho ještě tolik udělat. Bylo potřeba smontovat nově doručenou postel. Povlečení, které ještě nevytáhl z plastového obalu, musel dát vyprat, než ho bude moct povléct. Kdyby na něm zůstaly sklady z toho, jak bylo zabalené, nevypadalo by to hezky. Police musel zaplnit hračkami a hrami. Už jenom představa vší té námahy byla drtivě vyčerpávající. Shodil nohy z postele a snažil se přitom obrnit proti bolesti, kterou pocítí, jakmile se zvedne, načež musel přesvědčit svoje třesoucí se ruce, aby se chopily šroubováků a hřebíků. Sundal ze zdi fotografii a vyšel po schodišti do bytu v patře, kde nejdřív zkontroloval skrz kukátka, že je chodba prázdná, a teprve potom vešel dovnitř.

			V bytě si dovolil malé zdržení, aby se tam mohl porozhlédnout a ocenit, jak to tam upravil. Okna byla zazděná a každá místnost se oproti původnímu půdorysu o kus zmenšila. Vrstva zvukové izolace se sádrokartonem navrchu byla ve výsledku znát víc, než čekal. Ale dodávalo to na útulnosti. Stěny ložnice vymaloval narůžovo. Malinkatá kuchyňka byla vyvedena v modré barvě letního rána a obývací pokoj rozsvěcovala slunečná žlutá. Nakoukl do ložnice, již sdílel s Elspeth. Ta líná ženština stále spala nebo možná zápasila s kocovinou. Tiše ji nechal ležet a vešel do druhé ložnice.

			Jako motivaci přilepil na zeď fotografii a začal vybalovat dlouhá dřevěná prkna, rošt, balíček šroubů a sadu imbusů.

			Z fotografie se na něj smála mladá dívka.

			Už brzy. Tentokrát mu to všechno vyjde.




		
			Kapitola 
sedmá

			 „Takže abychom si to shrnuli, máte ve vazbě pět osob, a přesto jste doposud nebyli schopní zjistit, kde se Elspeth Dunwoodyová nachází,“ pronesla šéfinspektorka O’Neillová a posměch v jejím hlase prozrazoval ironický tón.


			Connie se přes stůl podívala na Baardu, jemuž se v rukou kouřilo z šálku s kávou a který si navzdory útočnosti vycházející ze stolního mikrofonu na konferenční hovory udržoval mimořádně klidný výraz. 

			„Jak jsem vám vysvětloval, paní šéfinspektorko, ti zadržení chtěli dle našeho názoru ze zprávy o únosu paní Dunwoodyové pouze profitovat. Zmanipulovali existující audiozáznam, aby měli nahrávku, na níž říká něco, co funguje v kontextu únosu. K tomu přidali zvuk do pozadí, který jsme identifikovali jako zvony katedrály Nanebevzetí Panny Marie, abychom si mysleli, že ji drží v centru Edinburghu. S ohledem na její vysoké společenské postavení odpovídala výše požadovaného výkupného našemu očekávání. Neměli jsme na výběr, museli jsme to prošetřit.“

			Jedním dechem pokračoval dál: „Těch pět jsme našli díky textovým zprávám, v nichž domlouvali vyzvednutí výkupného. Obvinili jsme je z vydírání a za stávajících okolností mohou všichni očekávat nepodmíněné odnětí svobody na značně dlouhou dobu.“ Baarda mluvil tlumeně a zdvořile, zatímco Connie měla chuť zavěsit a přestat mrhat časem.

			Edinburské kriminální oddělení jim poskytlo zasedací místnost, telefonní linku, přístup do kuchyňky, v níž bylo třeba zavést základní hygienický standard, a skleněnou tabuli. Ta byla pokrytá mozaikou fotografií, map, forenzních zpráv a svědeckých výpovědí. Modré linky s šipkami naznačovaly tok informací. Červené linky byly vyhrazeny pro důkazní souvislosti a bílé otazníky se nahodile objevovaly na místech, kde měl případ zjevné mezery.

			„Takže jaké teď máte obstojné nové stopy, když se vám tahle vyšetřovací linka rozsypala?“ vyjela na něj O’Neillová.

			„Máme shodu DNA s mužem, který zavraždil jinou ženu v její vlastní posteli. Tatáž DNA byla nalezena v kapičce krve na autě Elspeth Dunwoodyové a my bychom udělali lépe, kdybychom neztráceli čas tím, že vás musíme informovat, ale snažili se přijít na totožnost dotyčného. Další shoda s touto DNA nám vyskočila v odloženém případu zmizení ženy bez domova. To vám nestačí?“ uhodila na ni Connie.

			Baarda na ni zůstal koukat s pusou otevřenou.

			„To bude doktorka Woolwineová, předpokládám,“ pronesla šéfinspektorka O‘Neillová.

			„Ano, paní šéfinspektorko, jsme –“

			„Nepřerušujte nás, Baardo. Bylo mi řečeno, že jste dostala přístup k případu na všech úrovních, paní doktorko. Vaše postřehy, prosím.“

			„Mé postřehy? Máme tři různé druhy místa činu. Momentálně vám nemůžu podezřelého vykreslit z fyzického, psychologického ani socioekonomického hlediska.“

			„Šéfinspektorko, právě paní doktorka přišla na to, že oni naši pohřešovanou neunesli,“ vložil se do toho Baarda.

			„To jsem vyrozuměla, povedlo se jí to asi pět minut předtím, než na to přišli všichni ostatní, což bylo bezpochyby obrovsky nápomocné a minimálně to úžasně ilustrovalo, jak nekompetentně je celé vyšetřování vedeno. Ani u jednoho z vás ale nevidím žádný pokrok, co se týče toho, kde se paní Dunwoodyová aktuálně nachází. Doktorko Woolwineová, je dle vašeho odhadu paní Dunwoodyová živá, nebo mrtvá?“

			„Živá,“ odpověděla Connie.

			„Protože?“ pobídla ji O’Neillová.

			„Protože jsme ještě nenašli její tělo,“ prohlásila Connie. „Všichni jsou naživu, dokud nemáme důkaz o opaku.“

			Baarda něco načmáral na kus papíru a ten zvedl, aby si Connie mohla vzkaz přečíst: „Nedrážděte ji.“

			Connie pokrčila rameny.

			Z mikrofonu na stole se ozvalo přehnané povzdychnutí. „Zítra budu potřebovat hlášení o nejnovějším vývoji. Takové, co bude obsahovat informace, které budu moct předat dál a budou vypovídat o tom, že jsme se někam posunuli. Svědky, pokud někdo něco zahlédl, forenzní výsledky, informace od zpravodajských služeb. Prostě něco najděte. Operativní dohled předávám komisařce Overbeckové z kriminálního. Budete odpovídat jí, je to její rajon. Baardo, včera jsem viděla Anoushku. Ptala se mě, jak dlouho ve Skotsku budete. Řekla jsem jí, že snad už jen pár dní. Tak se postarejte o to, abych jí nelhala.“ V telefonu se ozval hluchý tón, než Baarda vůbec stihl zareagovat.

			„Kdo je Anoushka?“ vyzvídala Connie.

			„Moje žena. Obě chodí do stejného společenského klubu.“

			„To si děláte prdel. Chodí na čaj o páté? Abyste věděl, ze všech sil se snažím neuchylovat se ke stereotypům založeným na národnosti, ale tohle…“

			„Můžu se ve vašem případě uchýlit ke stereotypizaci v důsledku vašeho nadužívání vulgarismů?“ odvětil Baarda.

			„No jasně, jestli chcete. Klidně vám s tím pomůžu. Jsem neurvalá Američanka. Často mě vidíte se žvýkačkou v puse, neustále mám v televizi puštěný sport a co nejvíc a nejčastěji hlučím. Je vám lépe?“

			„Vždycky všechno zaháníte až do krajnosti?“ zeptal se a rovnal si manžety.

			„Asi jo,“ odpověděla a postavila se, aby se mohla zblízka podívat na fotografii vozu Elspeth Dunwoodyové. „A přesně to chování ode zdi ke zdi mi vadí na našem vrahovi a únosci. Ta místa činu nemají absolutně nic společného. Smrt Angely Fernycroftové takhle neplánoval, vymklo se mu to. Nic na tom nedávalo smysl. Kdyby ji zamýšlel zabít, tak proč to udělat tak, aby se tolik vystavoval riziku zranění? Všude tam byla krev. Vždyť mu ukousla kus prstu, do prkýnka.“

			„Dovnitř se ale dostal bez povšimnutí. Stále jsme nenašli důkaz, že by se tam vloupal. Pokud se k ní přiblížil, když spala, tak byl v domě už nějakou dobu předtím dobře ukrytý.“

			„To jste odhadl správně,“ pochválila ho s úsměvem. „Takže když je to potřeba, dokáže se slušně ovládat, ale to výsledné provedení pak pokulhává.“

			„Jak si ale můžete být tak jistá, že ji nechtěl zabít přesně tak, jak to udělal?“ namítl Baarda a přešel k ní, takže stáli před fotografiemi bok po boku.

			„Ten chloroform naznačuje, že ji buď chtěl někam odvézt, nebo s ní plánoval něco specifického, co vyžadovalo delší přípravu. A statistická analýza je u tohoto zločinu úplně k ničemu. K sexuálnímu napadení nedošlo, ale ani nic neukradl. Zásuvky zůstaly pozavírané. Tudíž žádná loupež, žádné znásilnění. Jaký měl tedy motiv?“

			„Co když odpovím, že vraždu, která se sama nabízí?“

			„S tou výhradou, že k vraždě dospělé ženy po vniknutí pachatele do bytu dochází zřídka takto, leda že by pachatele znala. To by mohlo vysvětlit, proč se dovnitř nemusel vloupat,“ uvažovala Connie.

			„Ale v žádné jiné místnosti v domě se jeho DNA nenašla. Proč by si šla lehnout, kdyby měla v domě návštěvu? I kdyby to byl někdo, koho znala? Pokud u ní měl přespat, jestli to byl milenec nebo starý rodinný známý, dala by se jeho DNA čekat i jinde.“

			„Zůstane to záhadou, dokud toho hajzla nechytneme, ale kdyby se dovnitř dostal tak, že jen využil nějaké nahodilé příležitosti, očekával by, že uvnitř budou i další lidé. To, že tam nikdo jiný nebyl, znamená, že byl nejspíš touto informací už předem vyzbrojený.“

			„Domníváte se, že ji sledoval,“ podotkl Baarda.

			„Důkazy nasvědčují tomu, že ji stalkoval.“

			„Takže na místě činu je sice zmatek, ale sám pachatel možná tak chaotický a dezorganizovaný není,“ shrnul.

			„A proto je také Elspethin únos velkým skokem vpřed. Navázal s ní kontakt a přesvědčil ji, aby svým autem přejela na jí známé, ale v tu chvíli opuštěné místo. Také musel mít sám k dispozici vozidlo. Ta skvrnka krve na dveřích byla jen učiněná smůla.“

			„Takže to s Elspeth zkrátka lépe naplánoval?“ zeptal se Baarda.

			Connie pokrčila rameny. „Pachatelé se vyvíjejí. Přizpůsobují se, zdokonalují svoje schopnosti a brousí metodologii, ale tohle je obrovský posun, jako kdyby lidé seskočili ze stromů, a o generaci později rovnou začali budovat mrakodrapy.“

			„Nepřipadá vám to možné?“ ujišťoval se.

			„Připadá mi to nepravděpodobné,“ upřesnila. „Před znásilněním se pachatel nejdřív někde na veřejnosti před nějakou kolemjdoucí odhalí. Muž, který zabije svoji partnerku, je vůči ní nějakou dobu předtím násilnický. Ale tohle,“ vysvětlovala Connie a ukázala přitom na fotografii ložnice Angely Fernycroftové, „působí nemotorně a amatérsky. Je to spoušť, připomíná to první zločin psychotického puberťáka. Zato Elspeth Dunwoodyová jako by se vypařila. Jak se tak rychle dostal od A k Z? Mezi Angelou a Elspeth se něco změnilo a nešlo jen o to, že se ponaučil z vlastních chyb.“ Založila si ruce a s očima upřenýma na fotografie zakroutila hlavou. „A pak tu je ta dvacetilibrová bankovka. Četl jste tu složku?“

			„Ano, četl. Příliš mnoho v ní není, když neexistují důkazy, že vůbec došlo k trestnému činu. Ten hluk, co svědkyně zaslechla, mohl doprovázet nervové zhroucení, záchvat psychózy pod vlivem drog nebo hádku dvou lidí bez domova o teritorium či majetek. To, že tam ty osobní věci zůstaly, není nezvyklé. Pořádně nevíme, co se tam stalo, natož aby k tomu bylo náležité hlášení.“

			„Ale přesto se tam našla tatáž DNA.“

			„Máte teorii?“ zeptal se Baarda.

			„Muž, kterého hledáme, se v Edinburghu či jeho okolí vyskytuje už roky. Před pěti lety byl dost starý na to, aby v noci bloumal ulicemi, takže spodní věkovou hranici můžeme posunout na pětadvacet, řekněme. Město zná dobře. Advocate’s Close je zastrčená ulička procházející prakticky pod tou zástavbou. Když o ní nevíte, tak asi spíš usoudíte, že na druhém konci nikde nevylezete. Tipovala bych, že tu ženu na něm něco znepokojilo. Ženy žijící na ulici si velmi rychle vypěstují dobré instinkty, které je varují před nebezpečím.“

			„A když si zahraju na ďáblova advokáta a namítnu, že třeba byl jen ve špatnou dobu na špatném místě?“

			Connie se celá rozzářila a nahnula se k němu. „Líbíte se mi, Baardo,“ prohlásila. „Pokládáte otázky, díky kterým se můžu předvést. Proč nebyl ve špatnou dobu na špatném místě? Kdybych byla ve Vegas a měla si vsadit, řekla bych tohle. Nejdůležitějším detailem je ta slina na bankovce. Svoje DNA trousíme pokaždé, jakmile se naše kožní buňky něčeho dotknou. Když si po záchodu neumyjeme ruce, necháváme všude neviditelné šmouhy.“

			„Kristepane,“ zasténal Baarda.

			„Ale ne, ne, zamyslete se nad tím, někam tím mířím. Krevní DNA má víc nevinných vysvětlení, než byste si mohl myslet. Ale sliny často unikají z těla při silných emocích a traumatu. Na příboru jsou samozřejmé. Na konci pera bych je také čekala. V koupelně se jich najde spousta, přenášejí se z kartáčku a umyvadla dál. Ale na penězích? Ty jsou nechutné, špinavé. Žádný dospělý člověk se zdravým rozumem by se jich nikdy ústy nedotkl. Takže se na té bankovce zachytila kapénka sliny, která mu vyletěla z úst.“

			„Byl rozrušený…,“ doplnil Baarda.

			„To si pište, že byl. K tomu seznamu emočních stavů můžete přidat rozzlobenost, vyčítavost a nervozitu. Když lidé mluví normálně, tak většinou neprskají. Sliny se z těla dostávají ještě při úderu pěstí a líbání. Víte, že kdybych vás teď políbila, přenesu do vašich úst osmdesát milionů bakterií?“

			„To prosím vás nedělejte,“ zaprotestoval Baarda.

			„Vás teda na zábavu neužije. Každopádně to jsou moje postřehy, ale ještě mám jednu otázku.“

			„Týká se slin?“

			„Ne. Nicméně na téma tělesných tekutin mám v zásobě spoustu dalších fascinujících informací a statistik, kdybychom spolu někdy uvízli přes noc na nějaké sledovačce. Teď ale zpátky k té mojí otázce. Nedošlo tam k napadení, nenašlo se tělo. Tak jak to, že tu bankovku vůbec otestovali na DNA? Neříkejte mi, že skotská policie má tak bezmezné množství prostředků, že když jim někdo zavolá kvůli křiku, vezmou pokaždé všechny opuštěné věci jakési osoby bez domova k forenznímu prošetření?“

			„Před pěti lety měl tehdejší šéfinspektor zdejšího kriminálního oddělení neteř, která propadla drogám, začala žít na ulici a zmizela. Policisté dostali přikázáno zkontrolovat totožnost každé bezdomovkyně po dvacítce, na kterou narazili. V tomto případě se dané osobní věci prověřovaly, aby se zjistilo, zda ta žena, která odtamtud měla zmizet, nebyla šéfinspektorova neteř. Je to sice zneužití pravomoci, ale pochopitelné. Zjevně to ovšem jeho neteř nebyla, protože žádné jméno ve složce nefiguruje, nicméně případ zůstal otevřený a vzorek DNA se v databázi zachoval.“

			Connie si položila nohy na stůl, zaklonila hlavu a zavřela oči.

			„Našel ten šéfinspektor svoji neteř?“ zeptala se.

			„Na to jsem se ho zeptat nemohl,“ odvětil Baarda. „Před dvěma lety zemřel.“

			„Do prčic,“ zaklela Connie. „Chcete mi tvrdit, že zatímco policie pátrala po jedné pohřešované dívce, zmizela jim další? A teď tady o pět let později máme jednu mrtvou ženu a jednu pohřešovanou. Takže je mezi všemi souvislost, nebo ne? Chci říct – mám to brát tak, že takhle u vás vypadá neuvěřitelně smolná náhoda, nebo jsme kousek před odkrytím nějakého šíleného průseru katastrofálních rozměrů?“

			„Na tom nezáleží. Můžeme vysvobodit pouze tu oběť, kterou drží nyní. Na tom, jak hluboko do minulosti jeho řádění sahá, vám nesejde, když jste tou aktuální rukojmí vy,“ namítl Baarda.

			„To se vám vážně povedlo opravit mi náhled na věc?“

			„Zjevně ano a upřímně to bylo jednodušší, než bych předpokládal.“ Baarda si rozepl vrchní knoflíček košile a unaveně si prohrábl vlasy. „Takže jak dál?“

			„Mám další otázky. Celou hromadu. Jednu z nich ale dokáže zodpovědět jen soudní lékařka. Chcete se mnou zajet na ústav?“ Popadla kabelu a bundu.

			„My tomu říkáme spíš márnice,“ zamumlal a vytáhl z kapsy klíčky od auta.

			„Můžete tomu říkat, jak chcete, ale pojďte už, ať zjistíme, jestli je Elspeth Dunwoodyová naživu, nebo po smrti.“

		


		
			Kapitola 
osmá

			Označit to tam za park se zdálo dost přehnané, ale bylo jí tam líp než doma. Meggy Russellová seděla na kolotoči a sledovala, jak se s ní točí svět. Kovové vrzání pod ní tu jízdu nijak nekazilo, spíš naopak. To ustavičné skřípání odráželo stav její mysli. Meggy se potýkala se šikanou a tím buzerujícím kamenem úrazu byla její nevlastní matka Carmen. Kdyby měla sourozence, se kterými by se mohla spřáhnout, dalo by se to snad snést, ale než se táta od pondělí do pátku vrátil z práce, byla s tou hroznou ženskou po škole doma sama.

			Parčík na konci jejich ulice jí skýtal útočiště kdykoliv, když vyloženě nemrzlo. Byly tam houpačky, na kterých se dalo celkem pohodlně hodinu sedět a číst, a dřevěný domeček pro menší děti, v němž se mohla v případě potřeby schovat před deštěm. V parku na ni nikdo neječel ani ji neponižoval a nemusela tam poslouchat, jak si Carmen do telefonu kamarádkám stěžuje, jaká je to otrava mít na krku vyvdaného haranta.

			Brzy se totiž ukázalo, že Meggyina existence ji obtěžuje jako osina v zadku. Vzhledem k tomu, že otec byl od rána do večera v práci, ji Carmen vozila do školy a po vyučování ji vyzvedávala, dohlížela na to, aby si udělala úkoly, a měla jí vařit nutričně výživná jídla a udržovat v domě pořádek. Byla to taková protislužba za to, že jako třicetiletá bezdětná žena s nevalnou kvalifikací neměla práci ani zájem si nějakou najít. Ve skutečnosti si ale Meggy připravovala jídlo sama, když přišla domů, dělala značnou část domácích prací a jednou se dopustila té chyby, že když ve škole skončili plánovaně dřív a Carmen ji zapomněla vyzvednout, vydala se domů sama a našla Carmen nahou hekat na pohovce a telefonovat si s někým, komu říkala „chlapák“.

			Meggy se s touto konkrétní informací rozhodla hrát vabank a projela to. Carmen měla otce naprosto omotaného kolem svojí pipiny (Meggy se tuhle novou frázi naučila nedávno a ráda si ji opakovala). V tátových očích nešlo Carmen nic vytknout. Byla blonďatá (díky chemické barvě) a vyzáblá (díky tomu, kolik kalorií spalovala jen tím, že se chovala jako kráva nebeská) a stačilo, aby se nahnula nad kuchyňský dřez a vystrčila přitom zadek víc, než bylo striktně nutné, a otec by udělal úplně všechno, co by si zamanula.

			Jakmile Meggy otci odvyprávěla, jak se nahá macecha svíjela na gauči a oddávala se sexu po telefonu, vyrazila Carmen s telefonem s již dávno smazanými hovory v slzách z ložnice, v rukách svírala rozstříhané cáry svých oblíbených šatů a tvrdila, že se jí nevlastní dcera z dětinské žárlivosti mstí. Otec, čerstvě omotaný kolem Carmeniny pipiny, udělal to, co každý muž, který konečně šuká někoho nového a mnohem mladšího, a maceše uvěřil. Carmen koupil nové šaty za ty, které „Meggy“ zničila, a dceři dal zaracha – jako kdyby to byl nějaký rozdíl – a potrestal ji tím, že veškeré domácí práce přidělil na následující měsíc jí. To také ani nestálo za zmínku, ale hlavně vyšlo najevo, že otec bude potřebovat mnohem důraznější varování, aby se probral. Meggy se rozhodla utéct z domova.

			A to ne pouze do místního nákupního střediska, kde by se pár hodin schovávala ve zkušební kabince nějakého obchodu s lacinými hadry, dokud by ji nenašli. A ne k matce, jejíž aktuální místo výskytu neznala. Když byly Meggy čtyři roky, matka dospěla k názoru, že jakýsi Garvin pro ni představuje mnohem lákavější vyhlídky než čtení pohádek před spaním, a tak se sbalila a odjela žít do karavanu v Boltonu. Udržovat kontakt s manželem ani dcerou se nenamáhala. Stále to bolelo, ale Meggy se naučila, že s odmítnutím či zavrhnutím se účinněji vypořádává tak, že se naštve, než aby se utápěla ve smutku.

			Ne, pokud měla utéct, bylo nutné to pořádně naplánovat. Potřebovala si opatřit peníze, vybrat bezpečné útočiště a najít dopravní spoje. Sice jí je jen dvanáct, ale dokáže to. Učitelé už roky říkali, jak je bystrá, zodpovědná a vyspělá a jak o všem přemýšlí do hloubky. Teď bylo načase vyzkoušet, jestli se nemýlí. O osamělé dvanáctileté holčičce by každý slušný dospělý občan informoval policii. Když bude s pomocí šminek, které ukradla maceše, a vypůjčeného oblečení vypadat o dva roky starší, přestane být jednoznačně jasné, jak se k ní postavit. Ve čtrnácti už je dostatečně stará na to, aby šla sama večer ven. Dostatečně dospělá na některá samostatná právní rozhodnutí. Schopná jít bez doprovodu k doktorovi. Všechno si zjistila. Měla toho nastudovaného tolik, že by o tom, jak utéct z domova, mohla začít psát blog. Nebo si založit ubytovnu pro děcka, kterou by i děti vedly. To by bylo úplně nejlepší. Byly by tam sedací pytle a svačiny bez omezení, přičemž všichni by byli povinní dál studovat, samozřejmě. A jíst čerstvé ovoce a zeleninu. Něco jiného je vzpoura a něco jiného sebedestrukce, ty dva přístupy nejde zaměňovat. S touto připomínkou, že tělo potřebuje vitaminy a vlákninu, si Meggy vytáhla z kapsy jablko, které si tam schovala v poledne ve školní jídelně, a rázně se do něj zakousla.

			Na hřiště vešel muž, sedl si na lavičku a rozevřel noviny. Meggy zvedla hlavu z kolotoče a rozhlédla se, jestli někde v okolí zahlédne jeho děti. Ráda se v parku seznamovala s novými lidmi. Někdy si popovídala s někým, kdo neměl tušení, že ji ve škole považují za exota nebo učitelčina mazánka. To bylo prima. Někdy se tam ta děcka objevila i se svými mámami, které byly taky fajn, usmívaly se na Meggy a laskavě s ní mluvily, ptaly se na školu a rodiče.

			Když potom ta rodina odešla, Meggy si pokaždé lehla na kolotoč a představovala si, že k nim patří. Že má mladšího sourozence s věčně vykulenýma očima, co s ní chce sedět a koukat na telku nebo ji uprosí, aby si zahráli nějakou hru. Ještě radši si ale představovala, že je mladší sestrou někoho, kdo je cool a hezký na pohled a jen tak někdo si na něj nedovolí. Někoho, kdo by si za ni poradil s tyrany, co ji šikanují ve škole. Tyhle výlety do představivosti měla moc ráda. Dneska se ale žádný konat nebude. Byl tam jen nějaký divný samotář, který měl v novinách nalistovanou stranu, na níž bylo víc obrázků než textu.

			Nedíval se na ni, což bylo dobře. V parku by s chlapem, který by si ji prohlížel, nezůstala, na to měla rozumu dost. Noviny, jež držel, se ve vánku lehce třásly a jejich rohy slabě šeptaly. Až na to, že nefoukalo. Ani trochu. Dostatečně zvláštní bylo už jen to, že Skotsko zažívalo tak horké léto, ale že k tomu nefoukal vítr, to bylo nevídané.

			Meggy se posadila a podívala se pozorněji. No ano, ruce svírající okraje bulvárního plátku se mu klepaly. Ne tak silně, aby nedokázal přečíst titulky, ale dostatečně na to, aby se jí vybavil jeden z obyvatelů pečovatelského domu, kterým se třídou museli jít zpívat na Vánoce koledy. Fascinovalo ji, jak je lidské tělo schopné udržovat v sobě život, ačkoliv se zároveň ničilo. Pohlédla do očí jednoho staříka a uviděla v nich lapené zvíře, které je stále při vědomí, ale vyděšené hledá cestu ven. Do háje s Nesem vám noviny a Tichou nocí. Skutečnost se měla tak, že většina jejich publika jen sledovala hodiny a čekala na smrt.

			Muž si poposedl, aby změnil pozici, protáhl si jednu ruku, potom druhou a vrátil se ke čtení. Vrhl letmý pohled na Meggy, ale hned se zase díval jinam. Prchavá křeč v jeho tváři prozradila, že má bolesti, a tak zvažovala, že se ho půjde zeptat, jestli je v pořádku. Ale to děti neměly dělat. Z nějakého důvodu, který si nedovedla vysvětlit, se považovalo za neuctivé, aby se na to děti dospělých ptaly. Možná kdyby byl doopravdy hrozně starý, ale tenhle vypadal mladší než její táta, pravděpodobně byl spíš ve věku její monstrchy. Musela se usmát. Ráda v duchu nadávala. Byl to dost prostý způsob vzpoury, ale co. 

			„Macecha, monstrcha, macecha, monstrcha,“ broukala si tiše pro sebe.

			Utnul ji mužův prudký kašel. Možná skutečně potřeboval pomoct. Teď už noviny sklopil a síla toho kašle ho zlomila v pase. Meggy se na kolotoči postavila a rozhlédla se na druhý konec parku, jestli tam nezahlédne někoho běžet nebo venčit psa, někoho, kdo by mohl pomoct, kdyby se tomu chlapovi nepřestaly rvát plíce z těla. Vážně nevěděla, co dělat. Mobil v kapse neměla. Otec mluvil před minulými Vánocemi o tom, že jí ho koupí, ale Carmen prohlásila, že to je spíš dárek až do puberty – a Meggy ho stejně nepotřebovala, protože jí každý den vozila do školy a zpátky domů její osobní taxislužba. Otec samozřejmě s macechou souhlasil.

			Až když mu noviny spadly na zem, seskočila z kolotoče a nejistě udělala krok směrem k němu. Ne že by jí věnoval pozornost. Jednu ruku si tiskl k ústům a druhou se křečovitě držel dřevěných fošen lavičky, jako kdyby se měl každou chvíli zhroutit.

			„Promiňte,“ promluvila na něj.

			Kašel jen zesílil a přebil veškerou naději, že by ji z té dálky mohl slyšet. Popošla k němu blíž.

			„Je vám dobře?“

			Muž přikývl – alespoň jí připadlo, že na ni kývl. Ale kašlal dál.

			„Mám vám podat ty noviny?“ nabídla se.

			Nemohla říct nic absurdnějšího, věděla to. Nebyl ve stavu něco dočíst, ale i tak jí připadalo, že je slušnost se nabídnout.

			Vytáhl si z kapsy kapesník, přiložil si ho k ústům, a když kašel na chvíli polevil, utřel se jím. To byla její šance. Pověsila si na tvář úsměv, pevně rozhodnutá působit konejšivě, popošla směrem k novinám a v tu chvíli muž odložil kapesník na lavičku vedle sebe.

			Krev.

			Drobounké kapénky, ale určitě na něm byla krev.

			Meggy ztuhla.

			Krev nemohla ani vidět. Ani svoji, natož něčí cizí. Muž přestal řičet a upřel na ni pohled, zkameněla uprostřed kroku, jednu nohu lehce zvednutou nad zemí, oči upřené na kapesník.

			„Neboj se,“ uklidňoval ji. „Vypadá to horší, než to je. Nechceš si ke mně chvíli sednout? Hned by mi bylo líp.“

			Sáhl po zakrvácené bavlně a strčil si ji zpátky do kapsy.

			Meggy zavrtěla hlavou. I oči měl plné krve a ona na ně nedokázala přestat zírat.

			„No tak,“ naléhal jemně. „Nekoušu.“

			Usmál se a Meggy zjistila, že tam, kde měl mít zuby, zely díry.

			„Už na mě čeká táta,“ řekla.

			„Tak tě hodím domů, co říkáš?“ Postavil se a shodil noviny zase na zem. „Budeš tam rychlejc, než kdybys šla pěšky.“

			Civěla na ty noviny. Ani se je nepokusil zvednout. Meggy získala dojem, že ho nikdy nezajímaly. Najednou měla pocit, jako by nutně potřebovala čůrat a byla jí zima. Natáhl ruku k jejímu rameni, ale už se mu netřásla. Ta ruka si byla jistá svým terčem a dlouhé prsty a nažloutlé nehty jí připadaly plné síly. Síly a zla.

			Meggy vzala nohy na ramena. Utíkala, dokud nedoběhla k brance do parku, a až pak se ohlédla přes rameno a byla přitom přesvědčená, že toho chlapa bude mít v zádech. Nikdo se za ní ale nehnal. Muž seděl zpátky na lavičce. Ty noviny přece jenom zvedl, protože teď už do nich byl opět začtený. Přinutila se zcela zastavit a upřeně na něj koukala. Teď už pro ni nepředstavoval žádnou hrozbu. Možná že ani předtím. Neměla důvod utíkat. Musel si myslet, že je praštěná. Ne že měla v plánu se do parku dneska ještě vracet. Nebo zítra. Možná že si dá do konce týdne pauzu. Vlastně neudělal vůbec nic špatného, teď když o tom přemýšlela. Nabídl ji svézt domů, taková blbost. Kdo tohle ještě dneska dělá? Dětem se neustále opakovalo varování, aby nenastupovaly do auta k cizím lidem. Proto ji to tak vyplašilo. A měla hlad. To tomu moc nepomohlo.

			Vykročila domů, a ačkoliv to byl kousek, dala se nakonec stejně opět do běhu. To, že popoběhne, neznamenalo, že má pořád strach. Běh je zdraví prospěšný. Už s rukou na klice zadních dveří věděla, že maceše o kašlajícím chlápkovi v parku nic neřekne. Akorát by to připsala na účet její přebujelé představivosti a potřebě na sebe upozorňovat. A co by jí tak vůbec měla říct? Meggy Russellová se o sebe dokázala postarat sama. Byla silná a chytrá, to byly její přednosti. Udělala si úkoly, osprchovala se, dala si večeři a šla spát.

			Té noci byla Meggy Russellová stále ještě v bezpečí.

		


		
			Kapitola 
devátá

			Connie stála v pitevně v ochranném obleku, rukavicích a s vlasy v síťce, aby nijak nenarušila důkazní materiál, a snažila se představit si, co přesně se odehrálo mezi Angelou Fernycroftovou a jejím vrahem, jehož DNA jim prozradila pouze to, že je to muž bílé pleti. Mrtvá matka dvou dětí ležela nahá na kovovém transportním vozíku a nemohla Connie pomoci. Baarda byl vedle v místnosti a vyřizoval jeden z těch nekonečných hovorů, které mu jen dělaly vrásky. Byl večer a v márnici vládlo ticho. Když tam jeli, zrovna padala tma.

			Všechno bylo příliš rozdílné. Neviděla totéž, co ten večer Angela. To zářivé světlo, celé to prostředí. Connie nahlédla do chodby, zkontrolovala, že tam není ani noha, a vtáhla na pitevnu další, prázdný vozík pro převoz těl. Tiše v místnosti zhasla, takže dovnitř dopadalo světlo jen malými okénky nahoře. Lehla si na volný vozík vedle Angely, přetočila se na bok a zadívala se na ni.

			„Co tě vzbudilo?“ zašeptala Connie a odhrnula Angele z obličeje pramínek vlasů. „Nějaký hluk?“ Zavřela oči a představila si ránu nohou do prádelníku v domě, který měl být prázdný. „Ne. Na takový zvuk bys hned vylétla. Byl přímo za tebou, když ses vzbudila. Tak sis zranila hlavu.“

			Sedla si, vzala Angelu za levou nohu a položila jí ji přes pravou a totéž následně udělala s levou paží, až Angela nakonec také spočívala na boku. Connie dávala pozor, aby se od sebe vozíky nerozjely a neskončila na podlaze, a přisunula se k Angelině tělu tak, aby měla nos na úder od jejího temene, kdyby tedy v sobě Angela měla dostatek života, aby to mohla udělat.

			Connie ji vzala jednou rukou kolem pasu a přenesla se s ní na místo.

			„Mluvil na tebe,“ pokračovala. „Držel tě jako milenec, ale ze spánku tě vytrhl jeho hlas. Ten muž tě chtěl. Sledoval tě a něco na tobě ho přitahovalo. Co? Připomínala jsi mu někoho? Možná jste se už někdy potkali a ty jsi mu věnovala pozornost.“

			Connie chvíli tiše ležela a hladila Angelu po vlasech, zatímco uvažovala, jak se oběť se svým vrahem někdy mohla setkat.

			„Jakmile dostal příležitost, nejdřív ze všeho tě vzal do náručí. Toužil být na stejném místě jako teď já a vrýt si do paměti chvíli, kdy jsi zjistila, že existuje. Nemyslím si, že to byl někdo, koho jsi znala. Mluvila bys s ním, snažila by ses ho přesvědčit, aby ti neubližoval.“

			„Tak já zas rozsvítím,“ sdělil jí ostrý hlas Ailsy Lambertové.

			Connie zůstala bez hnutí ležet a čekala, dokud Ailsa necvakla vypínačem a nepostavila se nad ni.

			„To jsem si myslela, že už jsem viděla všechno,“ poznamenala Ailsa.

			„Potřebuju zjistit, zda je Elspeth Dunwoodyová naživu, nebo po smrti. A abych to dokázala, potřebuju přijít na to, co Angele šeptal, když ji držel.“

			„Dobrá, předběžně to jako vysvětlení přijímám. Byla bych ale raději, kdybychom v tomhle rozhovoru pokračovaly, až nebudete v tak blízkém kontaktu s naší ubohou zesnulou.“

			„Jistě,“ řekla Connie, sklouzla z vozíku a opět Angelino tělo přikryla prostěradlem.

			„Je to vskutku nezvyklá metodologie. Kdybych při tom načapala nějakého kolegu od místní policie, tak bych ho už nahlásila.“

			„Byla byste radši za omluvu, nebo vás mám snažně prosit, abyste mě nenahlašovala?“ zeptala se Connie, svlékla si rukavice a vyhodila je do koše k tomu určenému u dveří.

			„Nemám zájem ani o jedno,“ odvětila Ailsa. „Bylo mi řečeno, že se mě na něco chcete zeptat. Já teď mám sice také pár otázek ohledně vašeho chování, ale začněme tím, co pro vás můžu udělat.“

			Connie přikývla a s rukama založenýma na hrudi se opřela o zeď.

			„Má Angela nějaké zranění, které by naznačovalo, že jí chtěl útočník skutečně ublížit, že to nedělal z nutnosti, ale spíš pro vlastní potěšení, že ji mučil?“

			Ailsa napodobila její postoj a založila si ruce, povytáhla obočí a zamyslela se. 

			„Jen pokud budete považovat užití chloroformu za krok předcházející znásilnění. Pokud jde o samotná poranění, tak ne. Každá stopa na jejím těle vznikla ve snaze ji znehybnit spíš než následkem násilného útoku.“

			„I když ho kousla a zlomila mu nos?“

			„I tak,“ potvrdila Ailsa. „A teď se tedy zeptám já. Proč jste mi neřekla, že máte poruchu barvocitu?“

			„Není to důležité,“ odpověděla Connie spěšně. „Prásknul mě Baarda?“

			„Ne. Když jsme spolu minule mluvily, několikrát jsem zmínila různé zbarvení modřin a vy jste daná místa očima nikdy nenašla. Máte achromatopsii. Kdybyste mi to sdělila předem, mohla jsem vám ta poranění popsat vhodněji.“

			„Koukám, že jsem byla na omylu, když jsem si myslela, že do vaší expertizy spadají jen mrtví.“

			„Sice jsem patoložka, a ne psycholožka, ale kdybych si měla tipnout, tak bych řekla, že jsem vás tu našla, jak si hrajete na místo činu s danou mrtvolou proto, že kvůli svým omezeným zrakovým schopnostem máte dojem, jako by mezi vámi a obětí byla bariéra, kterou se snažíte touto cestou překonat. Nechci po vás omluvu ani nežádám vysvětlení. Ale mohla byste se přede mnou pokusit krotit v tom svém sarkasmu.“

			Connie se nadechla a z krku jí vyšel přidušený zvuk, ale ovládla se, spustila ruce podél těla a dál lékařku nepokoušela.

			„Omlouvám se.“

			„Omluva přijata,“ řekla Ailsa. „Jak jste k tomu přišla?“

			„K tomu sarkasmu? Tím trpím od narození.“

			„Ptala jsem se na tu achromatopsii, jak dobře víte. Myslela jsem, že jsme se na něčem dohodly.“

			„Kurnik, pardon, tady v Evropě se ta moje americká nátura projevuje dost nešťastným způsobem. Co se týče barvosleposti, v osmnácti jsem při lakrosu dostala ránu do hlavy. Žádné zranění ale po tom úrazu diagnostikováno nebylo a v nemocnici jsem skončila až o měsíc později. Podstoupila jsem operaci kvůli krvácení do mozku, což vyřešilo neurologické symptomy, ale zrakový nerv zůstal poškozený. V každém případě to ale mohlo být ještě mnohem horší.“

			„To mohlo, ale i tak vám to převratně změnilo život. Pojďte se mnou,“ vyzvala ji Ailsa, otevřela dveře na chodbu a vyšla ven.

			Connie ji následovala.

			„Co vás vedlo k tomu, že jste si jako profesi vybrala forenzní psychologii?“ zajímala se Ailsa.

			Zahnula do vedlejší chodby a otevřela další dveře, které ústily do teplé noci. Před nimi stál osamocený strom a nějaké kovové zábradlí. Zastavila se, aby se nadechla noci, a zaposlouchala se přitom, jak tam příležitostně dolehl společenský halas z okolních podniků a zvuk vozidel projíždějících po Cowgate. Pak se k ní otočila na znamení, že čeká na odpověď.

			„Osobní zkušenost,“ pronesla Connie. „Nevyměnily jsme si profese, aniž bych si toho všimla?“

			„Trefa. Ale vy se jen nedíváte na místo činu a nestanovujete, jestli má pachatel či pachatelka vysoké nebo nízké IQ, vy se jim snažíte dostat do hlavy. To, čeho jsem byla uvnitř svědkem, je za hranicí profesního věcného přístupu. Když se těla dotýkáte a mluvíte na něj, vytváříte si s ním pouto. Nemusí být naživu, abychom vůči němu cítili určitou zodpovědnost nebo potřebu chovat se k němu ohleduplně. Nemáte dojem, že intimně blízký kontakt může poněkud narušit vaši objektivitu?“

			„Všechno, co dělám, má jediný cíl – přijít na motiv. V tomto případě nám motiv řekne, zda se chystá opět zabít. Já se k obětem ale ve své roli stejně nedostávám tak intimně blízko jako vy. Vy ta těla rozebíráte a zkoumáte nejtajnější zákoutí jejich nitra. Rukama prohledáváte jejich útroby a vidíte jim doslova do hlavy. Nic se před vámi neschová. Uklidňuje mě, že pokud zemřu za nepředvídaných okolností, bude tam někdo jako vy, kdo prošetří každou stopu a prozkoumá každou buňku, dokud nezjistí, co se stalo. Zúčtování je důležité, i když přijde až po smrti,“ vysvětlila Connie.

			„Zúčtování patří do emočního slovníku,“ poznamenala Ailsa. „K jakým závěrům jste v případě našeho pachatele zatím došla?“

			„Nemyslím si, že poprvé plánoval zabíjet, takže se to nezdá být jeho cílem. Obavy mi ale dělá to, že je na reakci oběti tak špatně připravený, že by mohl nechtě zabíjet znovu. Možná proto byl opatrnější, když unesl Elspeth Dunwoodyovou. Domnívám se, že je stále naživu, jen si nejsem jistá proč. K Angele ho přitahovala určitá psychosexuální síla. Něčím ho zaujala. Nechtěl jakoukoliv ženu – chtěl ji. Ne aby jí dominoval a ublížil, ale spíš, bože, ani se mi to nechce vypustit z pusy, aby se měl ke komu přitulit. Nevím, proč mi připadá nechutnější tohle než představa chladného tvrdého násilí.“

			„Násilí je něco pudového, přirozeně niterného. Tohle zabití je ale jiné, a všichni tudíž máme pocit, že by mohl stalkovat i nás. Je to zrůda v rukavičkách,“ prohlásila Ailsa.

			„Slyšela jsem dobře? Zrůda v rukavičkách? A to jste měla hlavu z toho, že jsem si lehla k tomu tělu.“

			Baarda vyšel za nimi do tmy.

			„Omlouvám se, že vyrušuji. Nesu bohužel špatné zprávy. Pohřešuje se dvanáctiletá dívka, vypadá to, že byla unesena. Kriminálka stahuje svoje lidi zpátky přednostně na tohle. Zjistila jste, co jste chtěla?“

			„Ano. Elspeth Dunwoodyová je naživu. Víc než to. Uspokojuje nějakou únoscovu potřebu. Vynasnažil se, aby jí neublížil, když ji unesl. Jeden cíl už ztratil. Je nepravděpodobné, že bude riskovat to, že ztratí i Elspeth. Paní doktorko, děkuju vám a omlouvám se za… tu podivnost.“

			„Nic se neděje, ačkoliv bych příště uvítala nějaké varování. Ještě jedna věc, jaká lhůta uplynula mezi tím lakrosovým zápasem, kdy jste utrpěla zranění, a momentem, kdy jste poprvé viděla černobíle? Fascinují mě poranění a jejich následky. Obohacuje to mé odborné znalosti.“

			Connie se na tu drobnou ženu podívala, byla o pořádný kus menší, o řadu roků starší, ale měla energii raketové střely a stejně jako raketa se nikdy nenechala odklonit od cíle, kterého chtěla dosáhnout. Connie zvážila, že by jí zalhala, ale hned nato jí došlo, že by to Ailsa okamžitě poznala.

			„Něco přes rok,“ odpověděla. „Měli bychom jet. Baarda se na únosy specializuje a vypadá to, že místní policii by bodlo, kdybychom všichni přiložili ruku k dílu.“

			„Pravda,“ souhlasila Ailsa. „Zavolejte mi, když budete cokoliv potřebovat, ve dne v noci.“

			Nechali soudní lékařku stát pod hvězdami.

			„Co jste to řešily?“ zajímal se Baarda.

			„Ale nic. Připomíná mi moji babičku. Tu hodnou. Měli bychom se vrátit na stanici.“

			„Měla jste i ne úplně hodnou babičku?“ prohodil Baarda po cestě na parkoviště.

			„Pomýlenou, tak bych ji vystihla. Dělaly na ni dojem tituly a jisté prestižní profese. Byla příliš přesvědčená o vlastní pravdě, než aby viděla, co se děje kolem ní. Však ten typ znáte.“

			„Myslím, že ano,“ podotkl Baarda a otevřel jí dveře auta.

			Tomu staromódnímu gestu se pousmála.

			„Tak mi povězte o té pohřešované holčině,“ vybídla ho.

			„Svědkyně si myslí, že viděla, jak ji někdo násilím vtáhl do auta, a tak na to upozornila.“

			„Sakra, Baardo, kolik je tady ve Velké Británii ročně uneseno lidí? Začíná se mi zdát, že jsme se přenesli do newyorských dvacátých let.“

			„Každý rok zhruba pět tisíc. Když jde o dítě, je pravděpodobné, že únoscem je nějaký příbuzný nebo rodinný známý. Únosy dětí bez vztahu pachatele k oběti jsou stále mimořádně vzácné.“

			„Všimla si svědkyně registrační značky?“

			„Ne. Bohužel to byla také nezletilá. Méně všímavá než dospělý člověk a tu situaci si bude patrně vybavovat chaotičtěji.“

			„Kde to bylo?“ ptala se dál.

			„Na parkovišti u školy. Na místě je momentálně hromada lidí. Vzhledem k mé specializaci jsme byli požádáni, abychom zůstali k dispozici na stanici, kdyby se ukázalo, že k trestnému činu došlo.“

			„Stejnak jeďte do té školy,“ namítla. „Jaký má smysl sedět na policejní stanici a čekat u telefonu, jestli se nás budou chtít na něco zeptat?“

			„Myslel jsem si, že během čekání budete chtít zapracovat na případu Dunwoodyové. Zřejmě tam stejně nebudeme mít co dělat.“

			„Mně se nejlíp přemýšlí, když mám hlavu zaměstnanou úplně něčím jiným. A na té policejní stanici je navíc zima a smrdí to tam koláči v podpaží a jídlem z donášky. Raději bych byla někde jinde, děkuju pěkně.“

			„Jak chcete. Ale patrně to bude ztráta času. Ta dívka se pravděpodobně pohádala s rodičem, který ji dovlekl do auta, aby ji dopravil domů. Z valné většiny těchto případů se vyklube falešný poplach.“

			„A to je přesně ta potíž se statistikami. Spoléháme se na ně, abychom přesvědčili sami sebe, že nemusíme spěchat, že všechno dobře dopadne. A právě tehdy se na základě mých zkušeností ukáže, že daná situace je mnohem podělanější, než byste si dokázal představit.“

			„Takže pozitivní motivační řeč na vás neplatí,“ zamumlal Baarda.

			„Pozitivní motivace je přeceňovaná.“ Connie si sklopila sedadlo a zavřela oči. „Jediným podnětem, na který lidské bytosti doopravdy reagují, je, když dostanou sakra velký strach.“

		


		
			Kapitola 
desátá

			To ráno mu vypadl další zub. Fergus si ho dlouze prohlížel. Byla to dolní levá stolička a nyní už ležela ve stojánku na vejce na mikrovlnce. Pokoušel se vybavit si, kdy naposledy byl u zubaře, ale nevzpomněl si. Lékařských prohlídek podstupoval tolik a tak dlouho, že v určitou chvíli úplně vypnul a ty, na které se mohl dostavit, absolvoval stylem dojet – čekat – zodpovědět otázky – odvrátit pohled od jehly – čekat – vrátit se domů a z toho kolotoče mu šla hlava kolem. Časová osa těch událostí nebyla důležitá. Uvažoval, jestli ho ten proklatý zub bolel, než si ho usmyslel opustit, ale tělo ho bolelo tak často, že to jen pravděpodobně automaticky utlumil beta-blokátory. Bezpochyby mu kromě všeho jiného chyběl vápník. Dásně mu bez ustání krvácely. Železo v sobě nedokázal udržet. Svoje uhnívání nemohl ničím zastavit.

			Nemoc ho stravovala čím dál rychleji. Zprvu se domníval, že mu zbývají měsíce, nedávno však tento časový odhad přezkoumal a došel k závěru, že to budou asi jen týdny. Teď věděl, že už to jsou pouze dny. Pokud se blíží konec, musí si pospíšit. Žádné další sledování, žádné další vyčkávání, jen plynule dál postupovat vpřed. Proto měl v kufru vozu momentálně zavřenou Meggy Russellovou, která tam svými kopanci dělala pořádný virvál.

			Překvapila ho. Ve dvanácti na něj měla být docela nepřipravená. Vyděšená a jednoduše zmanipulovatelná výhružkami. Poddajná. Z roztomiloučké malé Meggy, která ráda chodila o samotě do parku sledovat mraky proplouvající po obloze a často přitom měla v ruce knihu, očividně imunní vůči závislosti nabízené mobilním telefonem, se vyklubala divoká vzteklá kočka. 

			Počkal si na ni před školní knihovnou. Každý den tam po vyučování trávila aspoň hodinu a nejspíš si dělala úkoly, než pro ni přijela matka. Ta také nebyla takový ten normální typ. Čekal by ženu o několik let starší a ne tak vyzývavou – tak by ji označila jeho babička. Ne v uzoučkých legínách a s umělými řasami. K jejímu autu se to odpoledne dostal snadno. Nechala ho v ulici o pár domů dál, a tak lehce zvedl kapotu a uvolnil zapalovací svíčky. Matka pro Meggy nikdy nevyrazila včas a holka na parkovišti pravidelně zůstala trčet.

			Poprvé Meggy spatřil v květnu, při Angelině pravidelné procházce do Inch Parku. Dívka nejdřív sledovala, jak si Angela hraje se svými dětmi, a potom k nim plaše přišla a pozdravila je. Tehdy začal sledovat i Meggy – měla se stát darem pro jeho novou ženu –, ale pak se to s Angelou celé pokazilo. Tou dobou už však měl na Meggy odvedenou spoustu práce. Nemohl nechat ty měsíce, kdy studoval každý její krok, přijít vniveč.

			Dával si pozor, aby zůstal u školy schovaný. Rodiče byli příšerně podezřívaví a pozorně si všímali neznámých tváří, takže se od parkoviště musel držet dál, čekal pod řadou stromů lemujících opačnou stranu silnice a naproti se vydal, až když většina rodičů a autobusů odjela, a začal zjišťovat, jaké děti tam ještě byly. Meggy byla v knihovně vždycky první a odvoz jí dorazil jako poslední. Jednou jen stačilo to auto sledovat domů, aby zjistil, kde bydlí a jak ta domácnost vypadá. Zbytek šel jako na drátkách. Než se na parkovišti k Meggy přiblížil.

			Poslední dobou musel víc riskovat. Když svoji budoucí rodinu začal sledovat, musel být opatrný a nijak na sebe neupozornit. Teď, když už ho ale smrt držela pod krkem, nezáleželo na ničem jiném, než aby si co nejrychleji vzal, co chce. Co mu sešlo na zatčení, když ho čekalo něco mnohem horšího?

			„Ahoj!“ Vesele na ni zamával, když vyšla z malé přístavby z šedých cihel a namířila si to na místo, kde ji máma většinou nabírala. „Ty jsi Meggy, že jo? Tvojí mamce se rozbilo auto, tak mě poprosila, jestli bych pro tebe nezajel.“

			Meggy si ho nepříliš přátelsky prohlížela.

			„Moje mamka?“ zopakovala.

			„No jo, taková pěkná pani, vypadá sportovně založená, říká si Carmen Russellová. Už si vzpomínáš?“ vtipkoval.

			„Moje mamka?“ zopakovala znovu.

			Teď už ho očima probodávala.

			„Ano,“ řekl Fergus hlasem, jenž ztratil svoji předešlou bujarost.

			Meggy si v náručí tiskla batoh jako štít.

			„A odkud ji teda znáte?“ zeptala se.

			Tuto otázku očekával.

			„Bydlím u vás v ulici, Durward Grove, jen o pár domů dál. Všiml jsem si, že má mamka potíže s autem, a nabídl jsem jí pomoc. Říkala, že tě někdo musí vyzvednout, jinak zůstaneš trčet ve škole.“

			Meggy nato po obličeji přeběhla nová emoce, nejistota, pochybnost, jestli se nezmýlila, pomyslel si. „Potkali jsme se u nás v parku, pamatuješ?“

			„Nebylo vám dobře,“ řekla Meggy.

			„To nic nebylo, jen kašel. Promiň, jestli jsem tě vylekal. Zašel jsem k doktorovi a dostal na to prášky. Teď už je mi mnohem líp.“ Věnoval jí další široký úsměv, aby jí dokázal, jak fajn mu je.

			Cukla sebou a on ty své zažloutlé zuby s dalším kusem nově obnažené dásně zase rychle schoval.

			„Jak dlouho tam bydlíte?“ vyptávala se dál.

			„Pár let. Sem tam vídávám tvoji mamku v obchodě, tak pokaždé trochu zapředeme řeč. Je na tebe moc pyšná. Vždycky se chlubí, jak ti to jde ve škole.“

			Nato spadla klec. Nevěděl, co řekl, ale Meggy to nejenomže nepřesvědčilo, doslova ji to rozzuřilo, až jí z očí metaly blesky.

			„Lžete,“ zasyčela. „Nechte mě být. Řeknu to učitelce.“

			Na zlomek vteřiny nevěděl, co dělat, ale právě kvůli nedostatečné přípravě se stalo, že Angela skončila mrtvá. Ve chviličce mrštila hlavou dozadu a zlomila mu nos. Byla to blbost, dát jí ruku přes ústa, aniž by si něčím chránil prsty. Tentokrát se to nestane. Tentokrát se nic pokazit nemůže.

			Fergus skočil vpřed a vyletěla mu přitom i pěst. Trefil se jí přímo do nosu. Z vlastní hořké zkušenosti věděl, jak to člověka bolí a oslabí. Dokonale to splnilo svůj účel. Dívka se zvrátila dozadu jako hroutící se dominová kostka. Hlavou dopadla na trávu místo chodníku. Byl za to vděčný. Jedno nepředvídané úmrtí bylo přijatelné. Další by značily totální neschopnost.

			Hodil si její batoh přes rameno, zajel pod ni rukama a zvedl ji. Zmáčkl tlačítko ovladače na klíčích, kterým otevřel kufr auta, a její bezvládné tělo do něj uložil. Neměl čas ji nijak spoutat, to byl jediný problém. Měl za to, že ji dokonale přesvědčí tím, že se zná s její matkou a ví, kde bydlí. Měla si nastoupit na zadní sedadlo a trpělivě tam sedět, dokud ji nedoveze domů. V zadní části vozu zapnul dětský zámek, zablokoval stahování okének, které před několika měsíci nechal kvůli soukromí zatmavit. Jedno ale nepředjímal – že se podřekne. Poznala, že lže. Jen netušil jak.

			Nyní už byl na půli cesty domů a ona v kufru bušila ostošest. Lezlo mu to na nervy. Skoro stejně jako to, jak Elspeth celé dny jen fňukala. Začal jí dávat do jídla sedativa, aby měl chvíli pokoj. Bude potřebovat předepsat další balení, jestli odteď bude muset tišit ženu i dceru.

			Za čtvrt hodiny dorazil domů a připravil se na to, že s ní bude muset zápasit.

			Meggy byla připravená také. Spustila křik, jakmile do kufru dopadly první paprsky světla. Nijak jemně jí připleskl ruku na ústa, předklonil se a zavrčel na ni.

			„Dál takhle řvi a budu ti muset zakroutit krkem. Myslíš si, že to chci? Jsem hodnej chlap, Meggy, ale ty nejseš hodná holka a to není fér. Tak už sklapni, nebo ti něco udělám.“

			To k jeho vlastnímu údivu ječení zastavilo. Dál na něj zahlížela a byl to neomylně rozzuřený pohled, víc dospělý než dětský, jako kdyby dorazil bez pozvání na svatbu a vyzvracel se nevěstě na šaty.

			Fergus uhnul očima, za ruce ji vytáhl nahoru, aby si ji mohl hodit přes rameno, a odnesl ji do domu, kde nejdříve zamkl dveře a až poté ji v kuchyni postavil zpátky na zem. Dveře do obývacího pokoje byly otevřené. Meggy se tam podívala, otočila se zpátky k Fergusovi a plnou parou se k němu vrhla, přičemž ho praštila do rozkroku.

			„Jdi do prdele!“ vykřikla. „Zabiju tě!“

			Fergus ji chytil za ramena a držel si ji na délku paže od těla.

			„To jsi na mámu taky takhle sprostá?“ zařval.

			„Carmen není moje máma. Je to kráva! O všem jsi mi lhal. Pomoc!“ ječela. „Pomozte mi někdo! Unesl mě!“

			Fergus by ji nejradši znovu jednu ubalil, ale Meggy už se po té jeho předchozí ráně vybarvoval monokl a od nosu po bradu se jí táhl uschlý pramínek krve. Takže Carmen její matkou vůbec nebyla. Při výzkumu udělal chybu. To měl z toho, že s tím musel spěchat. Rozbolela ho hlava. Chtěl, aby už zmlkla.

			„Nic ti neudělám,“ pronesl. „Teda udělám, když nepřestaneš. Budu muset. Nehodlám to tvoje řvaní poslouchat. Ale když sklapneš, všechno bude dobrý.“

			„Znásilníš mě. A zabiješ. Nejsem blbá. Dívám se na zprávy. Ve škole nás před chlapama jako ty varujou.“

			„Nebuď nechutná. Znásilňovat nikoho nehodlám. Co by si o mně pomyslela moje žena, kdybych něco takovýho udělal?“

			Meggy couvla o krok dozadu a zírala na něj.

			„To jseš úplně blbej?“ pronesla udiveně.

			Fergus zaskřípal zuby. Chtěl si lehnout. Teď už měly být Meggy s Elspeth seznámené a měly si v jejich rodinném bytečku povídat, aby se víc poznaly. On měl už dávno nárok na svoji dávku analgetik a v levé paži, v níž mu zprvu jen škubalo, mu nyní pulzovala tak svíravá bolest, že se mu špatně dýchalo.

			„Nejsem blbej. To bys říkat neměla. Není to slušný.“

			„Unesl jsi mě. To si myslíš, že tvoji manželku bude zajímat ještě něco dalšího? Kde vůbec je? Je tady?“

			Meggy se otočila a vystartovala. Konečně, pomyslel si Fergus. Hlouběji v domě bude snazší ji zvládnout.

			Fergus sáhl pro porcovací nůž, jenž kdysi dávno schoval na jedné vysoké polici, a vydal se za ní, zatímco Meggy rozrážela dveře, z plných plic na něj křičela, ať se k ní nepřibližuje, a když se při svém úprku dostala ke schodům, vzala je po dvou. Nakonec se na podestě nahoře zastavila a všechnu svou pozornost zacílila na lesklé kuchyňské náčiní, jež se mu pohupovalo v pravé ruce.

			„Počkej tady,“ nařídil jí a namířil na ni nožem.

			Z podesty vedly jedny dveře. Fergus k nim přešel, nahlédl do horního kukátka, které bylo udělané na obvyklém místě, a potom si s nožem stále napřaženým k ní klekl a rychle nakoukl do druhého kukátka umístěného ve výšce stehen. Také nic. Odcvakl si z opasku svazek klíčů a hodil jí je k nohám.

			„Největší stříbrnej klíč,“ oznámil jí. „Odemkni.“

			Na vybledlý koberec pod jejíma nohama dopadly první slzy, které jí pozvolna stékaly po tvářích. Už se vybila. Byl za to vděčný, protože spánky mu tepaly bolestí a bodání v hrudníku se rychle zhoršovalo. Meggy zvedla klíče a zbytek své mizející energie vydala na to, aby se mu pokusila vmést poslední urážku, než otevřela dveře. Zmohla se však jen na ubohé zakňourání.

			„Jsem zmoženej,“ zamumlal. „Nech klíče v zámku a jdi dovnitř. Uvidíme se zítra.“

			„Co tam je?“ zašeptala a nahlédla dovnitř do potemnělé chodby, na jejímž konci svítila v ložnici jediná lampa.

			„Nová máma. Tahle se ti třeba bude zamlouvat víc.“

			Postrčil ji dovnitř, zamkl za ní dveře a stanul na vrcholu schodiště. Schody pod ním se mu míhaly, jako vlna se hrnuly k němu a hned zase pryč. Fergus natáhl třesoucí prsty a doufal, že zábradlí najde tam, kde ho zanechal, ale vzdálilo se mu.

			„To nesejdu,“ zamručel. „Zhaslo světlo. Kde je vypínač?“

			Ve své osobní tmě se naslepo rozmáchl, ale ten pohyb jeho mozek nedomyslel, a tak se Fergus celým tělem zhoupl do strany. Jedna noha mu zakopla o tu druhou. 

			Do zející prázdnoty pod schodištěm padal bokem, levým ramenem napřed, a divil se, jak může letět dolů, když ještě před chviličkou stál ve svém domě naprosto bez hnutí. Na horské dráze nikdy nebyl, ale představoval si, že to musí být stejný pocit. Jako dítě si na houpačce vždycky představoval, jak před ním stojí matka s rozevřenou náručí a úsměvem na rtech. Teď, když ji potřeboval nejvíc, by ho neopustila. Jak začal po úzkém schodišti dělat hvězdosudy, usmál se, protože ji spatřil dole a věděl, že se mu nemůže nic stát, protože na něj dává pozor.

			Nejprve pět schodů od vrcholu schodiště narazil do jednoho ze schodů stranou hlavy. Po hlavě přišel na řadu s křupnutím obyčejně slyšitelným pouze na jatkách krk a nato následoval dopad levé strany hrudníku, který mu vyrazil dech. Přesto se dál usmíval.

			Už nějakou dobu věděl, že se to blíží. Neviděl sice žádný tunel, žádnou oslepující záři ani neslyšel žádný andělský chór na uvítanou, ale aspoň ani necítil bolest. A co lepšího, ani strach. Mohl zemřít s vědomím, že má konečně ženu a dítě, kterým bude chybět. Bratra ne, to neměl čas zařídit, ale to mu tentokrát nezabrání překročit na druhou stranu. Fergus Ariss umíral a byl za to rád.

		


		
			Kapitola 
jedenáctá

			Školní pozemky zalévaly modré záblesky majáků. Connie s Baardou zaparkovali venku na ulici, zůstali stát na chodníku a sledovali dění. Na jedné straně školního parkoviště hned před vchodem do jasně označené knihovny se to hemžilo policisty, kteří přes hlavu očividně vylekané školačky s asijskými kořeny mluvili s rozzuřenou ženou, nejspíš matkou. Na opačném konci parkoviště u výjezdu na ulici se jiní policisté činili s páskou ohrazující místo činu, lepili na zem značky a pořizovali fotografie. Z místa převážně schovaného za křovím se vzneslo pronikavé zakvílení. Connie tam rozeznala další hlouček hlav, některé chodily sem a tam, jiné se nakláněly k sobě.

			„Tipuju, že určili totožnost té pohřešované dívky,“ podotkla Connie tiše.

			Baarda už se rozhlížel po ulici.

			„Copak?“ zjišťovala.

			„Kamery. Škola by na dvoře nějaké měla mít, ale nevidím ani jednu. Na téhle ulici nejsou semafory a není tady žádný průmyslový podnik ani obchod. Kdybyste plánovala unést dívku ze školy v této oblasti, tak s ohledem na nedostatečné zabezpečení je tahle ideálním cílem.“

			„Myslíte si, že nejdřív si našel tu školu a potom si vytipoval vhodnou školačku?“ uvažovala Connie. „To je chytré.“

			„Tak bych to udělal já. Minimalizovat riziko dopadení a až na základě toho řešit samotný únos. Zkrátka postupovat obráceně. Teď tu ovšem není problémem pachatel, ale efektivita policejního zásahu. V tuto chvíli už bychom měli mít jednotky vyslané do okolí a měli bychom zpovídat svědky, zda neviděli nějaké podezřelé vozidlo nebo si nevšimli někoho se tu potloukat. Pokaždé žasnu, že prvotní reakcí tolika policistů je shluknout se a navzájem si papouškovat získané informace, ačkoliv to nejlepší, co by mohli udělat, je rozejít se do terénu a získat co nejrozmanitější informace ke kontextu.“

			„Měl byste tam jít a říct jim to.“ Connie se opřela o Baardův vůz a studovala přitom řeč těla malé studentky, která přejížděla pohledem od policistů ke své domnělé matce a tvářila se čím dál popuzeněji. 

			„Já tu jsem pouze v záloze. Nemám nad nimi žádnou pravomoc. Není nic horšího, než když jeden leze druhému do rajonu.“

			„Já bych řekla, že na tomhle místě činu by se hodilo míň etonské uctivosti a víc vůdčí schopnosti, nemyslíte? Tu holčinu nikdo neposlouchá. Jestli se dokážete ubránit svému nanejvýš frustrujícímu sklonu k dodržování viktoriánské etikety – bez urážky –“

			„O tom pochybuji,“ zamumlal Baarda.

			„Tak bych vám s tou svědkyní mohla pomoct, než jí někdo řekne něco, co nevědomky převezme do svojí výpovědi, nebo ji to vyčerpá a podá nám nepřesné informace, jen aby jí všichni dali pokoj.“

			„Jak jste to odsud poznala?“

			„Má paže ovinuté kolem sebe, ruce v pěstích a na tu ženu vedle sebe, která je buď příbuzná, nebo nějaká její opatrovnice, se odmítá podívat. Ramena má pořád výš. Je vystresovaná a snaží se chránit. Potřebujete, abych o tom sepsala učebnici, nebo to chcete vzít do vlastních rukou a třeba se něčeho dobrat?“

			„Držte se mě,“ rozkázal Baarda a vyrazil k brance pro pěší blízko knihovny. „A ta narážka, že kvůli přehnané zdvořilosti neplním svoje povinnosti, se mi značně příčí,“ utrousil přes rameno.

			„To jsem neřekla,“ namítla Connie a popoběhla, aby ho dostihla. „Já jen, že se s vámi cítím jako komparz ve filmu podle Jane Austenové.“

			Baarda po ní šlehl pohledem a na strážníka hlídajícího u branky vytáhl svůj odznak. „Jsem ze zvláštní jednotky pro únosy,“ oznámil. „Komisařka Overbecková z kriminálního mě požádala o konzultaci. Kdo tomu tady velí?“

			Strážník ukázal na nejvzdálenější chumel těl a Baarda tím směrem odkráčel. Connie obrátila pozornost k dívce, která už nepokrytě plakala, protože na ni příliš mnoho lidí najednou doráželo s otázkami. 

			„Dobrá, tak to by stačilo,“ oznámila Connie, když se prodrala do kroužku dospělých obklopujících dítě.

			„Co jste vy zač? Tohle je místo činu, paninko. Tady nemůžete bejt.“

			Přímo před ni se protáhl policista jako hora a vypnul ramena, aby vypadal ještě větší.

			„Jsem doktorka Woolwineová. Asistuju inspektoru Baardovi ze zvláštní jednotky pro únosy, který je dočasně přidělen k edinburské kriminálce. Měl byste si to jít k němu ověřit. Já teď tady slečnu vezmu dovnitř, kde je větší klid, sednu si s ní a nechám ji mluvit. Tohle je její matka?“

			Odpověď přenechal kolegovi po svém boku, který přikývl a ustoupil, aby k nim mohla Connie přistoupit blíž.

			„Holka se jmenuje Melanie Chaová. A jo, tohle je její matka. Řvala na všechny už před vratama.“

			Policista s vyšší hodností poslední větu zašeptal, což ani nebylo nutné. Matka stále hulákala v jazyce, jejž Connie odhadovala na čínštinu.

			„Paní Chaová, potřebuju teď vzít Melanii dovnitř,“ oznámila jí Connie, pravým ramenem se protáhla do mezírky mezi matku a dceru a trochu před ženou zakryla Melaniinu tvář. „Můžete jít s námi, respektive by to tak bylo lepší. Tento policista…“ Mávla na kriminalistu, který jí sdělil jejich jména.

			„Konstábl Champion,“ představil se.

			„Konstábl Champion půjde s námi a bude pořizovat poznámky. Melanie není v žádném průšvihu, ale potřebujeme od ní získat relevantní informace, aniž by ji něco rozptylovalo, takže vás požádám o klid a ticho. Domluveno?“

			Melanie civěla na Connie, která namířila prstem ke schodům knihovny a vykročila, než se paní Chaová zmohla na odpověď.

			„Proč ji potřebujete znovu vyslechnout? Řekla policii všechno, co viděla. Moje dcera by se doma měla učit. Chci vědět, proč byla vůbec venku. V knihovně měla zůstat až do pěti. To ten personál nemá nad žáky vůbec žádný dohled?“ Paní Chaová dál reptala a držela se jim v patách.

			Connie našla malou místnost, nasměrovala Melanii dovnitř a poté se významně podívala na paní Chaovou.

			„Pohřešuje se dívka. O daných okolnostech toho příliš nevím a chápu, že vás to rozrušilo, ale ještě mnohem rozrušenější budete, pokud se Melaniině spolužačce něco stane. Potřebuju, aby se vaše dcera uklidnila a uvolnila, než se pokusí vybavit, co viděla. Ručím vám, že Melanie bude zítra za chybějící úkol výjimečně omluvena, a teď už tu musí být naprosté ticho. Můžete jít dovnitř, ale nebudete mluvit.“

			„Nechápu, co vám ještě Melanie může –“

			„Tak zůstanete venku,“ oznámila jí Connie. „Posaďte se, paní Chaová. Budeme tam tak dlouho, dokud vaše dcera nebude schopná a ochotná si se mnou popovídat. Budete na nás muset počkat.“

			„Budu zticha,“ zamumlala paní Chaová a následovala Connie dovnitř.

			Melanie pila po doušcích z lahve s vodou. Connie posadila paní Chaovou za dceru, aby se dívka soustředila.

			„Melanie, já nejsem policistka a nemusíš se mnou mluvit, ale doufám, že budeš. Jsem forenzní psycholožka a momentálně spolupracuju s policistou, který s tímhle případem pomáhá. Chci ti pomoct objasnit, co jsi viděla. Konstáble Champione, můžete mi shrnout, co zatím víte?“

			„Jistě.“ Přelistoval ve svém zápisníku o několik stránek dopředu. „Zhruba v půl páté vběhla Melanie do knihovny a vypadala nervózně. Snažila se něco říct knihovnici, která ale zrovna telefonovala, tak Melanii řekla, ať počká a je zticha. Melanie byla ale stále rozrušenější, a tak knihovnice zavěsila a Melanie jí vysvětlila, co viděla. Knihovnice ji nejdřív chvíli nedůvěřivě zpovídala, ale potom se to přeci jen rozhodla ohlásit na policii. Do telefonu řekla, že prý Melanie podle svých slov viděla, jak někdo asi zatáhl nějakou holku do auta.“

			Melanie začala zuřivě kroutit hlavou.

			„Ne!“ vyhrkla. „To není pravda. Neposlouchala mě a pak už to policii říkala všechno špatně. Snažila jsem se jim to vysvětlit.“

			„Dobře, tak to projdeme pomalu a jen jednou,“ pronesla Connie. „Budu ti pokládat otázky a ty mi povíš, co budeš chtít. Co nejpodrobněji. Ale nijak na tebe nebudu tlačit. Nikdo si nic nemůže vybavit dokonale. To ani není možné. Teď zavři oči, ruce si polož do klína a uvolni ramena.“

			Melanie ji poslechla. „Zkusíte na mě hypnózu?“

			„Ne, na kouzelnické triky musíš do cirkusu. Tohle jen zlepšuje vybavení vzpomínek. Je to taková vizualizační pomůcka. Jsi připravená?“

			„Ehm, jo.“

			„Tak dobrá. Co jsi měla k obědu?“

			Předvídatelně a na vteřinu přesně se ozvala paní Chaová. „Nechápu –“

			„Tady, nebo venku, paní Chaová, je to na vás. Poslední šance.“

			Paní Chaová zafuněla. „Tady,“ špitla.

			Connie sledovala, jak se Melanie spokojeně pousmála. Nic vám nevynese důvěru dítěte jako to, když usadíte jeho otravného rodiče.

			„Měla jsem šunkový sendvič a smoothie,“ odpověděla Melanie. „Obojí to bylo děsně studený, jako by jim lednička spíš mrazila.“

			„Skvěle. A snědla jsi to i tak?“ ptala se Connie dál.

			„Jasně. Ráno jsem měla tělocvik, tak jsem měla hlad.“

			„Jaké předměty jsi měla po obědě?“ pokračovala Connie.

			„Chemii a angličtinu.“

			„Štvalo tě v těch hodinách něco?“

			„Ne, nic. Proč je to…“ Melanie se zarazila. „Počkat. Ten kluk, co sedí na chemii přede mnou, žvejkal žvejkačku. Slyšela jsem to. Anglina byla v pohodě, ale učitelka nám dala víc úkolů než normálně, a to není fér, když máme zejtra test z matiky.“

			„Pamatuješ si, jak se učitelka tvářila, když vám ten úkol zadávala?“ vyptávala se Connie.

			Další odmlka.

			„Jo! Mhouřila oči a koukala se trochu do strany na tabuli, jako kdyby věděla, že to je od ní hnusný,“ odpověděla Melanie. „Není to divný? Proč si to pamatuju?“

			„Protože tě to v tu chvíli namíchlo. Kdykoliv prožíváš vyšší míru emocí, smysly pracují na plné obrátky, aby tu situaci vyhodnotily. Naštvalo tě to, takže se tvoje tělo přirozeně pokoušelo zjistit, co je špatně, aby to napravilo. Díky tomu zvýšenému výkonu mozku jsi byla všímavější, což znamená, že si tu chvíli pamatuješ přesně.“

			„Aha,“ řekla Melanie. „Už to chápu.“

			„To je dobře, ale nechci, aby sis to pokoušela vybavit mermomocí. To si pak člověk doplňuje chybějící informace selským rozumem nebo dedukcí. Ale to nejsou skutečné vzpomínky. Nejdříve sis myslela, že tě dneska nic nerozčilovalo, a potom se ti to najednou vybavilo. To je spolehlivá vzpomínka, protože jsi ji nehledala.“

			„Jasně. Co chcete vědět?“

			„V kolik jsi přišla do knihovny?“ zeptala se Connie.

			„V půl čtvrtý, hned po škole. Šla jsem rovnou sem. Pověsila jsem si kabát na opěradlo židle, vyndala jsem si z báglu učebnice a sedla jsem si do rohu nejdál od vchodu, protože tam je největší klid.“

			„Co ses učila?“

			„No matiku, protože jak jsem říkala, máme –“

			„Zítra písemku, ale co přesně, Melanie? Používala jsi učebnici, měla jsi vytaženou kalkulačku?“

			„Ne, opakovala jsem si to na pracovním listu. Děláme rovnice, u nich by mi kalkulačka byla na nic. Měla jsem hotovej první list – řešení každý rovnice musíte rozepsat krok po kroku, aby bylo vidět, jak jste došla k výsledku – a zrovna jsem ho otáčela na druhou stranu. Ale pak jsem si řekla, že bych mohla na skok na čerstvej vzduch, a tam jsem si všimla –“

			„Nespěchej tolik,“ skočila jí do řeči Connie. „Na chvilku se zastav. Jsi pořád ještě v knihovně u stolu a učíš se. Něco tě přimělo vyjít ven. Co jsi cítila? Bylo ti moc horko, zima, dostala jsi hlad, začalo tě bolet za krkem?“

			Melanii zrudly tváře.

			„Copak? Můžeš nám říct cokoliv,“ uklidňovala ji Connie.

			„Je to blbý. Trochu se stydím.“

			„Bylo ti to trapné?“

			Melanie přikývla.

			„Dobře. Snaž se ten pocit v sobě vyvolat. Pořád jsi seděla u stolu, když tě přepadl?“

			„Jo,“ špitla Melanie.

			„Fajn, tak se mi pokus v klidu vysvětlit, co se s tebou dělo.“

			„No já jsem potřebovala, no víte…“ Úkosem se ohlédla na matku a potom otočila oči v sloup. „Potřebovala jsem si prdnout a v knihovně nejsou záchody, takže to vevnitř nešlo a musela jsem jít ven.“

			Paní Chaová se nemohla ubránit nesouhlasnému mlasknutí, ale dokázala se ovládnout a nijak to nekomentovat.

			„To nic, Melanie. Tyhle vzpomínky nám pomůžou. Za nic se nemusíš stydět. A už je to pryč. Jen po tobě chci, aby ses soustředila na to, jak ses cítila. Pokračuj.“

			„Oukej, tak jsem prostě nechala všechno tam, kde to bylo, a těma dveřma jsem se asi dost rychle vyhrnula ven. Sešla jsem po schodech a dole u silnice jsou takový keříky. Nechtěla jsem bejt nikde, kde by někdo mohl projít a slyšel mě, víte?“

			„Rozumím,“ pronesla Connie jemně.

			„Bolelo mě trochu břicho, a jak jsem tam stála, předstírala jsem, že se dívám na hodinky a rozhlížím se po ulici, jako bych čekala na mamku. Nechtěla jsem, aby se mě někdo ptal, co tam dělám, a uvědomila jsem si, že jsem z parkoviště zaslechla nějakej hluk, ale ani teď pořádně nevím, co to bylo. Asi hlasy, ale k tomu jsem došla až potom. Žádný slova si nepamatuju. Ale jako prostě že se tam určitě něco dělo. Vyšla jsem zpoza toho křoví a jen jsem se chtěla vrátit dovnitř. Bylo mi popravdě trapně, že jsem odtamtud tak vyrazila. Nějakej chlap si tam dával něco do kufru. Vlastně jsem se na to ani nepodívala, ale něco mě přimělo se zastavit a dál ho pozorovat.“

			„Takže tu holčinu nevtáhl do kabiny toho auta?“ ověřovala si Connie.

			„Ne. To řekla knihovnice do telefonu policii. Pořádně mě neposlouchala. Podle mě si nejdřív myslela, že si vymejšlím. Snažila jsem se ji opravit, že to říká do toho telefonu blbě, ale vyjela na mě, že když nebudu zticha, zůstanu tam další den po škole.“

			„Vraťme se trochu,“ navrhla Connie. „Jdeš zpátky nahoru po schodech, už jsi zaznamenala, že se něco děje, ale ještě tě to neznepokojilo. Něco na tom muži, co stál u kufru auta.“

			„Nemůžu přijít na to, proč jsem si myslela, že slyším nějakou holku… Bojím se, že jsem si to jen namluvila a teď tady ty rodiče vyšilujou. Co když jsem se spletla?“

			„Melanie, s tím si ty nemusíš dělat těžkou hlavu, to není tvoje zodpovědnost. Od toho tu je policie. Máš v hlavě uložený obrázek a já ho potřebuju vidět. Nespěcháme, žádný stres. Jak jsem řekla, nesnaž se si ty mezery domýšlet. Uvolni se.“

			Dívka se nadechla, vydechla a třesoucí se ruce si opět složila do klína.

			„Je to smíšená škola? Chodí sem i kluci?“ zeptala se Connie.

			„Ano,“ potvrdil konstábl Champion, který si chvíli nic nepsal.

			„Takže jsou tu i kluci, ale ty jsi měla dojem, že je tam v nesnázích nějaká dívka?“

			Melanie prudce zvedla hlavu.

			„To kvůli těm hlasům. Hádali se a já poznala, že jeden je hlubokej a druhej holčičí.“ Věnovala Connie jistější úsměv.

			„Když se zamyslíš, co jsi slyšela, vybavíš si aspoň nějaké slovo? Možná jméno nebo kus věty? Nebo třeba přízvuk odněkud?“

			„Nepřišlo mi, že měli cizí přízvuk, tak asi byli někde odsud. Určitě jsem ale měla dojem, že se dohadujou. Mluvili rychle – a ty slova splývaly, jako kdyby mluvili jeden přes druhýho.“

			„To je výborné, Melanie. Teď se prosím tě zamysli nad tím, co přesně jsi viděla. Vybav si, kde jsi u toho křoví stála. Vzpomeň si, jakým směrem ses otočila, aby ses vrátila dovnitř. Nalevo, nebo napravo?“

			„Napravo,“ odpověděla dívka tiše.

			„Dobře, tak teď oči zase zavři. Pořád to máš v paměti. Jsi venku, pod nohama tvrdou zem, protože už nějakou dobu nepršelo. Z ulice před školou k tobě doléhá zvuk aut. V dálce slyšíš hádku a víš, že se tam děje něco neobvyklého. Potřebuješ se vrátit a pokračovat v učení, protože ještě nemáš hotovou matematiku. Takže se otočíš doprava ke schodům před knihovnou. A teď tak chvíli zůstaň. Ještě nikam nechoď. Je tam strom, že jo? Mezi okrajem knihovny a výjezdem z parkoviště. Takže jsi neměla dobrý rozhled. Když vykročíš, jakým směrem se díváš?“

			„Dívala jsem se už směrem k těm hlasům, ale zacláněl mi tam ten strom. Je obalenej listama. Než jsem došla k patě těch schodů před knihovnou, tak ty hlasy ztichly. Vyšla jsem pár schodů a konečně jsem za ten strom viděla. Viděla jsem zezadu nějakýho chlapa…“ Zmlkla.

			Connie zvedla ruku ke konstáblu Championovi a paní Chaové, aby byli dál zticha.

			„Jen jsem si nejdřív myslela, že to nejsou ty lidi, který jsem předtím slyšela. Nebyla jsem si jistá, že to je chlap.“ Melanie praštila rukou do stolu. „Nebyla jsem si jistá, že to je chlap, protože byl hrozně hubenej, jako fakt šíleně vyzáblej, a celej byl oblečenej do džínoviny. Měl na sobě uzoučký rifle a džísku s úzkým pasem, vybavuju si, jak jsem si říkala, že jsem takový hadry viděla v obchodě s retro věcma a že jsem v životě nepotkala tak vychrtlýho chlapa.“

			„Vlasy měl jaké?“ zeptala se Connie.

			„Nevím. Myslím, že měl na hlavě nějakou čepici nebo kšiltovku, ale nejsem si jistá. Pamatuju si, že jsem zírala na jeho nohy a že jsem dospěláka s takovýma nohama nikdy neviděla.“

			„Byl vysoký, nebo malý?“

			Pokrčila rameny. „Spíš vyšší. Nebyla jsem tak blízko, abych ho mohla porovnat se sebou, ale vyloženě malej nebyl.“

			„Barva kůže?“

			„Bílá. Ještě tam něco bylo, když zavíral ten kufr.“

			Connie se opřela o opěradlo. Tentokrát už nikoho nemusela varovat, aby zůstal zticha. Melanie prudce vydechovala, obličej sevřený soustředěním, hlavu nakloněnou na stranu. Paní Chaová si držela ruku před ústy a konstábl Champion se s perem v pozoru nakláněl dopředu.

			„Ne, nejde to. Nedokážu si vybavit nic dalšího.“

			Téměř neznatelně se ozvalo povzdechnutí. Champion se na židli zase narovnal.

			„To nevadí,“ uklidnila ji Connie. „Mě ale teď spíš zajímá to, jak ses jednu chvíli dívala jinam. I když ses už obávala, že by v tom autě mohla být nějaká dívka. Já bych od nich za takových okolností asi pohled neodvrátila.“ 

			Paní Chaová ve vteřině přehodila výhybku.

			„Dcera už vám dál pomoct nemůže. Teď už na ni tlačíte. Řekla vám všechno…“

			Melanie natáhla dozadu k matce ruku a ta za ni dceru rychle chytila.

			„To je v pohodě, mami,“ konejšila ji. „Tady paní mi chce jen pomoct. Ten chlap se začal otáčet. Myslela jsem si, že si mě všimne. Poprvé jsem ucejtila strach. Předtím jsem spíš byla zvědavá. Nebyla jsem si jistá, co vidím.“ Melanie zaklonila hlavu a podívala se do stropu. „Když jsem minula ten strom, pořád ještě zavíral ten kufr, ale až do poslední vteřiny měl uvnitř ruku, jako kdyby tam něco držel. Udělalo se mi z toho blbě, protože vím, jak jsem si říkala, že jestli něco tlačí dovnitř, tak se asi něco snaží dostat ven, ne? Teda přesně v tu chvíli mi to nedošlo, ale teď mi to připadá jasný. A pak jsem si všimla, jak je vyhublej, jak se to říká, samý ruce a nohy?“

			„Samá ruka, samá noha?“ opravila ji Connie.

			„Jo!“ Melania plácla do stolu. „Viděla jste ten film se Santou Clausem, velikonočním zajíčkem a Oogiem Boogiem?“

			Teď se usmála zase Connie. „Ukradené Vánoce? Ten mám strašně ráda.“

			„Jo, ten. Tak teda ten chlap, co stál u kufru auta, vypadal úplně jako Jack Skellington, prostě kost a kůže, až člověku připadlo, že má hlavu k tomu tělu moc velkou. A na rozdíl od Jacka byl oblečenej do ošuntělejch džín s bundou. Ta riflovina se mi zdála i trochu špinavá, taková nažloutlá.“

			„Výborně,“ pochválila ji Connie.

			„Když zabouchnul ten kufr, podíval se nejdřív doprava a pak doleva, a jak se otáčel mým směrem, nechtěla jsem, aby zmerčil, že ho pozoruju, tak jsem co nejrychlejc uhnula pohledem a vešla do knihovny.“

			„Viděla jsi mu do obličeje?“

			„To ne, pardon. Auto ale měl tmavý – buď modrý, nebo šedivý – a byla to kraksna.“

			„Ukážeme Melanii několik fotografií různých aut, jestli bychom nepřišli na to, co by to mohlo být za značku a model,“ ozval se konstábl Champion. „Registrační značky si nevšimla.“

			„Těm mladí lidé většinou nevěnují pozornost,“ odvětila Connie. „Dospělým svědkům mnohdy unikne klíčová informace o pachateli či provedení trestného činu, protože jsme všichni z televize naučení, abychom si zapamatovali poznávačku. Ta je často buď upravená, nebo kradená a vůbec ve výsledku nepomůže…

			 Myslím, že detaily, na které si Melanie vzpomněla díky tomu, že se nesoustředila na poznávací značku, pro nás budou mnohem užitečnější.“

			Melanie jí s povděkem obdařila plachým úsměvem. „Takhle,“ dodala, „tu registračku nevím hlavně proto, že byla celá od bahna. Úplně zastříkaná.“

			„Šikula,“ pochválila ji Connie. „Ještě poslední věc. Slyšela jsi něco zvláštního, když odjížděl? Něco na tom autě nebo na tom, jak jelo?“

			„No to ne, a to jsem poslouchala fakt pečlivě, protože jsem chtěla, aby odjel a nešel za mnou do knihovny. Pořád jsem se bála, že mě tam zblejsknul.“

			„Takže žádné kvílení pneumatik nebo zaburácení motoru? Nic takového?“

			„Ne,“ potvrdila Melanie. „Vůbec nic.“

			Connie přitakala. S potěšením zaznamenala, že matka stále drží dceru za ruku. Rodiče se vůči dětem chovali jinak, když se jejich ratolesti ocitly v situaci, kdy byly nuceny jednat s jakoukoliv úřední osobou, ať už to je policista, lékař nebo někdo z vedení školy. Melanie se bude nějakou dobu bát a bude potřebovat, aby ji matka uklidňovala. Někdo unesl dítě, a až se to dostane do médií, každého rodiče v okruhu sta kilometrů to vyděsí.

			„Vedla sis skvěle. Nechám tu konstábla Championa, aby se s tebou podíval na ty fotky aut, a pak už snad budeš moct jít domů. Když tě něco vystresuje nebo vystraší, je důležité říct si o pomoc. Je to normální. Nedus to v sobě, jasné?“

			Melanii se v očích náhle objevily slzy.

			„Měla bych si jít promluvit s inspektorem Baardou. Informace, které jsi nám poskytla, nám určitě pomůžou,“ pokračovala Connie. Vyšla z knihovny a zamířila přes parkoviště k hloučku strážníků obklopujících plačící ženu s mužem, v jehož tváři se zračilo napětí tikající bomby.

			„Takže ty ji vyzvedáváš pozdě normálně, Carmen?“ uhodil zrovna na ženu.

			Byl starší o pěknou řádku let a několik generací módních stylů, takže tvořili prazvláštní pár.

			„Protože jestli pro ni pokaždé jezdíš pozdě, tak někdo mohl vypozorovat, že tu vždycky dlouho čeká,“ dodal.

			„To se ani neopovažuj. Nebudu se cítit provinile. Možná se tady konečně ukázala její matka a rozhodla se zahrát si na rodiče!“ zaječela žena.

			„Meggyina matka nás opustila už před lety. Od té doby jsme se dvakrát stěhovali a za celou dobu o Meggy neprojevila nejmenší zájem. Kdyby ji skutečně chtěla vidět, stačilo by se zeptat. Ví, že bych jí v tom nikdy nebránil.“

			Baarda udělal s rukama svěšenýma krok vpřed. Na Connie to udělalo dojem. Příliš mnoho policistů zasahovalo ve vyhrocených situacích s rukama zdviženýma a dlaněmi otočenými dopředu, což agresivitu zúčastněných vždy bez výjimky jenom přiživilo.

			„Samozřejmě se vynasnažíme najít Meggyinu matku, když nám sdělíte její osobní údaje, pane Russelle, ale musíme zvážit i další možnosti.“

			„Tohle je k ničemu. Vyslali jste po městě hlídky, aby dceru hledaly? Měli byste zavřít všechny ulice a zkontrolovat každé auto. Proč tu jen stojíme a diskutujeme?“ Meggyin otec byl zsinalý a třásl se.

			„Nejprve musíme stanovit, že Meggy prostě sama neodešla, že ji neomrzelo to čekání a nevydala se radši za nějakou svojí kamarádkou. Zatím nemáme žádný jasný důkaz, že tu k nějakému únosu,“ Connie zachytila jeho pohled, zvedla ruku dlaní k zemi a nejprve ji natočila směrem doleva a potom doprava na znamení toho, že jsou možné obě varianty, „vůbec došlo.“ Zmlkl. „Omluvte mě na chvilku.“

			Connie se od skupinky vzdálila, Baarda ji následoval a zastavili se v takové vzdálenosti, aby je nikdo neslyšel.

			„Co říkala ta svědkyně?“ zeptal se.

			„Slyšela zvýšené hlasy, muže a dívku. Znělo to jako hádka, ale nerozuměla jim nic konkrétního. A potom všechno ztichlo. Nezatáhl tu holku ale do kabiny auta. To řekla policii jen knihovnice po telefonu. Svědkyně uvedla, že ten muž něco strčil do kufru, a měla dojem, že to tam musel zatlačit, aby mohl kufr zavřít. Jeho nám popsala dost dobře, to vozidlo už méně. Zablácená poznávačka, tmavá barva, modrá či šedivá. Muž se rozhlédl, než odjel, asi aby se ujistil, že to někdo celé nezpozoroval. Odjel ale pomalu, nevykazoval žádné známky toho, že by panikařil, což vypovídá o nezvyklé sebekontrole, pokud právě do kufru nacpal malou holku.“

			„Jak důvěryhodná ta informace je?“

			„Dospívajícím dívkám se příliš často připisuje hysterie nebo touha na sebe upozorňovat. Slyšela něco, co jí nesedělo, tak zjistila, odkud se to ozvalo, a viděla něco, co ji vylekalo. Nijak to nepřikrášlovala ani nedramatizovala. Já jí věřím.“

			„To ale neznamená, že jde o Meggy Russellovou. Stále jsou ve hře další vysvětlení.“

			„Všechny by ovšem momentálně stavěly na náhodě. Jedna holka se domnívá, že nějakou jinou někdo unesl. Nezávisle na tom sem jedni z rodičů přijedou vyzvednout dceru, která na ně ale na smluveném místě nečeká.“

			Baarda si vzdychl. „Dobrá. Tak my na veřejnost rozešleme upozornění o pátrání po dítěti v ohrožení a poskytneme v něm Meggyiny údaje. Pověřím místní kolegy, aby obešli její kamarády pro případ, že by se jim svěřila s něčím, co ji znepokojilo. Také se budeme muset dostat do jejích profilů na sociálních sítích a podívat se, jestli nenavázala kontakt s někým podezřelým na internetu.“

			„Já jsem udělala, co jsem mohla. Pojedu teď k Angele domů. Potřebuju se vrátit na první místo činu, ponořit se do něj a přijít na to, co vraha na Angele přitahovalo. Chcete jet se mnou?“

			„Myslím, že jsem potřeba tady,“ odmítl Baarda.

			„Taky bych řekla,“ souhlasila. „Posviťte si na tu ženskou – Carmen. Otec dává skrz ten vztek najevo úzkost a rozrušení. Carmen je jen naštvaná, že ji za to viní. Nedokážu z ní vyčíst žádné ryzí emoce.“

			„Domníváte se, že v tom má prsty?“ optal se.

			„To ne, ale nepřijde mi, že by jí na Meggy upřímně záleželo, tak pro ni možná jezdila pozdě pravidelně. Pokud ano, budete muset prověřit, jestli se tady v okolí poslední dobou nedělo něco podezřelého. Tipovala bych, že jejich dům i školu někdo sledoval.“

			„Hned začneme sbírat výpovědi lidí tady z okolí,“ potvrdil. „Děkuji, Connie. Za tu pomoc jsem vám vděčný.“

			„Nemáte zač. Já se omlouvám, že jsem vás označila za křoví z filmu podle Austenové.“

			„Určitě toho ale nelitujete,“ podotkl Baarda a už měl namířeno pryč. „Seržante!“ slyšela ho Connie křiknout. „Okamžitě chci mít ve vzduchu vrtulník pátrající po modrošedém voze s registračními značkami zakrytými blátem, které buď bude někde odstavené, nebo se bude z téhle oblasti vzdalovat pryč. Chci, aby ten muž neměl nejmenších pochyb, že ho hledáme.“



	 




		
			Kapitola 
dvanáctá

			Meggy civěla na vnitřní stranu dveří. Kukátka fungovala při pohledu zvenku dovnitř. To byl hnus. Skončit někde zavřená pod zámkem bylo zlé, ale vědomí toho, že ji v té kleci někdo sleduje, jí připadalo obzvlášť nechutné.

			Jakmile za ní zavřel, ozvalo se na schodišti dunění a rány a Meggy měla dojem, že ho slyšela vykřiknout. Pomalu se zatajeným dechem se plná naděje pokusila otočit koulí u dveří. Snažila se ovládnout, aby se její zklamání nezvrhlo v slzy, a tak otočila pozornost k potemnělému bytu. Na konci chodby zářilo škvírou ve dveřích jediné světlo. Meggy neměla tmu nijak v oblibě. Teda snášela ji lépe než pohled na krev, ale stejně. Chtěla jít za světlem, najít nějaký bezpečný kout.

			Už jí běželo hlavou, jak by si mohla vyrobit zbraň, zkusit najít nějaký telefon, vylézt oknem ven. Ten chlap byl ale úchyl, ne idiot. O Carmen toho zjistil dost, aby Meggy na chvíli obalamutil a přiměl ji s ním navázat řeč. Musel ji sledovat, věděl, že Carmen pro ni jezdí vždycky pozdě. A onehdy byl v tom parku.

			Přemítala, jak ji našel. Na internetu ne. Meggy ty pitomosti na sociálních sítích nic neříkaly. Někdy si pustila video na YouTube, když dělala úkol na biologii nebo chemii, a občas tam narazila i na něco vtipného. A nebylo to tak, že by se nechala napálit nějakým starým hajzlem, co se vydává za čtrnáctiletého kluka, který si hledá holku. Věděla, že informace o sobě nikomu na internetu dávat nemá.

			Zatímco zvažovala, jak by měla postupovat dál, z místnosti na konci chodby se ozvalo slabé zakašlání. Prudce couvla zpátky ke dveřím a dech jí uvízl v krku jako horký knedlík. Měla dvě možnosti. Buď ji tady vyložil pro někoho za účelem, o němž nechtěla blíž přemýšlet, nebo tam byl ještě někdo další, stejně jako ona uvězněný a vyděšený. Kdyby tam byla jako zásilka – přijela pošta! zahalekal jí v hlavě mozek nemístně bujaře –, tak by ji už někdo čekal a netrvalo by dlouho, než by na něj narazila.

			S rukou nataženou ke zdi, o niž se jistila, udělala vratký krok vpřed a vydala se za světlem. Na konečcích prstů cítila navlhlou a drolící se omítku. Pod chodidly, která pomalu kladla jedno před druhé, zaznamenala, jak je starý koberec na zemi lepkavý. Nejhorší byl ale ten smrad. V téměř naprosté tmě, kde nemohla myslet na nic moc jiného, byl ten puch všudypřítomný, a jak se blížila k pokoji vzadu, jen se zhoršoval.

			S absolutní jistotou a pocitem na zvracení věděla, že je to lidské hovno. Dalo se to říct i normálně, slušným slovem, ale její pokročilá slovní zásoba se rozhodla stávkovat. Představivost ale ne. Před očima jí probleskla vize genetického mutanta, napůl šelmy a napůl člověka, volně připoutaného řetězem k podlaze a přichystaného se na ni vrhnout, jakmile otevře dveře. Bestie, která potřebovala vysvobodit. Nebo zabíjet. Nebo ji nejdřív mučit, potom ji zavraždit a konečně sežrat. Pomalu to bude horší, pomyslela si. Ať se stane cokoliv, nemohla se tomu vyhnout. Nebude se tomu vláčet vstříc jako nějaký pitomý slimák nevyhnutelně se šinoucí k soli.

			Za válečný pokřik, který ze sebe vyrazila, by se nestyděly Amazonky ani William Wallace. Byla rozhodnutá to nevzdat bez boje, a tak zvedla ruku, kterou by mohla dotyčnému jednu ubalit, a vyrazila dovnitř. Rozkopla dveře a s nakrčeným obočím a vyceněnými zuby vpadla do pokoje, připravená na jakoukoliv hrůzu, která ji tam čekala.

			Chvíli jí trvalo, než to stvoření našla. Pod železnou postelí se s tváří schovanou pod polštářem třásla nahá žena, která páchla tím, co jí pokrývalo nohy a podlahu pod ní. Meggy si nechtěla přiznat, že navzdory svému strachu si udržovala zrnko naděje, že tam najde nějakého dospěláka. Někoho, kdo by na ni nebyl zlý a dokázal by se o ni postarat. Tohle tím ale nemyslela.

			„Je tu někdo, kdo by mi mohl pomoct?“ zeptala se. „Prosím? Nevím, kde jsem.“

			V bytě bylo víc pokojů. Možná tam někde vězel opravdový dospělák.

			Při zvuku jejího hlasu žena zvedla hlavu a podívala se na ni. To byl pokrok. Alespoň stále ještě slyšela a rozuměla. Zadívala se na Meggy, odvrátila od ní pohled, zamračila se a opět na ni upřela oči.

			Meggy udělala malinký krok vpřed a žena pod postelí se od ní stáhla co nejdále do protilehlého rohu.

			„Já ti neublížím,“ utěšovala ji Meggy a ta slova, vyzrálá a dospělá, zněla z jejích úst totálně cize.

			Žena zírala na otevřené dveře.

			„Ten chlap tady není. Zamknul mě tady a odešel. Takže jsme tu samy, co?“

			Žena na ni chvíli civěla a potom oči sklopila ke svým nohám. Rozplakala se. Meggy váhala, jestli se k ní nepřidat. Před půl hodinou stála na školním parkovišti a přemítala, co bude k večeři. Teď byla uvězněná na nějakém neznámém místě, skoro celém ponořeném do tmy, se ženou, která nad sebou ztratila veškerou kontrolu.

			„Já jsem Meggy,“ představila se jí. „Jak se jmenuješ ty?“

			Odpovědí jí byl jen hlasitější pláč.

			Ohnula se a k ženě, která na ni vykukovala zpod polštáře, natáhla ruku. Jakmile jí zajela pod postel, ucítila nejenom silný závan ze spoušti na podlaze, ale také znatelné teplo. Najednou jí došlo, že ženu selhalo vlastní tělo, když slyšela, že se otevřely dveře od bytu. Pravděpodobně si myslela, že za ní jde on. Celá šíře toho, co to znamená, jí pozvolna docházela, když upírala oči na ty hmotné i metaforické sračky, v nichž se ocitla. Jestli se mu nedokázala postavit tahle dospělá ženská, jestli nemohla snést pomyšlení na to, co jí asi provede, jak by to měla přežít Meggy?

			Zbraň, napadlo ji zase. Tohle k ničemu není. Vysedávat tady jí v ničem nepomůže. Musím najít něco, čím bych ho mohla napadnout. Rozhlédla se. Na zdi bylo pět umělohmotných háčků a z každého z nich visely tytéž pudrově růžové šaty se stuhou v pase v tmavším odstínu a s bílými miniaturními knoflíčky ve tvaru sedmikrásek na předním díle. Kdo krucinál potřeboval pět naprosto stejných šatů? Meggy to nešlo do hlavy.

			Zdroj světla představovala umělohmotná dětská lampička s odřenou postavičkou od Disneyho na podstavci. Kdyby ho s ní praštila do kebule, vyšlo by to nastejno, jako kdyby ho vzala po hlavě papírovým táckem, ale upotřebí ji, aby se tam mohla porozhlédnout, což znamenalo, že musela její krátký kabel vytáhnout ze zásuvky a najít ve zdi jiné zdířky.

			„Půjdu to tu prohlédnout a potřebuju to světlo. Zvládneš to, když ho odpojím?“

			Nato se jí žena podívala do očí a nejdřív začala kratičkými trhanými pohyby vrtět hlavou a následně už házela hlavou ze strany na stranu, až jí zplihlé vlasy lítaly.

			„Ne,“ zaúpěla. „Ne, neber mi světlo, neber mi ho, prosím.“

			„Tak jo, ale něco musíme udělat, protože já tady nemůžu zůstat. Budu muset tu lampičku šoupnout, abych to tady prozkoumala, ale půjdeš se mnou a najdeme spolu něco, čím tě umýt. Ale to budeš muset sama, já nemůžu…“ Meggy se snažila, aby na ní nebylo vidět moc velké znechucení. „Ale nenechám tě samotnou. Jak se jmenuješ?“

			„Elspeth,“ zašeptala. „Kolik ti je?“

			„Dvanáct,“ odpověděla Meggy, nadšená z toho, že s ní ta žena - Elspeth - konečně komunikuje. Její nadšení trochu opadlo, když se Elspeth nejdřív rozesmála, pak se začala chechtat a nakonec zase brečet.

			„Dvanáct?“ vyhrkla v slzách. „Jak asi tak můžeš pomoct? Umřeme tady. Je to magor!“

			„Přestaň,“ nařídila jí Meggy. „Nech toho. Když nebrečím já, tak nesmíš ani ty. Dospělí se nemají chovat hloupějc než děti. Není to fér.“ Napochodovala si to přes pokoj ke dveřím, našla nejbližší elektrickou zásuvku a nato nakráčela zpátky k lampičce. „Teď tohle vytáhnu ze zdi, ale jen na chvilku, tak se musíš zvednout a jít se mnou. A nesmíš už řvát. Je to od tebe dost na prd.“ Vytáhla kabel ze zásuvky a čekala hysterický záchvat.

			Místo toho uslyšela zvuk vláčení a šoupání. Cizí ruka jí nejdřív narazila do ramene, potom jí sjela po paži a drapla ji za ruku. Meggy musela vynaložit všechny síly, aby se jí nevytrhla. Najít zbraň bylo důležité, ale tekoucí voda se ukázala být ještě nutnější.

			„Je tady koupelna? Musíme nejdřív vyřešit,“ řekla a mávla rukou směrem k Elspethinu tělu, „tohle.“

			Žena se zmohla na přikývnutí.

			„Ukaž mi kde.“

			Vyšly do chodby. Koupelna se nacházela vlevo. 

			Ve stropě bylo vsazené světlo. Meggy zkusila vypínač na zdi.

			„Nefunguje,“ informovala ji Elspeth. „Ovládá elektřinu zvenku, jak osvětlení, tak topení. Když jsem hodná, tak mi rozsvítí.“

			„Měla by ses osprchovat,“ prohlásila Meggy. „Povíš mi to potom.“

			Sprchový kout sestával jen z hlavice trčící ze zdi a kulaté vaničky dole. Nebyl obehnaný sklem ani se nedal zatáhnout závěsem.

			Zatímco se Elspeth sprchovala, strčila Meggy ruku do vody, aby ověřila její teplotu. Byla dostatečně teplá na to, aby byla příjemná, ale ne horká. Rozhlédla se. V toaletním stolku bylo zapuštěné plastové umyvadlo. Z koupelnové skříňky odšrouboval dvířka a ze zdi sňal zrcadlo. To se jí vůbec nelíbilo. Ten chlap byl chytřejší, než jí bylo po chuti. Myslel na všechno. Celé to měl promyšlené, nebylo to jako v nějakém debilním televizním seriálu, kde dokážete vyjmenovat padesát různých způsobů, jak byste se odtamtud dostali.

			Několik minut trvalo, než ten smrad polevil, ale nakonec Elspeth vyšla ze sprchy a z radiátoru si vzala malou osušku.

			„Omlouvám se,“ pronesla tiše, když se utírala.

			 „To nic,“ řekla Meggy. „Máš někde něco čistýho na sebe?“

			„Pyžamo, v ložnici. Zatím se zabalím do osušky. Jmenuje se Fergus.“

			„Fergus,“ zopakovala Meggy. „To ti řekl? Třeba to není jeho opravdový jméno. Přece by ti neřekl svoje jméno pro případ, že bys utekla. To bys ho pak mohla udat policii, která by hned našla jeho adresu…“

			„Nevím, jestli to je opravdové,“ mumlala Elspeth, „ale vzali jsme se. Říkal, že to musí být právoplatné a závazné.“

			„Vy jste se vzali?“

			„Ne v kostele. Tady. Donutil mě obléct si šaty a…“ Další slova zanikla mezi výdechem a výkřikem, který se podobal zvuku, jaký vydává racek.

			Hlavu měla plnou otázek. O Fergusovi. O té svatbě. Co provedl Elspeth. Jestli jí ublížil. Jestli si Elspeth myslí, že ublíží i Meggy. Odpovědi na ty otázky ale slyšet nechtěla. Věděla, že dříve či později se stejně zeptá. Ale ještě ne. Ne když stěží stojí a celý její svět se proměnil na tekutý písek jako z nějakého komiksu.

			„Proveď mě tady,“ navrhla. S lampičkou a ruku v ruce vyrazily vpřed.

			Přistoupila na to, že jí bude hrát mámu, a táhla Elspeth za sebou, lampičku strčenou v podpaží, a volnou rukou jela po zdi místnosti, dveřmi přes chodbu, kde se sehnula a našla další zásuvku. Strčila do ní kabel lampičky. Ta problikla a následně zalila pokoj světlem. Meggy se v duchu napomenula, aby s ní zacházela opatrně. Když žárovku rozbije, čeká je dlouhá temná noc.

			Vyprostila se z Elspethina sevření a čekala, až její oči porozumí tomu, co vidí. Byla to malba. Celá místnost. Měla obdélníkový tvar a vypadala jako obývací pokoj v jakémkoliv jiném bytě, ale okna…

			Meggy udělala krok dopředu, aby mohla rukou přejet po zdi a utěšit svoje oči, že neztratily spojení s mozkem.

			„Jsou namalovaný. Dost hrozně. Jen ty okna na zeď namaloval. Proč by to dělal? Nepůjde sem žádný světlo. Nechápu to.“ Podívala se na Elspeth, která jen pokrčila rameny, což jí moc nepomohlo.

			Hrubě načrtnuté čtverce s obrysy zvlněných závěsů po stranách se snažily navodit iluzi modrého nebe a zelených polí za sklem. Ten krutý komiks se hodně nepovedl. Barva stekla, jako by samotná okna plakala nad ohavností světa, který skrývala.

			V pokoji stála ošuntělá špinavá pohovka, které ze švů vylézala výplň, a nesourodé křeslo, takové to bez nohou, jen obrovská krychle s měkkým opěradlem. Na protější zdi byla namalovaná knihovna, jejíž police plnily pestrobarevné hřbety výtisků bez názvů. Ještě horší ale bylo, že na další zdi namaloval obrázek obrázku. Meggy na chvíli zavřela oči a podívala se na něj znovu.

			Dětský pokus o naaranžování tří slunečnic do modré vázy ohraničoval hnědý rámeček. Obrázek to byl šeredný. Další nábytek tam nebyl. Žádný konferenční stolek. Tím by ho mohla snadno praštit, uvědomila si. Chyběly tam i volné polštáře nebo přehozy, které by se daly člověku přehodit přes hlavu nebo nacpat do pusy. Přešla ke gauči a strčila do něj. Byl tak těžký, že s ním nehnula. Stejně jako křeslo. Spolkla zklamání, byla rozhodnutá to takhle snadno nevzdat.

			Vedle byl pokoj s jednolůžkovou postelí. Meggy viděla, že je přibitá ke zdi, takže se s ní ani nepokoušela pohnout. Matrace byla holá, až na kupičku ložního prádla složeného v nohách postele. Prádelník tam žádný nebyl, jen další ilustrované okno a časopis na podlaze. Na obálce Bouráků, borců a vychytávek se skvělo červené sportovní auto neznámé značky. Prolistovala ho, ale nenašla v něm žádný schovaný dopis ani náznak toho, jaký osud je čeká. Žádná stopa nebo nápověda, kterou by našla, kdyby byla v nějakém dětském seriálu. Odhodila ho zpátky na zem.

			„On spí tady, když sem přijde?“ zeptala se.

			Elspeth zdrceně zavrtěla hlavou.

			„Aha,“ vydechla Meggy a vybavila si, že v ložnici, kde Elspeth našla, stála manželská postel. Přestala se na Ferguse ptát. „Je tu kuchyň?“

			Tentokrát lampičku odpojila Elspeth, zvedla ji a natáhla k Meggy ruku. Prošly spolu tmou. Meggy se s nikým nedržela za ruku už roky, ani s vlastní matkou, a obzvlášť ne s matkou nevlastní. Bylo zvláštní, jak během několika minut mohl člověk původně nepříjemný cizí dotek nejen přijmout, ale nakonec za něj být i vděčný.

			„Kuchyň,“ oznámila Elspeth. „Jen plastový příbor. Papírové tácky. Nejsou tady ani pytle na odpad. Tři umělohmotné misky na ohřátí jídla. Mikrovlnka je přišroubovaná do linky – už jsem se snažila ji vytáhnout, ale marně. Není tady ani trouba. Ani konvice.“

			„Co jíš?“

			„Většinou to připraví dole a přinese sem. Někdy je to jídlo z donášky nebo něco jako fazole nebo míchaná vajíčka. Jíme v obýváku.“

			„A co jinýho tady děláš? Vždyť tady není televize ani nic dalšího.“

			„Vypráví mi, jaký měl den,“ odpověděla Elspeth a křečovitě si přivinula osušku těsněji k tělu.

			„Je tady ještě jedna místnost,“ uvědomila si Meggy. „Co v ní je?“

			„To je tvůj pokoj. Před pár dny ti přichystal postel. Chceš se tam podívat?“

			„Ani ne,“ odvětila. „Ale asi budu muset.“

			Zase se přesunuly. Tady stála další jednolůžková postel. Na ní ubohý polštář, jedno prostěradlo na matraci, druhé na přikrytí a navrchu dvě deky.

			„V noci není taková zima. Bude ti to stačit,“ uklidňovala ji Elspeth. „Podívej se do skříně.“

			Obrovské skříni opět chyběly dveře, zato měla na zdi kovové lišty, které zajišťovaly, že se nedala posunout. Byla v ní hromádka měkkých hraček, štos deskových her i holčičí oblečení, něco zjevně moc malé nebo velké, ale bez výjimky růžové. Všechny možné odstíny. Na zimu tam měla přichystanou i růžovou čepici, šálu a pár rukavic.

			„Zima bude až za tři měsíce. To tady pořád ještě nemůžu trčet. Co s náma tak dlouho může plánovat? Kurnik.“ Kopla do skříně. „Kurnik, kurnik, kurnik!“

			„Můžeme si něco zahrát, jestli chceš.“ Elspethin úsměv vypadal, jako kdyby jí na obličeji pukla rozechvělá trhlina.

			„Proč bysme měly něco hrát?“ zaječela Meggy. „On se vrátí. Dřív nebo pozdějc se vrátí a my na něj musíme bejt připravený. Já tady nezůstanu. Tady nebydlím. Tohle nejsou moje hadry. A ty trapný šaty na zdi ve tvým pokoji jsou taky příšerný.“ Ještě jednou kopla do skříně. „Proč se mu nepostavíš? Já jsem dítě a vím, že si to nesmíš nechat líbit. Nesmíš lidem dovolit, aby ti ubližovali, jinak s tím nikdy nepřestanou.“

			„Já vím,“ zašeptala Elspeth. „Vím, že bych se mu měla postavit, ale děsí mě. Jednodušší je na něj nereagovat a on se na mě nenaštve. Někdy si myslím, že mě pustí, když udělám všechno, co bude chtít. Třeba ho začnu nudit nebo se díky mně uzdraví. Je chorý. Vážně nemocný.“ Ujistila se, že není za dveřmi, a nahnula se Meggy k uchu. „Řekl mi, že umírá. Pokud umře, můžeme utéct. Musíme to jen vydržet.“

			Meggy jí vlepila facku. Ten zvuk připomínal poslední osudný krok na tenkém ledu zamrzlého rybníka.

			„Jestli umře a nenajdou nás včas, tak zhebneme taky,“ zasyčela dívka, vyrvala kabel ze zdi a dala se na odchod, aniž by jí sešlo na tom, jestli přitom vrazí do zdi nebo něčeho jiného, a Elspeth nechala za sebou, aby ji ve tmě následovala.

			Meggy se po několika krocích zastavila. Nevěděla, kam jde. Nehodlala zůstat ve „svém“ pokoji. Nebude poslušná. Proč mu to ulehčovat? Elspethina ložnice stále zaváněla po nehodě, která se tam ženě přihodila, a při pohledu na tu manželskou postel… Meggy se nedokázala přimět tam vstoupit. Sice jí bylo jen dvanáct, ale o životě už toho věděla dost, aby jí bylo jasné, co Fergus – alias Sviňák, jak si ho v duchu přejmenovala – v té posteli Elspeth prováděl.

			Z toho pomyšlení jí bylo blbě. Prudce se obrátila, popadla ženu oběma rukama a zabořila jí do ramene svoji tvář.

			„Promiň, že jsem tě uhodila,“ omluvila se jí. „Nezlob se na mě, prosím tě. Nevím, co dělat.“

			Elspeth pomalu ovinula svoje paže kolem dívčiných zad, na střídačku je poplácávala a třela a držela Meggy, dokud se od ní dívka zase neodtáhla.

			„To nic, neublížila jsi mi,“ uklidňovala ji. „Vím, jak to musí vypadat. Nejdřív jsem se pokoušela bojovat. Dělala jsem všechno, co teď děláš ty. Hledala jsem zbraně, únikové cesty, cokoliv, co by opomněl. Nábytek na zatarasení dveří, zabedněné okno, ze kterého bych mohla zavolat o pomoc. Objevila jsem akorát ty podivné růžové šaty, co chce, abych nosila. Nechal mi jich v ložnici několik, ale všechny jsou stejné. Mám z toho husinu. Není tu nic, co by nám pomohlo, Meggy. On je náš jediný kontakt s vnějším světem. Jestli chceš, aby nám přinesl jídlo, musíš být hodná. Jestli chceš mít rozsvíceno, musíš dělat, že jsi měla úžasný den a že se ti po něm stýskalo. Když se naštve, objeví se mu ve tváři výraz, jako kdyby měl v sobě ještě jedno já, které se snaží vydrásat na povrch.“

			„Ubližuje ti?“ špitla Meggy.

			„Někdy. Ne pořád. Míň, když si dávám pozor.“

			„Ublíží mně?“

			„Asi bude záležet na tom, jak dobře se podle něj budeš chovat. Je to taková hra na rodinu. Hráli jste si s kamarády na to někdy?“

			Meggy přikývla.

			„Myslím, že tady jde o totéž. Líbí se mu, když ho oslovuju jako svého manžela. Na chvíli je potom v dobrém rozpoložení nebo se mu nálada alespoň trochu zlepší.“

			„Já mu říkat tati nebudu.“ Meggy si dupla. „Ani náhodou.“

			„Poslouchej mě. Vím, že vypadá jako třtina ve větru, ale je silný. Vynesl mě sem. Hraju tu jeho hru, protože díky ní jsem ve větším bezpečí, dokud něco nevymyslím. Podle mě bys měla udělat totéž. Vím, že jsem tady ta dospělá, a vím, že bych měla mít lepší plán, ale nemám. Protože on není v pořádku, Meggy. Není. Ani ti to nedokážu vysvětlit. Slibuju, že se tě vynasnažím ochránit, ale musíš mi pomoct. Nemůžeš ho rozčilovat nebo se s ním dohadovat.“

			„Jestli na mě šáhne, tak ho zabiju.“

			„To chápu,“ řekla Elspeth. „Třeba nás brzy něco napadne.“

			„Musíme se dál snažit,“ poznamenala Meggy. „Nemůžeš to prostě vzdát. Budu hodná, když přijdeme na to, jak utéct.“

			„Platí,“ souhlasila Elspeth a rozevřela náruč.

			Meggy se k ní přivinula a tak se objímaly a plakaly, zatímco na druhé straně dveří do bytu ležel Fergus Ariss u paty schodiště krůček od smrti.




		
			Kapitola 
třináctá

			Co Fergus nabyl zpátky vědomí, podařilo se mu doplazit se do ložnice, ale vylézt do postele se ukázalo být nad jeho síly. Horní polovinou těla ležel rozplácnutý na posteli s obličejem k matraci, avšak kolena mu tvrdohlavě zůstávala přilepená k zemi. Neměl zlomené ruce ani nohy, navzdory tomu, že to při tom bolavém pádu ze schodů znělo, jako když se kácí strom. Pro hlavu to však neplatilo. První čtyři rány si živě vybavoval, ale poté ztratil přehled. Měl zlomené prsty na pravé ruce a zakrvácený rozkrok kalhot. Cítil, jak to studivé vlhko v zadním dílu spodek začíná tuhnout. Odkud se to vlhko vzalo, na to raději nemyslet.


			Neměl představu, jak dlouho byl v bezvědomí, a tak se musel řídit pouze tmou. Pro ženu a dívku nahoře chtěl připravit něco k jídlu, zatímco se spolu seznamovaly. V bytě měly jen chléb a nějaké pochutiny. Fergus se pokusil zvednout z přikrývky hlavu a s tváří nadzvedl i bavlněnou látku. Z obličeje si ji musel odlepit dvěma nezlomenými prsty, což ho stálo veškerou jeho sílu. Svět se mu zbarvil doruda.

			Zamžoural na zeď rozkvetlou dorůžova a fascinovalo ho, jak hýří odstíny a jak se na ní prolínají a zase rozcházejí višňová a jasně rudá, když pohnul očima. Zvedl svoje opuchající ruce a zkoumal stejné vzory pokrývající jeho pohmožděnou tkáň a bolavé kosti. Konečně to cítí. Kdyby červená barva měla příchuť, chutnala by jahodově sladce a měla konzistenci sirupu. Tohle sladké nebylo, chutnalo to jako něco, co se na sporáku nechalo moc dlouho. Nějak to bylo stále horké, ale cítil z toho ten kastrol, jako by se do jídla dostal kov. Přilepilo se mu to k jazyku a vytrvale odolávalo Fergusovým pokusům to spolknout. Ušima se mu řinul vodopád, burácela mu v nich nezastavitelná tekutá síla. Přeměnil se na jednu velkou řeku krve. Padala mu z očí a uší, vytékala úzkým praménkem z úst, unikala otvorem vespod. Choroba byla z jeho těla uvolněna do světa. To nevadilo. Teď už byl připravený jít.

			Toužil ale odejít v pohodlí, zabalený do přehozu na postel, který kdysi patřil jeho matce, jako kdyby ho ze záhrobí naposledy objala. Dýchalo se mu těžko. Neviditelné ruce mu svíraly hrudník a kolem krku měl omotané chapadlo. Drapl přikrývku, sebral všechny síly až do té úplně poslední špetky a vyhoupl se nahoru, přitahoval se rukama a odstrkoval od země nohou, kterou měl ještě pohyblivou – levou už necítil, pokud ji ještě vůbec měl. Části těla se od něj pomalu odlučovaly. Žaludek ho volným pádem uvrhoval do tratoliště bolesti, která už neměla valný význam. Bolest byla blikající kontrolkou na přístrojové desce, ničím jiným. Jakmile si ji člověk podrobil, pronikl do ní, zjistil, čím doopravdy je. Tělo mu posílalo vzkaz a on ho chápal.

			Když mu konečně došlo, jak marná je jeho snaha vyškrábat se na postel, rozhodl se přiblížit horu k Mohamedovi. S přestávkami za přehoz zatahoval, až ho pomalu stáhl z postele na podlahu. Úmyslně se ale nedíval, jak ho špiní, nechtěl vidět, jak v té drahocenné látce zapouštějí kořeny ty krvavé květy.

			Jakmile zbytek deky s tlumeným žuchnutím dopadl na zem, povolily Fergusovi nohy. Svalil se do měkkého, nadechl se tak zhluboka, jak mu to plíce dovolily, a ucítil mýdlo, krém na ruce, čerstvě upečené sušenky a posekanou trávu. Celý domov, tedy to, co pro něj znamenal, v jediném smyslovém požitku.

			Odstrčil se dál od postele a s dekou stále v sevření přiměl tělo, aby se překulilo. Pokrývku tak vzal s sebou a zavinul se do ní, takže mu z ní vykukoval pouze obličej. Převalil se o dalších sto osmdesát stupňů, aby byl tváří ke stěně, na níž visely stovky obrázků.

			Žena s dítětem na klíně. S týmž miminem v kočárku. V porodnici pár minut po jeho narození. U paty skluzavky, kde stála s otevřenou náručí připravená ho chytit. První školní den, kdy pyšně sledovala, jak má učesané a lesklé vlasy a pěkné nové boty, na které šetřila celé léto. V mrazivě studených vlnách na pláži, kde se ráchala, jako by tu zimu ani nevnímala. U rodinné večeře v těch nejlepších šatech.

			Na té zdi ale některé obrázky chyběly. Ty, které se snažil vytěsnit. Jaký smysl má připomínat si bolest? Den, kdy mu došlo, že ji ztratil. Kdy mu bylo oznámeno, že matka s bratrem jsou po smrti. Někdy zapomněl, jak vypadala, a musel si ji v duchu znovu vykreslit.

			Teď měl obě nohy zdřevěnělé a z přehozu cítil moč. Ne že by se na něj za těchto okolností matka zlobila. Jak se mohl ovládnout, když dolní polovinu těla ani necítil? Přehoz patrně spálí, až najdou jeho tělo.

			Jak dlouho už byly žena s dívkou nahoře? Moc dlouho ne, usoudil. Kolik dní? Nebo už to byly týdny? Čas mu v hlavě poskakoval a tančil a ani na chvíli se nezastavil.

			Zakašlal, vyplivl chuchvalce krve a na koberci přistály i dva další zuby. Zda padly za oběť nemoci nebo ránám na schodišti, na tom už nezáleželo. Žaludek se mu sevřel tak silně, až zalapal po dechu. Takže trochu bolesti stále cítí. Jen tolik, aby ho dovedla domů. Kdyby se člověk nezmítal v bolestech, jak by se kdy dokázal vzdát života? Narůstal mu tlak v krku a cítil, jak se mu poulí oči. Fotky na zdi už neviděl. Překulil se na záda. Kdo potřebuje fotografie, když se může s matkou znovu setkat osobně.

			Cítil na čele polibek a na tváři její dech. Tlukot srdce mu zpomalil natolik, že mu silněji udeřilo jen sem a tam. Tep, to otrokářské bubnování doprovázející nekonečnou bídu jeho života, zeslábl. Oči se mu zavřely a za víčky ho čekalo světlo a teplo. Ústa měl otevřená, jak povolil čelist, a hlava se mu svezla na stranu. Najednou se k němu natahovala ruka. U paty jeho životní skluzavky ho čekala matka.

			Fergus Ariss byl zvědavý, jestli tentokrát konečně zůstane po smrti.

		


		
			Kapitola 
čtrnáctá

			Dům na Prestonfield Road, kde Angela Fernycroftová tak šťastně žila a poté tak brutálně zemřela, prostoupil smutek, vsákl se do jeho cihel a malty. Z místa činu bylo už dávno odklizeno veškeré kriminalistické vybavení i pozůstatky po vraždě, ale Angelina rodina se do domu nastěhovat zpátky odmítla. Dům bude muset zůstat několik let neobydlený, než na nešťastnou událost veřejnost zapomene. Do té doby se neprodá. Angelin manžel Cal svolil, že tam za Connie přijede a pustí ji dovnitř.

			„Samozřejmě, udělám cokoliv,“ řekl jí do telefonu. „Jestli vám to pomůže, rozumíte mi…“

			Pomůže ho chytit, chtěl doříct, ale nedokázal to.

			Představila se mu a nato se posadili naproti sobě ke kuchyňskému stolu. Cal Fernycroft chvíli plakal a nedokázal promluvit. Connie nic neříkala. Když naříkal už několik minut, natáhla k němu po stole ruku dlaní vzhůru, aby zkusila, jestli ji za ni bude chtít chytit a nechat se utěšit. Nejdřív se na tu ruku jen díval, potom ji jemně vzal do své a rozbrečel se ještě víc.

			Connie si prohlížela kuchyň. Někdo pěstoval v květináčích na parapetu bylinky. Connie odhadovala, že to bylo Angelino dílo, a zaplavila ji k zavražděné ženě náklonnost. Lidé, kteří něco rádi pěstují nebo chovají, se starají o svět kolem sebe. Péče o rostliny vyžaduje oddanost a lásku. Connie byla v tomhle ohledu úplně marná.

			Vedle zadních dveří visela na zdi rodinná fotografie. Každý z rodičů na ní měl na zádech jedno dítě a všichni čtyři se zubili do objektivu, jako by jim někdo právě řekl vtip, který byl k popukání.

			„To bylo loni,“ zaskřehotal Cal Fernycroft. „Na dovolené ve Walesu. Zrovna jsme si dali závod po pláži. Asi nikdy jsem se tak nenasmál.“

			Connie povolila ruku a pomalu ji stáhla zpátky. Cal se už vybrečel.

			„Máte fotoalba? Ráda bych Angelu poznala lépe a fotky někdy pomůžou.“

			„Jsou na půdě,“ sdělil jí.

			„Dostanete se k nim? Jestli to je problém, stačí říct.“

			„Ne, ne, dostanu,“ ujistil ji. „Já jen, že jsem nahoře nebyl, co…“

			„Vyšlu pro ně strážníky. Ani tu nemusíte zůstávat, zatímco se tu porozhlédnu. Můžu vám klíče pak přivézt.“

			Zamračil se. „Ne. To není… Měl bych být schopný být ve vlastním domě. Potřebuju ji zase cítit nablízku. Předtím jsem ji tu cítil. Když jsem přijel nečekaně dřív z práce, hned mezi dveřmi jsem poznal, jestli je doma. Neuvědomil jsem si to, dokud jsem o ni nepřišel, ale ani na vteřinu jsem ji nespouštěl z mysli. Byla jako magnet, který mi vždycky ukázal cestu domů. Mohla byste mi pomoct?“

			Connie přikývla. Nemluvil o těch fotkách.

			„Chcete, abych šla první?“

			„Prosím,“ řekl.

			Přešli z kuchyně k patě schodiště. Cal se pevně chytl zábradlí. Connie ho nechala stoupat schod po schodu jeho vlastním tempem. Hrozilo, že všechno, co ho tíží, ho stáhne zpátky dolů, ale nepolevoval a dál pomalu zvedal nohy. Těch čtrnáct schodů zdolával tři minuty. Když dospěl nahoru, lapal po dechu.

			„Je to na vás, buď to můžete odložit, nebo ty dveře otevřít a postavit se tomu.“

			Zachvěl se.

			„Otevřete je,“ rozhodl.

			Connie vzala za kouli na dveřích. Otočila ji snadno, což jí připadlo nemístné. Z nějakého důvodu předpokládala, že dveře nepůjdou otevřít tak snadno. Cal vstoupil do místnosti se zavřenýma očima.

			„Nechci to vidět,“ pronesl a potom přesto oči otevřel.

			Connie ho vzala za ruku, zatímco zkoumal škody napáchané v jeho životě. Ukázalo se, že to, co tam bývalo, někdo jednoduše z jeho světa vymazal, odebral ze soupisu. Matraci a ložní prádlo odvezli na forenzní analýzu, stejně jako závěsy. Pryč byl i koberec pokropený krví. Nikde nebylo vidět ani jeden kus šatstva. Oblečení, které ve chvíli Angeliny smrti leželo nebo viselo venku, také skončilo ve forenzní laboratoři. Kniha, již měla před smrtí rozečtenou, byla tatam. Nikdy se nedozví, jak ten příběh skončí.

			Cal se váhavě usmál. „Je to, jako když jsme se nastěhovali. Ještě před dětmi. Žádné závěsy, jen pár kusů nábytku. Časem jsme si na všechno našetřili. Chtěli jsme…“ První pokus o danou větu utonul v slzách. „Chtěli jsme kluka a holku a to se nám splnilo. Tenhle dům, děcka, parčík hned za rohem. Všechno nám vyšlo a já nechápu…“ Padl na kolena. „Nechápu, jak mohli připravit o život ji, a mě ne. Nechápu, co jsme provedli, čím jsme si to zasloužili. Chci ji zpátky.“ Zvedl oči ke Connie a vztáhl k ní ruce. „Prosím, musíte mi ji přivézt zpátky.“

			Sedla si na podlahu za něj, zezadu ho objala, takže měl záda opřená o její hrudník, a tak se s ní kolébal dozadu a dopředu, běsnil a úpěl. Opřela se hlavou o jeho rameno, tiskla ho k sobě a držela ho jako kotva ve světě mezi jeho mrtvou ženou a žijícími dětmi, které potřebovaly svého tatínka.

			Connie se podívala do okenního výklenku, kde kdysi visely závěsy sahající až na podlahu. Za nimi se schovával Angelin vrah, stál tam nehybně jako socha a pozoroval ji. Toho večera se těsně předtím, než se uložila do postele, vykoupala a on tady celou dobu čekal. Ještě předtím uklidila v kuchyni a dala vyprat přes noc prádlo. Máchalo se v komoře a nemělo ponětí, že Angela nahoře v patře mezitím bojovala o svůj poslední dech.

			„Na co myslíte?“ zeptal se.

			Connie nezaznamenala, že muž v její náruči přestal plakat. Upřeně se na ni přes rameno díval.

			„Měl byste jít. Ty fotky mi snese policie. Vy teď budete pár dní vyčerpaný. Základem je spánek. Spousta spánku,“ prohlásila.

			Cal přikývl. Pustila ho, on se postavil a nabídl jí ruku, aby jí také pomohl na nohy. 

			„Děkuju,“ řekl. „Sem už nikdy nevstoupím.“

			„To chápu,“ přisvědčila. „Lidé, kteří nikdy neztratili nikoho blízkého, si myslí, že se s dotyčným loučíte jen jednou na pohřbu. Ale tak to není, loučíte se na tisíci různých místech. Ve vaší oblíbené kavárně, na nějaké konkrétní křižovatce, když jíte kari nebo si na sebe vezmete nějaké zvláštní sako. Loučíte se opakovaně a neustále. Bude se to zdát nekonečné. Měl byste vědět, že jednou to skončí, ale ten proces je dlouhý a někdy se můžete točit v kruhu, místo aby to byla přímá cesta vpřed. Pomůžou vám se přes to přenést děti.“

			Ostře přikývl. „Nechám klíče ve dveřích, jestli byste mi je mohla po policii poslat zpět.“

			„Určitě,“ potvrdila směrem k jeho vzdalujícím se zádům.

			Počkala, dokud neuslyšela jeho kroky dole v kuchyni, a potom si šla stoupnout tam, kde stál vrah. Opřela se zády o zeď.

			„Proč odsud?“ zeptala se prázdného prostoru. „Jestli ses ji nechystal znásilnit, bylo by jednodušší unést ji z kuchyně, vyhnout se schodům. Nebo třeba když dávala prádlo do pračky. Odkudkoliv z přízemí.“ 

			Odpověď ale znala a došla jí, už když držela v náručí Angelina ovdovělého manžela. Tohle byla ta verze Angely, kterou chtěl ukrást. V tu chvíli a na tom místě, kde byla hlavně manželkou a matkou. Takhle ji chtěl. Sledoval, jak se připravuje ke spánku, pozoroval její nejsoukromější rituály, její rutinu. Praktická stránka přesunu bezvládného těla po schodišti dolů neměla žádnou váhu.

			Connie nečekala, až jí někdo od policie ty fotografie z půdy snese. Pod střechou byly vyskládané plastové, pečlivě popsané krabice. Podle elegantně nakloněného, úhledně drobného psacího písma to odhadovala na Angelin rukopis. V prostřední krabici našla to, co hledala. Vytáhla tři objemná alba, slezla po žebříku zpátky do chodby v patře a posadila se tam se zády opřenými o stěnu.

			Na obsahu alb nebylo nic nezvyklého. Zahrnovala fotografie z doby, kdy se Angela s Calem poznali a vzali. Fotky z dovolených, jejich rodiče a sourozence, Vánoce a narozeniny. Potom k nim přibyly děti a navzdory sklonu digitálního věku fotky jednoduše zkopírovat do složky na ploše počítače byly stránka za stránkou láskyplně zaplněny jejich vytištěnými snímky.

			Connie přejela prstem po jednom detailním záběru, na němž Angela seděla na lavičce v parku a obě děti měla na klíně, menší na větším, jako matrjošky. Vedle nich byl rozložený piknik, kde nechyběly barevné plastové kelímky, malinkaté sendviče a miniaturní cupcaky. Toho dne pořídili řadu fotek. Byly to ty nejnovější fotografie v albu. Vůbec netušili, co je čeká.

			Postavila se a fotoalba si vzala s sebou. Potřebovala si všechny snímky pečlivě prostudovat a to si vyžádá víc času, než bylo vhodné v domě zůstávat. Musela se totiž ponořit do Angelina života, do její osobnosti. Potřebovala najít pojítko, pokud nějaké existovalo, mezi ní a Elspeth Dunwoodyovou.

			S povzdechem se podívala na hodinky a následně na telefon. Den se chýlil ke konci a oni stále nenalezli jedinou stopu po Elspeth ani novou informaci o Meggy. Nenašli však ani žádné tělo, což bylo jedinou dobrou zprávou. Doufala, že Baarda bude brzy hotový, a tak se mu rozhodla napsat. Uvědomila si, že naposledy jedla před dvanácti hodinami, kdy měla k snídani kafe a nějaké ovoce.

			„Přijeďte za mnou do hotelu, sraz na baru,“ poslala mu ve zprávě. „V deset. Shrneme dnešek, uděláme plán na zítra a dáme večeři a něco ostřejšího.“

			Ve studiu jógy iYoga na East Broughton Place v centru Edinburghu zrovna probíhala jedna z večerních lekcí, když tam Connie dorazila. Policie již krok po kroku zjistila, kde přesně se Elspeth ten večer, kdy byla unesena, pohybovala, a od všech účastníků a účastnic dané lekce pořídila svědecké výpovědi. Kdo s ní naposledy mluvil. Kdo ji viděl odcházet. Jaké kamerové záznamy měli k dispozici. Všechno v rámci běžného protokolu. Connie ale chtěla něco osobnějšího.

			Při čekání na to, až lekce skončí, bloumala po chodbách mezi jednotlivými cvičebnami, popíjela vodu s pomerančem a okurkou a prohlédla si šatny. Byl to ultramoderní prostor, kterému ubrali na okázalosti, aby navozoval falešný dojem útulnosti. Nacházel se v historické budově v ulici, která jen s obtížemi lákala nájemníky z podnikatelské sféry. Naleštěné dřevěné podlahy a velká zrcadla nešla dohromady s okázalou fasádou a historickým dojmem, který mělo to místo budit, a to se Connie líbilo. Uvnitř nemuselo být nic tak, jak jste usoudili zvenku. U lidí to tedy zaručeně platilo.

			Lektorka, která vedla hodinu toho večera, kdy byla Elspeth unesena, se jmenovala Darpana Chawlová. Právě se společně se svými cvičenci oddávala závěrečnému uvolnění a meditaci a vypadala přitom elegantně a velmi vážně. Connie vzácně přepadla lítost, že nevidí, jak je místnost barevná. Darpana měla na sobě sportovní úbor z lycry nápadně doplněný vzdušnými šátky. Jak jí pomalu pluly paže vzduchem, když zvedala ruce nahoru a zase je spouštěla dolů, v látce se blýskala kovová vlákna. Nádech na tři, výdech na tři, odezírala jí Connie ze rtů. Poté se oči zúčastněných pomalu otevřely, jako by se probudila nějaká rozložitá nestvůra, zahloubaná v myšlenkách o vlastní existenci. Každý z nich se poté na své podložce protáhl a plně vrátil do přítomnosti. Někteří odejdou domů, jiní vyrazí do společnosti, pár z nich se odebere na noční směnu. Všem pro dnešní večer ten chvilkový únik z reality skončil.

			Darpana odcházela poslední poté, co se s každým svým žákem – a oslovovala je všechny jménem – rozloučila. Člověk na svém místě, pomyslela si Connie. Lidé byli rádi, že na ně promluvila, pochválila je nebo povzbudila, aby přišli i příště. Než se Connie k lektorce dostala a mohla jí vysvětlit, proč tam je, zavolal na ni nějaký muž. Darpana pootevřela rty a čelist jí okamžitě škubla do strany. Poznala ho po hlase a jeho přítomnost ji rozrušila. Bude lepší, když počká, až to s ním vyřídí, než ji zdrží s vlastní prosbou, rozhodla se Connie.

			„Říkala jsem ti, že se sejdeme doma!“ vyjela na něj Darpana, srolovala si podložku a sbalila si do sportovní tašky lahev na vodu a závaží na zápěstí.

			Nato se muž přepadle pousmál. „Myslel jsem, že bysme spolu mohli zajít pro jídlo,“ nadhodil. „V tom veganským bistru za rohem, co máš tak ráda, maj pořád otevřeno. Zvu tě.“

			Dál si cpala věci do tašky.

			„Určitě teď myslíš na svůj žaludek, a ne na nic jiného?“ utrhla se na něj.

			Connie se musela v následujících vteřinách rozhodnout, jestli popojde k nim, nebo se stáhne pryč. Darpana řešila něco soukromého, a když se jim teď Connie ukáže, bude jasné, že celý ten rozhovor slyšela. Proto se rozhodla zůstat stát mezi přerostlou jukou a výdejníkem vody. Lektorka ve své výpovědi uvedla, kolik let vyučovala Elspeth jógu. Během té doby se z nich dle Darpaniných slov staly dobré známé, což o někom, kdo vás dvakrát týdně viděl kroutit se do zvláštních poloh, znělo podivně formálně.

			„Nezačínej,“ zasténal. „Dohodli jsme se, že to už necháme bejt. Proto tady nejsem.“ Už byla ve dveřích, a tak šel za ní. „Musíš mi zase začít věřit, jestli to má fungovat, jinak ztrácíme čas.“

			„Musím? Vážně? A co když to nedokážu?“

			„Tak to skončíme,“ prohlásil a pokrčil rameny. „Ještě dneska se můžu sbalit a jít, jestli chceš.“

			S bradou vztyčenou a rameny zataženými dozadu se pomalu odvrátil a v obleku ušitém na míru vystavil na odiv svoji širokou pevnou hruď a úzký pas. Vytahoval se jako páv. Darpana se na něj pokusila podívat, ale rychle zase sklopila oči zpátky k podlaze.

			„Víš, že to nechci,“ řekla. „Jenom by bylo jednodušší, snazší na to zapomenout, kdybychom mohli tohle místo vyčlenit z našeho společného života. Když sem přijdeš, hned si na to vzpomenu.“

			„Hej,“ ozval se tentokrát mírně, jako by ji tím odměňoval za to, že ustoupila. „To bylo jednou. Nejsem blbej, abych riskoval, že tě ztratím podruhý, ne?“ Vzal Darpanu jemně pod bradou a políbil ji.

			Connie nemusela být psycholožka, aby poznala, že v obou bodech svého tvrzení lže. Ať už šlo o cokoliv, patrně nevěru, neudělal to poprvé – a Connie usuzovala, že pokud se mu naskytne příležitost, je zcela možné, že to udělá znovu. Jenom zamilovaná žena neslyšela tu hedvábnou faleš a nezpozorovala, jak přehnaně se mračí a napjatě na ni kouká. Nebyl to dobrý lhář, ale vzhledem ke své postavě a vzhledu si pravděpodobně nikdy nemusel tohle umění příliš vytříbit.

			Connie se s odporem dívala na to, jak Darpana v jeho náručí roztála, nechala se zabalit do jeho bundy, vzdala se své tašky, kterou si hodil na rameno jako každý dobře vycvičený rytíř 21. století, a následovala ho dveřmi ven. Connie zaklela a vydala se na recepci, kde si vzala leták a prostudovala rozvrh hodin, aby zjistila, kdy má Darpana příští lekci. Následující den ráno v devět. Když se sem dostane v předstihu, mohla by lektorku odchytnout, dokud bude ve správném rozpoložení, aby jí o Elspeth něco řekla.

			Connie zakručelo v břiše. I veganské jídlo se jí momentálně zdálo lákavé. Pro dnešek stačilo, rozhodla. Baarda jí odepsal, že se srazem v hotelu počítá. Zpátky to bylo pěšky kousek a večer byl vlahý. Snažila se probrat si v hlavě uplynulý den, od doktorky Ailsy Lambertové přes Melanii Chaovou k truchlícímu Calu Fernycroftovi a nepěkně bláhové Darpaně Chawlové, a cítila hrozné nutkání si to všechno urovnat a rozuzlit. A dát si vodku. Možná s tonikem, možná bez. Nejspíš bez, rozhodla se.

		


		
			Kapitola 
patnáctá

			Bar Prince v hotelu Balmoral vypadal velmi na úrovni a panovala v něm tlumená atmosféra. Connie si nebyla jistá, že jí zrovna takové prostředí je po chuti, ale v každém případě měla chuť na alkohol. Dorazila tam před Baardou, a jelikož i ona měla zpoždění, nenapovídalo to nic dobrého o tom, jaký měl asi den. Trochu se ale posunuli, protože když se edinburskými ulicemi vracela do hotelu, přišel jí e-mail. Manžel Elspeth Dunwoodyové poskytl policii obrovskou digitální pokladnici s fotkami a Connie na ni obdržela zabezpečený odkaz. Došla si proto do svého hotelového pokoje pro počítač a všechny složky si stáhla.

			Elspeth se kvůli postavení manželovy rodiny často objevovala v médiích. Na fotografiích z galavečerů, charitativních plesů nebo při stříhání pásky na nějakém zahájení. Tyto obrázky, tato Elspethina veřejná fasáda, Connie nezajímaly. To ji s Angelou nespojovalo. To, co hledala, objevila hned po několika minutách. Začalo to fotkami dítěte.

			„Dobrý večer,“ pozdravil ji Baarda tiše. „Nevím, co jste měla, ale můžu vám objednat další skleničku?“

			„Zdravím, posaďte se, podržela jsem vám místo. Nevadí, když zůstaneme na baru? U stolu mám vždycky dojem, že jsem tady s rodiči. Dám si mraženou Grey Goose, když nabízíte.“

			„Proti baru nemám námitek,“ ujistil ji s úsměvem a pro sebe si objednal armaňak značky Château de Laubade. 

			Svoji obvyklou bílou košili vyměnil za námořnicky modrou, u níž si navíc vyhrnul rukávy.

			„To jste se polil?“ podivila se Connie.

			„Připadalo mi neslušné přijít sem v košili, kterou jsem měl na sobě celých čtrnáct předchozích hodin.“

			„Ale na ohrnuté rukávy bych vás netipovala. To jste se vážně odvázal!“ poznamenala a usmála se.

			„Už jsme zase u Panství Downton?“ Zvedl skleničku k té její a lehce si skleněnými okraji ťukli.

			„Já si možná spletla období.“ Naklonila hlavu ke straně. „Asi jsem o století nebo dvě mimo. Kdo je ten chlap, co vyleze z jezírka v tom filmu podle Austenové? Ten, co buď mlčí jako zařezaný, nebo je až otřesně uctivý?“

			„Propánakrále, dneska to byl vážně dlouhý den. ,Ten chlap, co vyleze z jezírka‘? Myslíte Fitzwilliama Darcyho.“

			„Tak se nezblázněte. Já studovala psychologii, ne literaturu od počátku dějin. Ale jo, jako byste tomuhle Darcymu z oka vypadl.“ Connie zvedla sklenici a odměnila se pořádným douškem.

			„Od kohokoliv jiného bych to považoval za kompliment. Jak dokážete být vždycky pravým opakem všech ostatních?“

			„Mám praxi. Ale ještě k tomu Darcymu v té knížce…“

			„V Pýše a předsudku.“

			„No jo, zásadní na něm ale je, že byl emocionálně naprosto uzavřený.“

			„Vím o tom,“ podotkl.

			„Čtenáři si všechny jeho emoce a velká gesta musejí domyslet. Děje se to mimo jejich dohled. Jeho vztek, ta odplata, jeho pocity. A vy máte i Darcyho kudrnaté vlasy a vážné oči. Jakou barvu mají ty vaše?“

			„Hnědou,“ odpověděl s povzdechem.

			„Ne, to mi nestačí,“ namítla. „Kolik odstínů zelené podle vás existuje?“

			„Nemám nejmenší –“

			„Já taky ne, ale spousta, že. Zelená je barevná kategorie, ne barva. Musíte být trochu nápaditější. Podívejte, mám na telefonu aplikaci na barevné odstíny.“ Klepla na obrazovku. „Tady, názvy barev s odstíny a malými vzorky vedle. Vyberte, jaký přesně to je.“

			„Dobrá,“ svolil. „Tak řekněme, že tmavý okr. K čemu vám to bude?“

			„Jen abych věděla,“ odpověděla. „Mimické výrazy někdy zahlcují moji mentální kapacitu. Ostatní věci potom nevnímám tak jasně, jako například kusy oblečení. Ale na druhou stranu se výrazy bezbarvého obličeje stávají jen pohybem linií, vrásek. A tyto linie se pohybují v rozeznatelných vzorcích. Snaha předstírat nějakou emoci má také svůj vzorec.“

			„Takže dokážete poznat, když někdo lže?“ zeptal se.

			„To je příliš zjednodušené, zanikají v tom důležité nuance. Někdy lidé řeknou polovinu pravdy, ale utají nějaký detail. Emoce se považují za absolutní, tak to učíme děti: namalovat obličej rozesmátý, smutný nebo naštvaný. Jako nejlepší reálný příklad však slouží zármutek smíchaný s úlevou, když nám zemře někdo blízký po dlouhé nemoci. Na očích, čelu a horní části tváří je vidět bolest, zatímco dolní polovina obličeje – a zejména ústa – odráží úlevu.“

			„To zní jako užitečná schopnost,“ poznamenal Baarda, dal si malý doušek armaňaku a protáhl si ramena.

			„Měl byste jí po krk,“ namítla Connie. „Jako bych měla mozek neustále v pohotovosti. Někdy je pro mě jednodušší zatelefonovat, jen abych se na dotyčného nemusela dívat. Můj mozek potřebuje pauzu.“

			„Jste zadaná?“ zeptal se.

			Connie se zasmála. „Ne a pěkně děkuju, že jste se po hlavě vrhnul do takového minového pole. Je pro mě obtížné snažit se nečíst výrazy svých blízkých. Je to jako kohoutek, co nejde zavřít.“

			„Což patrně bude komplikované, když máte k dotyčné osobě citový vztah,“ dodal.

			„Zato s vámi je kontakt nezvykle příjemný, od přírody velmi dobře ovládáte svoji mimiku a obecně v chování nedáváte velký průchod emocím. Dneska jsem strávila část odpoledne s manželem Angely Fernycroftové. Poprvé byl zpátky v tom domě. Měl jste někdy mraženou vodku? V mrazáku trochu zhoustne, což zní odpudivě, ale díky tomu zmizí ten ostrý konec a je líp cítit její chuť. Tady.“ Posunula sklenici po baru do jeho ruky.

			Baarda trochu upil. „Je dobrá. Jste v pořádku?“

			„Ani ne, ale zpracuju to. I když je člověk školený na to, aby zůstal věcný, je těžké vidět lidi zdrcené tak obrovskou bolestí. Řekněte mi, jak to vypadá s tou pohřešovanou dívkou.“

			„Pomohl jsem, jak jsem mohl, ale mým úkolem je najít Elspeth Dunwoodyovou. Nemůžu se rozptylovat. Na tohle máme protokoly a kolegové od skotské policie jsou mimořádně dobře vycvičeni. Důležité bylo se ihned pustit do práce. Děkuji, že jste si promluvila s tou svědkyní. Popis, který poskytla, nám velmi pomůže.“

			„Jo, hotový dvojník Jacka Skellingtona. To je divné. Takový chlap by přece všude vyčníval, ne?“

			„Já jsem nevěděl, o koho jde, ale našel jsem si to. Tedy jen obrázky,“ vysvětlil.

			„Vy máte děti, a tenhle film jste neviděl? Je úžasný. Jack Skellington je vlastně správný chlap. Jen má někdy mylný úsudek.“

			„Jakože nacpe dítě do kufru a odjede s ním někam pryč?“ nadhodil Baarda a gestikuloval přitom na barmana, aby jim nalil další sklenku.

			„Tam ta podobnost končí. Kam jste se dostali s Meggyinou matkou?“

			„Žije v Guernsey, má neprůstřelné alibi. Carmen – Meggyina nevlastní matka – tvrdí, že jí někdo auto úmyslně poškodil, aby nemohla jet Meggy vyzvednout. Netušíme, zda je to pravda, náhoda či výmluva a zda je do toho nějak zapojená.“

			„Chudák holka,“ politovala ji Connie. „Já musím ráno zpátky do toho Elspethina studia jógy, abych si promluvila s její lektorkou. Znaly se roky. Pokud někdo Elspeth sledoval nebo měla obavy z cesty od studia k autu, možná si ta lektorka něčeho všimla.“

			„V její výpovědi nic nebylo,“ připomenul jí Baarda.

			„Já vím. Možná to tomu policistovi, který s ní výpověď sepisoval, nepřišlo důležité, ale mělo by se to zjistit. Uhodilo mě to do očí, když jsem pročítala složku s důkazy.“

			„Potom bychom měli zajet za její rodinou. Napjatě čekají na nové zprávy a bez dalších stop, které bychom mohli prověřit, mám pocit, že se musíme vrátit zpátky a ujistit se, že jsme nic neopominuli,“ řekl.

			„Souhlas,“ přitakala Connie. „Ačkoliv se mi vážně příčí ten dojem, že se můžeme přetrhnout, ale nic z toho není, proto jsem si dala pauzu. Ponořila jsem se do nich, jak to jen šlo. Jediné pojítko, které mezi oběťmi vidím, je to, že Angela i Elspeth braly děti pravidelně do parku.“

			„Stejně jako milion dalších rodičů,“ namítl.

			„To je mi jasné,“ uznala. „Ale nic jiného nemáme. Každopádně teď doopravdy potřebuju pár hodin myslet na něco jiného.“

			„Jako na vodku?“ prohodil s úsměvem.

			„Jako na vodku, přesně tak. Řekněte mi, odkud pochází vaše jméno. Kde má kořeny Baarda?“ vyptávala se.

			„Můj otec působil ve Velké Británii jako nizozemský velvyslanec. Tehdy poznal mou matku. Vzali se a on už se zpátky nevrátil. Matka patřila ke společenské smetánce. Tvořili dokonalý pár. Měl jsem o tři roky starší sestry, dvojčata. Když mi bylo třináct, šly na večírek, vypukl tam požár a obě zemřely. Tehdy jsem zrovna nastoupil na Eton a domů jsem se dlouho nevrátil. O svátcích mě posílali k příbuzným. Matka se z toho nikdy nevzpamatovala a otec trávil čím dál víc času v práci. Nakonec se nechal přeložit do východní Evropy a z matky se stal pouhý stín. Když už jsem byl vzácně doma, starala se o mě hospodyně a ostatní personál.“

			Connie na něj zůstala zírat.

			„Říkala jste, že chcete rozptýlit od toho případu.“ Otočil do sebe zbytek alkoholu.

			„Nedokážu si představit, že bych v tom věku ztratila sourozence. Já svého staršího bratra zbožňuju. Byl jediný… počkat, vy jste mi to vyprávěl proto, abyste mi tím něco dokázal?“

			„Víte toho o mně hodně, přetvařovat se nemám ve zvyku. Upřímně v tom nevidím smysl. Na tajnůstkaření mě neužije. Zajímavé ale je, jak málo toho o sobě ostatním říkáte vy. Vím, že jste Američanka, nerozeznáte barvy a umíte číst výrazy tváře, ale nevím o vás nic osobního.“

			„A co chcete vědět?“

			„Proč děláte svou práci tak, jak ji děláte.“

			„Jsem psycholožka. Nedržím se žádného návodu. Není to jako policejní protokol.“ Connie popadla mističku se sušeným hráškem ve wasabi a hodila si hrst kuliček do úst.

			„Já už s pár psychology spolupracoval. Nikoho z nich nepřistihli v márnici v objetí s mrtvolou.“ Otočil se na barové stoličce o devadesát stupňů a prohlížel si její profil.

			Connie se loktem opřela o bar, podepřela si hlavu a podívala se mu do očí.

			„Koukám, že vás informovala doktorka Lambertová.“

			„Musela to někomu nahlásit, kdyby to někdy přišlo na přetřes. Pokud vás to uklidní, měl jsem dojem, že k vám chová obdiv.“

			„Můžu vám říct jen to, co jsem pověděla jí. Jde o perspektivu. Vraha, či oběti. Tohle funguje jen tehdy, kdy se snažím vidět a cítit všechno tak, jak to viděli a cítili oni. Profilování z odstupu bych přirovnala k tomu, jako kdybyste si na otevření nějakého zámku vzali baseballovou pálku. Vrah je bílé pleti a není pravděpodobné, že by si vybíral oběti z jiné rasové skupiny. Je mu mezi pětadvaceti a pětapadesáti, protože to nám udává statistická pravděpodobnost, a navíc potřebuje dům, auto, peníze. Bydlí někde v oblasti Edinburghu. Oběti by tak intenzivně sledovat nemohl, kdyby nebyl odsud. Co se týká intelektu, spadá do průměru, protože se nijak neprozradil, dokáže se přizpůsobit a má dobrou přesvědčovací schopnost. To všechno tvoří slušný základní profil, ale kde tedy je? Co právě teď dělá? Už Elspeth zabil? Jestli ne, tak co jí říká? Co po ní chce?“

			„Už to děláte zas,“ prohlásil Baarda, postavil se a začal si oblékat kabát.

			„Co?“

			„Místo abyste mi odpověděla, tak vykládáte o případu. Nevím, zda to je dovednost vybroušená k dokonalosti praxí, nebo jestli si ani neuvědomujete, že to děláte.“ Položil na bar štůsek bankovek. „Myslím, že místo večeře dám přednost spánku. Uvidíme se v tom studiu jógy.“

			Connie se dívala, jak odchází, a potom za ním vystartovala a dostihla ho, zrovna když vycházel na ulici.

			„Baardo, počkejte.“

			Zastavil se.

			„Omlouvám se. Máte pravdu. Neustále vstřebávám takové množství podrobností ze života ostatních lidí, až to musím vyvažovat tím, že pohřbívám detaily toho svého.“ Vrazila si ruce hluboko do kapes. „Skoro rok jsem nedokázala mluvit. Vůbec jsem nekomunikovala. Takže teď dělám jenom to. Hledám způsoby, jak lidem pomoct se mnou komunikovat. I když jsou vlastně už po smrti.“

			„Dobře,“ řekl tiše.

			„Tak dobrou noc.“ Pokrčila rameny a o krok couvla.

			„Dobrou noc.“

			Odešel a edinburské ulice přitom po neobvykle dlouhém období horka smáčel vítaný déšť. Světla města odrážená na vlhkém asfaltu jí připomínala Boston. Connie se vrátila do baru. Čekal tam na ni ve sklenici ještě alespoň jeden pořádný hlt Grey Goose. Zahnala jím vzpomínky, které si nechtěla vybavovat, a otázky, na něž ještě neměla odpověď. Ani jedno ji ale minimálně další hodinu nedá usnout. A když stejně nezamhouří oka, může sedět dole v baru, místo aby civěla z postele do stropu.

		


		
			Kapitola 
šestnáctá

			Světla se za celý den nerozsvítila a Fergus se také neobjevil. Meggy a Elspeth se k sobě choulily v posteli a tu první noc pospávaly jen chvilkami, zbytek času probděly. Ráno – to, že je ráno, věděly pouze díky Elspethiným hodinkám – konečně tvrdě usnuly a probudily se zpocené a v panice, protože se jim zdálo, že jsou na nějakém hrozném neznámém místě, načež si uvědomily, že jejich noční můra pokračuje dál.

			Jako první se z postele přiměla vstát Meggy.

			„Musíme nějak otevřít zámek ve dveřích,“ rozhodla. „Nemá cenu tu jen čekat a pak se ho pokusit přeprat. Když se dostaneme dolů do domu, budeme mít mnohem lepší šanci. Budou tam věci, kterýma mu budeme moct ublížit, praštit ho tím, nastříkat mu něco do očí nebo tak.“

			Elspeth se na posteli posadila. Tlumené světlo lampičky vůbec nezmenšovalo přecpané pytle pod jejíma očima a nijak nelichotilo chorobné bledosti její pleti. Přesto žena připadala Meggy krásná. Milá, laskavá a krásná. Samozřejmě by bývalo lepší octnout se v takovéhle situaci s odbornicí na přežití Megan Hineovou, zlatou olympijskou zápasnicí Kaylou Harrisonovou nebo například světovou šampionkou v silovém trojboji Manon Bradleyovou. Meggy si ráda četla o silných ženách. Ve vlastním životě jich moc neměla.

			Ale Elspeth ji celou noc držela a nevadilo jí, že brečela. Když se vyděšená Meggy probudila s křikem a prostěradlo pod nimi bylo najednou mokré a zapáchalo, Elspeth ji pohladila po vlasech a jemně přesunula, aby mohla prostěradlo vyměnit. Elspeth totiž měla svoje vlastní děti – kluka a holku. Byla to taková ta máma, co by se nikdy nesebrala a neodjela „naučit se naplno vnímat přítomný okamžik a pracovat na svém duševním vývoji“, ať už to znamená cokoliv, a nehodila by svoje děti na krk protivné maceše a emocionálně zakrnělému otci.

			„Meggy,“ ozvala se Elspeth tiše. „Ty už jsi někdy otevřela nějaký zámek bez klíče? Nechci říct, že to nedokážeš, ale nevím, jak se o to vůbec pokusit.“

			„No neotevřela, ale potřebujeme na to něco úzkýho a pevnýho. V televizi to je většinou kreditka. Máš nějakou u sebe?“

			„Bohužel,“ odvětila Elspeth a pokrčila rameny. „Netuším, co provedl s mojí kabelkou. Nic ze svých osobních věcí nemám u sebe.“

			„To neva, něco mě napadlo.“

			Otevřela skříň a popadla nějaké legíny s vrškem, letmo vděčná za tmu, díky níž mohla zapomenout na to, jak ohavně růžové jsou. Převlékla se a zavelela: „Do kuchyně.“

			Elspeth šla za ní s poněkud menší vervou, ale o to větší zvědavostí, a snažila se projevit dobrou vůli alespoň tím, že tam, kde bylo potřeba, zapojila lampičku a Meggy zatím pozotvírala všechny zásuvky a skříňky. Nic užitečného v nich nenašla.

			„Zpátky do pokoje,“ rozkázala a v pokoji prohrabala každou deskovou hru, dokud nezvedla do vzduchu jakýsi čtverec. „Tady,“ oznámila. „Je zalaminovaná.“

			„Co to je?“ zeptala se Elspeth.

			„Kartička s lektvarem, je to nějaká kouzelnická hra. Pojď, musí to tím jít.“

			Přesunuly se ke vstupním dveřím, postavily světlo tak, aby obě viděly, když klečely po stranách zámku, Meggy strčila kartičku do škvírky a začala s ní drobnými pohyby lomcovat.

			„Není dostatečně tvrdá. Ten plast se po stranách ohejbá a žmoulá.“ Vytáhla kartičku zase ven a podržela ji proti světlu. 

			„Je od Chubba, ti vyrábějí trezorové zámky, ten neotevřeme,“ sdělila jí Elspeth.

			„Jen musíme zkusit něco silnějšího,“ odvětila Meggy. „Kovovýho. Co je tady z kovu?“

			„Nejdřív se nasnídáme,“ prohlásila Elspeth. „Potřebuju se napít.“

			„To je ono, můžeme rozebrat mikrovlnku, dostat se dovnitř.“

			„To nejde, je zapuštěná do skříňky a nevyndáš ji. Pokoušela jsem se aspoň odendat dvířka, ale není tady žádné nářadí ani kovový příbor. Všechny šrouby jsou utažené tak, že s nimi nehneš. Zlámala jsem si na tom nehty i všechny plastové nože do jednoho. A i kdyby se nám ji povedlo rozmontovat, nikdy bychom ji už nesložily zpátky dohromady a on by poznal, co jsme provedly, jakmile by do kuchyně strčil nos. A tu mikrovlnku navíc potřebujeme. Toho, co bychom tady mohly použít, abychom to nějak přečkaly, není moc. Pokud se odsud nedostaneme, tak si zničením té mikrovlnky hrozně zavaříme.“

			„Můžeme ohřát vodu tak, aby byla vařící, pak se schovat, až přijde, a hodit mu ji do ksichtu. Když mu to popálí oči, tak se odsud snadno dostanem. Fakt, to půjde, obě můžeme mít svůj kastrol, budeme číhat –“

			„Proto jsou ve dveřích ta dvě kukátka,“ upozornila ji Elspeth tlumeně. „Zavedl pravidla, abych se nemohla skrčit a někde si na něj počíhat. Vidí všechno. Vždycky zaťuká, aby ohlásil, že jde. Já musím stát v ložnici na konci chodby zády ke stěně a s rukama na hlavě, aby vůbec vešel dovnitř. Jestli na něj zaútočíme, tak pochybuju, že bychom to přežily.“

			„Jak chceš,“ dopáleně zafuněla Meggy. „Jdi snídat. Já nemám hlad. Nejspíš nám už nezbejvá moc času, takže já budu pokračovat.“

			„Ale obě potřebujeme světlo. Musíš se mnou jít do kuchyně.“

			„Nemusím,“ zakřenila se Meggy. „Teď jsem si uvědomila, že v mikrovlnce je žárovka. Nech ji otevřenou.“

			„Chytrá holka.“

			Meggy se zazubila. Byla to jen dvě slova. Ale znamenala všechno.

			Nechala Elspeth v kuchyni vařit kávu a přešla do obývacího pokoje. Mikrovlnka vrhala jen trošičku světla, ale přesto dopadalo až do chodby a nepatrně ji rozjasňovalo. Zastrčila lampičku do zdi a znovu začala zkoumat pohovku. Byla stará, čalouněná a měla těžký dřevěný rám.

			Zaryla ruce do zadní strany polštáře, který tvořil opěradlo. Vyvalil se z něj oblak prachu, ale polštář se nepohnul, a navíc si poškrábala prsty o hrubé prošití. Všechno k sobě bylo přišité. Nejdřív zkusila záda pohovky, potom strany, přejížděla po okraji dřevěného rámu a po dně. Nic se ani nepohnulo. Celé to sešil, slepil a sešrouboval tak pevně, že by to od sebe rozervala leda nějaká trhavina. Totéž platilo o křesle.

			Praštila sebou na pohovku a zabodla oči do stropu. Potřebovaly nástroje, aby si vyrobily zbraně. Každá postel byla připevněná ke zdi a ve skříňkách chyběly veškeré vyjímatelné dřevěné součásti. Její táta by věděl, co dělat. Ne že by to byl kdovíjaký kutil, ale nikdy si nemuseli nikoho najmout na takové ty práce v domě, ať už jednoduché instalatérské, údržbářské, nebo elektrické. Štvalo ji, že jim nesvítí světla. To, že tam pořádně neviděla, bylo z poloviny kamenem úrazu. Ze stropu nad ní visely dva lustry, každý na jednom konci místnosti. Květovaná stínítka budou po rozsvícení vrhat na strop svůj vzor – až teda ten chlap rozhodne, že si světlo zaslouží.

			Meggy ho nenáviděla. Když večer usínala, napadlo ji, jestli by byla schopná ho zabít. Na tu otázku si odpověděla do půl vteřiny. Nechtěla tady umřít. Ve dvanácti nechtěla umřít nikde, ale obzvlášť ne tady ve tmě s pitomými deskovými hrami, zavřená mezi pitomými namalovanými okny a navlečená v těch pitomých růžových hadrech. Kdyby to znamenalo, že si tím zajistí únik, tak si byla naprosto jistá, že v případě potřeby by jí nečinilo problém Ferguse zabít. Možná i kdyby tak úplně nutně nemusela.

			Meggy se postavila a oči nespouštěla z objímky svítidla. Strop nebyl rovný. Nedalo se to říct s jistotou, ale vypadalo to, že držák lustru vrhá na strop stín. Otáčela hlavou na obě strany a snažila se získat lepší úhel pohledu.

			Po koberci, který jí to celé dost ztěžoval, přivlekla pod světlo křeslo a nejdříve si stoupla na sedák a potom na područku. Pořád ale nebyla dostatečně vysoko. Posunula to křeslo ještě dále, potom došla pro lampičku a přesunula ji co nejvíc do středu místnosti. Na strop mohla dosáhnout jediným způsobem. Zhluboka se nadechla a s rukama rozpaženýma jako provazochodkyně vylezla na opěradlo křesla.

			„Meggy!“ zaječela Elspeth.

			Meggy se za tím zvukem ohlédla, což znamenalo, že natočila celou horní polovinu těla. Jedna noha jí sklouzla po opěradle zpátky k sedáku a druhý kotník se jí podvrknul směrem ven. Při pádu narazila trupem do opěradla, což jí sice trochu vyrazilo dech, ale také zpomalilo dopad na zem, protože ačkoliv se k ní Elspeth rozběhla, chytit už ji nestihla.

			„Panebože, jsi v pořádku? Uhodila ses do hlavy?“

			„Jsem v pohodě,“ ujistila ji a lapala přitom po dechu.

			„Můžeš dýchat?“ 

			Meggy přikývla a už se nesnažila promluvit. Na hrudi ji bolelo, jako by ji někdo naráz zepředu i zezadu praštil. Elspeth ji vzala kolem ramen a pomohla jí se posadit.

			„Proč jsi nepočkala na mě?“

			„Nemáme čas. Dřív nebo pozdějc se vrátí.“

			„Ale cos to vyváděla? Je to vážně nebezpečné. Co kdyby tě zabil elektrický proud?“

			Meggy se oprášila a postavila a přitom odmítla Elspethinu nabízenou ruku.

			„Já bych se radši nechala zabít proudem, než abych tady na něj jen čekala, ty snad ne?“

			Elspeth sklopila oči k podlaze. „Já chci prostě přežít. Musím udělat všechno proto, abych zase viděla svoje děti. Nechci ho ničím rozčílit.“

			„Jestli sem přijde, tak řekneme, že jsem to udělala, když jsi spala,“ uklidňovala ji Meggy. „Takže na tebe se nenaštve.“

			„On se ale nedrží logiky a nechová se jako jiní lidi. Nemůžeš se do toho pustit sama. Musíme být opatrné.“

			„Musíme být rychlý,“ opravila ji Meggy s očima pevně upřenýma na křeslo. „Když budeš stát tady a podržíš mě, tak tolik nehrozí, že spadnu.“

			„Tak poslední pokus,“ svolila Elspeth. „Pak bychom měly vrátit křeslo tam, kde bylo, jinak pozná, že jsme tu něco prováděly.“

			„No ale uslyšíme ho přicházet po schodech, ne? Budeme mít chvilku času…“

			„Někdy. Jindy se sem přikrade a zařve, ať si jdu stoupnout na konec chodby, jako by si myslel, že mě tady načape při něčem, co bych neměla dělat. Nevím při čem.“ S prázdným výrazem v obličeji pokrčila rameny.

			Meggy se ten pohled nelíbil. Viděla ho na několika spolužácích, které neustále někdo šikanoval. Věděli, že kdyby svoje tyrany nahlásili, bylo by to ještě horší. Jejich rodiče buď nemohli, nebo nechtěli zasáhnout. Ten výraz vyjadřoval… nemohla si vybavit to správné slovo. Soustředěně nakrčila čelo.

			„Rezignaci…,“ vyhrkla. 

			Na Elspethině tváři bylo poznat, že tu poloviční urážku nezaznamenala. Meggy vylezla zpátky nahoru.

			„Tak jo, drž mě za nohu a za záda.“

			Elspeth se postavila za ni. Udržet rovnováhu šlo mnohem snadněji, když cítila dotek někoho jiného, protože ten jí vytyčoval určité hranice. Meggy si nejdřív dala záležet, aby na opěradle stála pevně, a až poté se vytáhla ke stropu. Tentokrát viděla držák jasně. Jeden roh nebyl ke stropu úplně přitažený. Meggy natáhla ruku, zajela do mezírky nehtem a zatáhla, pověsila se na to celou svojí vahou a prudce za plastový držák nad žárovkou trhla. 

			Lustr povolil a do vzduchu se rozlétla omítka, prach a sutiny a všechno se to sneslo na ně. Meggy máchala ve vzduchu rukama, paže se jí protočily kolem dokola, než přistála na Elspeth, která to ustála tak, že Meggy odstrčila, aby dopadla do křesla. Lustr se dramaticky houpal a na obnažených kabelech visel jako vypadlý zub na posledním vláknu dásně.

			„To ne!“ zaječela Elspeth, když se narovnala a vztáhla ruce marně k lustru, jako kdyby ho mohla pouhou silou vůle zastrčit zpátky do stropu. „Ne, ne, ne! Musíme ho vrátit na místo, Meggy. Bude zuřit. Tohle je zlé. Strašně zlé.“

			Začala se šplhat na křeslo, ale vtom ji Meggy popadla za nohavici.

			„Počkej,“ zastavila ji. „Podívám se na to.“

			Jako náhražka za to, že zachovává klid, musí stačit, když bude předstírat, že není vyděšená, rozhodla Meggy. Bylo to pořádné nadělení. Šrouby, které držely lustr v sádrokartonu, vypadly ven, a neexistovala šance, že je dokážou dát zpátky tak, aby tam držely. Jediné, co teď zbývalo, bylo pokusit se odtamtud dostat, než se Fergus vrátí.

			Elspeth ji přidržovala, Meggy se natahovala ke stropu a snažila se nahmatat cokoliv, co by šlo sundat. Když ruku stáhla dolů, měla v ní dva šrouby a uzoučkou kovovou destičku, která původně tvořila základ držáku.

			„Jo!“ vykřikla. „Věděla jsem to. Tak honem, pojď.“ Chňapla Elspeth za ruku. „Vem lampičku.“ Seskočila z křesla a rozběhla se ke vstupním dveřím.

			Když zastavila, aby počkala na Elspeth, donutila se nadechnout a trochu se uklidnit. Tlukot vlastního srdce jí zněl v uších tak hlasitě, že ten zvuk zněl pokřiveně, jako nějaký speciální efekt ve sci-fi filmu. Pospíchat by bylo k ničemu. Hlavně klidně a opatrně. Tohle je jejich poslední šance, připomněla si. Teď už jim určitě každou chvíli dojde čas. Fergus si tam přijde na něco hrát nebo si splnit nějaké svoje fantazie, kdoví co ho v té choré hlavě napadne. Meggy na něj nehodlala čekat.

			Udělala krok dopředu, otřela si kovovou destičku do legín a snažila se přimět ruce, aby se přestaly třást. A potom už u ní stála Elspeth a dala jí ruce kolem ramen. Ani jedna se neopovážila dýchat.

			Meggy zasunula destičku vedle zámku a zatlačila doprava, aby ji ohnula mezi dveřmi a zámkem, a dál na ni vyvíjela jemný, ale stálý tlak. Ozval se zvuk, jako když obálka projede škvírou poštovní schránky, a poté následovalo drobné, ale uspokojivé klapnutí.

			Elspeth překvapeně vydechla a Meggy vykřikla. Do té chvíle to byl jen sen. Taková blbost, aby se nějak zabavila. Nečekala, že to vyjde. Realita přece tak laskavá nebyla. Meggy se prudce obrátila, vrhla se Elspeth do náruče a oběma se po tvářích koulely slzy.

			„Připravená?“ zašeptala Elspeth. „Budeme muset jít opatrně. Může tam být kdekoliv.“

			„Jsem ready,“ odpověděla Meggy. „Ale když ho potkáme, tak budeme bojovat. Souhlas?“

			„Souhlas.“ Stiskla Meggy ruce. „Tak pojď. Už jsme skoro venku.“

			Meggy položila ruku na kliku, Elspeth ji zakryla tou svojí a společně ji zmáčkly.

			Nic se nestalo. Vzaly za ni znovu, víc se do toho opřely. Meggy popadla kovovou destičku, strčila ji zpátky do mezery mezi dveře a futro a přejela s ní nahoru a dolů. Nenarazila na žádný odpor.

			„Proč nejdou otevřít?“ zavřískala Meggy a zabušila do nich.

			Elspeth jí vzala destičku z ruky a posunula ji směrem nahoru. S jemným cinknutím narazila do kovu. Přejela s ní dolů a opakovalo se totéž. Vystrčila ji a přejela s ní až dolů k podlaze. Totéž udělala nahoře. Se stejným výsledkem. Potom destičku zkusila zastrčit do ostatních zámků.

			Svěsila hlavu, opřela si čelo o dveře a se zavřenýma očima a svěšenýma rukama si vzdychla.

			„Je mi to líto, beruško. Jsou na pět různých západek. Musejí být napojené na nějaký centrální systém, takže se neotevřou, když vypojíš jednotlivou západku. Nedostaneme se odsud.“

			„Ne,“ zavrčela Meggy. „Já ti nevěřím. Podle mě se jen bojíš a chceš tu zůstat, aby ses mu nemusela postavit. Dej mi tu destičku.“

			Elspeth jí ji podala, couvla a nechala ji, aby se o tom sama přesvědčila. Tlačit ji do něčeho by k ničemu nebylo. Ohlédla se do obývacího pokoje na rozbitý svěšený lustr a věděla, že jen něčím vyplňují čas. Fergusovi se ta renovace líbit nebude. Mohly by lustr cpát zpátky do stropu, jak by chtěly, ale držet tam nebude, a vstupními dveřmi se ven nedostanou.

			„Musíme odsud pryč,“ zašeptala Elspeth. „Okamžitě odsud musíme pryč. Tohle nemůžeme přežít.“

			Zírala na díru ve stropě, na špínu kolem okraje staré omítky, na rozpadlé kusy lustru. 

			„Myslíš, že bysme se mohly dostat ven skrz ten strop a střechu?“ uvažovala Meggy.

			Elspeth se nad tím zamyslela. „Je to moc vysoko. Skoro jsme nedosáhly na objímku, takže poškodit nějak zásadně strop bez žebříku a nářadí nedokážeme. Budeme mít proti sobě gravitaci a nahoře narazíme na tlusté trámy, vyzdívku a zvenku střešní tašky.“ Založila si ruce a rozhlédla se po místnosti. „Jak dlouho myslíš, že tady bydlí? Podle mě dlouho. Všechno to vybavení tu je dost staré.“

			Elspeth nedůvěřovala vlastním nohám – zasáhlo je příliš velké zklamání na to, aby ji spolehlivě poslouchaly –, a tak se proplazila do rohu za pohovkou, zajela prsty pod koberec a tam, kde nebyl zcela přichycený k podlaze, zatáhla za vlákna. Dalo to práci, ale koberec už se dávno začal párat a roky ho nikdo nevyměnil. Kotvící hřeby pomalu neměly co držet. Nehty ji bolely, ale nepovolila. Srdce jí bušilo jako o závod. Vlastně ne. Byla to Meggy, tloukla do dveří pěstmi a kopala do nich nohama. Nakonec to přišlo, holčina se sesypala. Dříve či později se to stát muselo. Elspeth si uvědomila, že do té doby byla až příliš klidná. A teď se hráz protrhla. 

			„No tak,“ řekla a pustila okraj koberce. Přešla k ní a odtáhla ječící dívku ode dveří. „No tak, holka, musíme jen zkusit něco jiného, to je všechno. Ještě není po všem. Ale nemůžeš dělat takový povyk, jasné? Uslyší tě.“

			Držela si Meggyinu hlavu na hrudi a chvíli se s ní kolébala. Když k ní dívka vzhlédla, Elspeth jí uhladila vlasy a políbila ji na čelo.

			„Víš, co to je plenum, Meggy?“

			Dívka zavrtěla hlavou.

			„Já taky vlastně moc dobře ne, ale dělali jsme doma rekonstrukci a mezi podlahou a stropem pod ní museli nechat dutinu o určité tloušťce. V tom prostoru jsou dřevěné nosníky, dlouhé trámy a pár menších příčných, možná izolace, něco, k čemu je přichycený ten sádrokarton, co tvoří podhledy pod námi. Ale jsou tam i slabá místa. Mezery. Takže když ti z vany přeteče voda a propadne se strop, je to proto, že si ta voda našla cestu právě těmi mezerami. Musíme ta slabší místa najít, dobře? Podívej, v jakém stavu ten strop je.“ Ukázala na utržený lustr. „Když nemůžeme vyjít dveřmi a nejsou tu žádná okna, tak si musíme najít jiný východ, a to i kdybychom si ho měly samy udělat. Potřebuju tvoji pomoc, Meggy. Můžeš mi pomoct?“

			Dívka přikývla a otřela si tváře. „Jasně,“ řekla a popotáhla. „Můžu ti pomoct.“

			„Tak jo, hned jsem tady.“ Elspeth zmizela do kuchyně, a když se vrátila, držela v ruce sáček sušenek a sklenici mléka. „Nechal nám tu nějaké zásoby. Tys ještě nic nesnědla, co ses vzbudila. To nám nepomůže. Začne ti být slabo a budeš panikařit. Na.“

			Meggy poslechla a začala žvýkat sušenky, které jí ale připadaly jako betonová suť. Na jazyku necítila nic než zklamání. Byla si tak jistá, že se jí to povedlo. Chtěla Elspeth zachránit, být hrdinka. A porazit ho. To ze všeho nejvíc.

			Elspeth jí prázdnou sklenici vzala z ruky, odložila ji a dovedla dívku do rohu za pohovkou, aby jí ukázala koberec.

			„Tady,“ oznámila. „Musíme jen odtrhnout dostatečně velký kus koberce, abychom se podívaly, jestli se pod ním dostaneme k nějakým uvolněným prknům.“

			Začaly tahat. Šlo jim to pomalu. Lámaly se jim nehty a kůže se jim sdírala do krve. Kousek po kousku se koberec zvedal. Některé hřeby vyjely s ním, jiné zůstaly přibité v prknech a koberec se z nich vytrhl. Každých pár minut zvedly hlavu, strnuly a nastražily uši ke dveřím. Světla se ale nerozsvítila. Ze schodiště se nic neozvalo. Skrz vnější zdi k nim nedolehl jediný zvuk.

			„Kolik je hodin?“ zeptala se Meggy.

			Elspeth se podívala na hodinky. „Deset.“

			„Normálně tady touhle dobou už je?“

			„Normálně chodí večer a na chvilku ráno. Včera večer to bylo zvláštní, ale zase tě akorát přivezl, tak tě možná chtěl nechat zabydlet.“ Elspeth přestala vytahovat koberec a natáhla se, aby chytila Meggy za ruku. „Policie tě bude hledat. Mě taky. Teď už budou pročesávat město. Někdo něco určitě viděl. Nemůžeš unést dva lidi, aniž by si nikdo ničeho nevšimnul. Já jsem odkopla botu do křoví, aby policie věděla, že jsem se prostě nerozhodla zmizet nebo že jsem se nesložila a neutekla. Tvoji rodiče budou strachy bez sebe. Určitě to bude všude v televizi. Jen musíme vydržet.“

			Usmála se a silně zabrala za koberec. Odtrhl se pruh, který odkryl velký kus podlahového prkna. Meggy kýchla a zakryla si oči, protože do vzduchu se vznesl prach. Elspeth si zakryla ústa a nos spodkem košile.

			„Tamhle,“ řekla Elspeth. „To jsme potřebovaly najít.“

			Začala prkno po délce oťukávat. Ozval se dutý zvuk.

			„A co teď?“

			„Budeme ten koberec dál odhrnovat, dokud nenajdeme to správné prkno. V nějakém bude dostatečně velká díra, abychom do ní mohly strčit prsty nebo rukojeť pánve nebo tak něco. Buď to prkno prorazíme dolů, nebo ho vytáhneme sem, podle toho, co půjde.“

			„Povíš mi o svých dětech?“ zeptala se najednou Meggy.

			Elspeth zavřela oči a obočí jí letmo vyjelo nahoru. Zaťala zuby a prudce vydechla.

			„Ano, jistě. Těžko se mi myslí na to, co teď musí prožívat, to je všechno. Ani nevědí, jestli jsem naživu, nebo –“

			„Ani to neříkej,“ zarazila ji Meggy. „Nevyslovuj to nahlas. Nejsme… tak o tom nemusíme přemejšlet. Chodí do nějaký nóbl školy? Vsadím se, že jo.“

			„Ano, chodí,“ potvrdila Elspeth. „Mají štěstí. A já je miluju víc než co jiného, jsou celý můj svět. Ale ty, Meggy, žádnou drahou školu nepotřebuješ. Podívej se na sebe. Jsi silnější než já, chytrá, umíš si poradit. U vás ve škole můžou být rádi, že tě mají. Doufám, že to vědí.“

			Meggy si hřbetem ruky promnula oči, jako by se jí do nich dostal prach.

			„Měly bysme sebou hejbnout,“ prohlásila nakonec.

			„Ano,“ souhlasila Elspeth. „To bychom měly.“

		


		
			Kapitola 
sedmnáctá

			Ve tváři Darpany Chawlové se jasně zračilo nervózní napětí, když odemykala studio jógy, aby připravila zařízení na ranní hodiny. Connie s Baardou na ni už čekali ve vchodu naproti, v ruce kelímky s kávou, ze kterých se kouřilo. Se zády nahrbenými proti dešti a větru vypadala Darpana na svůj věk starší a na někoho, kdo pracuje v podniku zvaném iYoga, z ní nevyzařovalo příliš mnoho harmonie. Počkali, dokud nezmizela vevnitř a nesvlékla si mokrý kabát, a až poté vstoupili za ní.

			„Pardon, ale otevíráme až za půl hodiny, takže –“

			Baarda zvedl svůj odznak. „Velmi se omlouvám, že jsme tu tak časně. Mé jméno je inspektor Baarda a tohle je doktorka Woolwineová. Máme na vás dalších pár otázek ohledně Elspeth Dunwoodyové, když dovolíte.“

			Darpana se odvrátila a začala se prohrabovat rozpisy kurzů na recepčním pultu.

			„Podala jsem výpověď. Myslím, že nic jiného k tomu už nemám, a brzy mi začíná hodina.“

			„Můžeme si promluvit, zatímco se budete chystat, pokud vám to bude více vyhovovat,“ navrhl Baarda. „Slibujeme, že vás dlouho nezdržíme.“

			Pokrčila rameny a ukázala směrem k sálu číslo 3. Následovali ji dovnitř.

			„Paní Dunwoodyovou jste prý znala celkem dlouho. Muselo vás to rozrušit,“ začal Baarda.

			„Samozřejmě,“ řekla Darpana, zapnula topení a podél stěny posbírala pár zapomenutých lahví. „Teda blízké jsme si zase tak nebyly. Ne jako kamarádky. Na moje lekce ale chodila docela dlouho.“

			„Ale přešla sem za vámi z jiného studia, když jste změnila zaměstnavatele, je to tak?“ 

			„To jo. To lidi dělají.“ Rozbalila si podložku a začala se protahovat.

			„Z toho, co nám řekl manžel paní Dunwoodyové, jste si byly s jeho ženou blízké. Pověděl nám, že jste se občas stýkaly a jednu dobu jste si pravidelně psaly.“ Baarda nechal informaci viset ve vzduchu a žádnou otázku k ní nepřipojil.

			Bylo to chytré. Když se někoho na něco zeptáte, poskytujete mu bezpečný prostor, jak svoji odpověď omezit. Pokud člověka ale postavíte před nějaký výrok, může být velmi výmluvné to, na co se rozhodnou reagovat. Connie se držela v pozadí a nechala ho pracovat.

			„Já si píšu se spoustou lidí,“ odvětila Darpana. „Někdy jsme zašly na kafe, příležitostně na oběd. Měla jsem ji ráda. Doufám, že bude v pořádku. Viděla jsem o tom něco ve zprávách. Nechtěli výkupné?“

			„Ne,“ odpověděl Baarda. „To se ukázalo být falešnou stopou. Paní Dunwoodyová se stále pohřešuje. Snažíme se toho o ní zjistit co nejvíce, s kým se přátelila, kam chodila, co ji mohlo vystavit nějaké nechtěné pozornosti. Někdy se i z těch nejmenších drobností vyklubají nejužitečnější informace.“

			„Mluvíte znova se všemi, nebo jen se mnou?“ zjišťovala Darpana.

			Baarda se ohlédl přes rameno a letmo se očima potkal s Connie.

			„Protože jste poslední, kdo s paní Dunwoodyovou mluvil, pokud je nám známo, tak jsme se rozhodli začít u vás a postupovat odzadu. Napadá vás někdo další, s kým bychom si měli promluvit?“

			„Ne,“ odsekla. „Já prostě jen odučila tu lekci, kde byla, a potom jsem se s ní rozloučila, to je všechno. Teď už se vážně musím připravit.“

			Na to, jak uzavřela diskuzi, Baarda nijak nedbal. „Takže kdy jste se naposledy setkaly mimo tohle studio?“

			Lehoučce si odfrkla, jako by ji to dopálilo. „Před třemi, možná čtyřmi měsíci. Byly jsme na večeři v Timberyard na Lady Lawson Street.“

			„A jaké to bylo?“ dotázal se Baarda.

			„Co prosím?“ Přestala se protahovat a postavila se.

			„Jaký ten večer s paní Dunwoodyovou byl?“ upřesnil svoji otázku.

			Svaly pod Darpaninýma očima se letmo stáhly a čelist jí vyjela do strany, než odpověděla.

			„Byl fajn, dík za optání. Je to dobrá restaurace.“

			„Budu ji držet na paměti. A o čem jste si tehdy povídaly?“ vyzvídal Baarda s pousmáním dále.

			„Jako vždycky, o všem možném.“ Obrátila se k nim zády, ohnula se pro lahev s vodou a odšroubovala víčko. „Jejích dětech, o tom, na čem zrovna dělala, o mých kurzech, o tom, koho jsme třeba potkaly, upřímně, podrobnosti si nevybavuju. Měla bych?“

			„Takže jí nic nedělalo starosti? Nevšimla si, že by se někdo v jejím okolí choval zvláštně? Nenarazila kupříkladu na internetové trolly, nenašli ji na sociálních sítích nečekaně nějací staří známí, neřešila nějaký konflikt?“

			„Ne, nic.“

			„Slečno Chawlová,“ pronesl tiše. „Mám dojem, že vás něco tíží. Z ničeho vás neobviňuji a nic vám nehrozí. Paní Dunwoodyová je však v nebezpečí. Nevíme, zda vůbec, kdy a v jakém stavu ji nalezneme. Vím ale jedno: když nám někdo za podobných okolností zatají byť i ten nejdrobnější detail, může si to zpětně notně vyčítat. Možná si vaše odpovědi mylně vykládám, ale zdáte se mi trochu rozrušená. Teď je ta pravá chvíle na to, vysvětlit nám proč, pokud to má cokoliv společného s paní Dunwoodyovou.“

			Do očí jí vhrkly slzy, ještě než stihla otevřít ústa a dál lhát. 

			Dveře studia se otevřely a dovnitř vešli s žoviálním pozdravem první frekventanti ranních kurzů.

			„Je tu nějaké klidnější místo?“ zeptal se Baarda.

			„Místnost pro personál,“ odpověděla Darpana a vyrazila vpřed.

			Byl to stísněný prostor, který páchl po zatuchlém potu a tělním deodorantu. Všichni tři si sedli.

			„Nechci z toho mít oplétačky,“ začala Darpana. „On mi za to nestojí.“

			„Kdo vám za to nestojí?“ zjišťoval Baarda. Mluvil na ni vlídným a laskavým hlasem.

			„Můj přítel.“ Vypadalo to, jako by si teprve v tu chvíli všimla Connie. „Mám právo se zeptat, kdo jste?“

			„Já jsem forenzní psycholožka. Mým úkolem je interpretovat veškeré důkazy tak, abych vytvořila profil muže, který vaši kamarádku unesl.“

			„Moji kamarádku?“ Zasmála se. „Vy máte kamarádky, co vám spí s partnerem?“

			Connie zůstala několik vteřin zticha, aby neubrala na závažnosti této informace v kontextu Darpanina života.

			„To vám Elspeth udělala?“ zeptala se.

			„Ano. Jen jednou, nebo tak mi to alespoň řekl přítel. Našla jsem v Nickově telefonu její fotku.“

			„Nezlobte se, že se musím tak netaktně ptát, ale co na té fotografii bylo?“ otázal se Baarda.

			„Elspeth na ní byla nahá v naší sprše. Zjevně poté. Podle všeho nevěděla, že ji vyfotil.“

			„Ale Elspeth dál chodila na vaše hodiny a vy ho stále označujete za svého přítele. Jak se to tedy vyřešilo?“ ozvala se Connie.

			Darpana si promnula čelo. „My jsme v té době procházeli krizí. Vinu jsme na tom měli oba. Odjela jsem na jedno víkendové soustředění a příliš se tam sblížila s jedním kolegou. Výsledek kombinace alkoholu a stresu. Nickovi jsem přiznala, že jsem mu byla nevěrná, a on mi řekl, že to chápe. Pár měsíců potom tady potkal na jedné akci Elspeth. Začali se sledovat na sociálních sítích, což mi nevadilo, protože jsem ji znala už léta. Stalo se to před půl rokem. Jela jsem k rodičům a oni zašli na večeři. Řekl mi, že nic z toho neměl v plánu, ale víte, jak to skončilo. Stěžovat jsem si nemohla. Já jsem mu to provedla jako první.“

			„To ale muselo váš vztah s Elspeth dost ztížit,“ namítla Connie.

			„Pozvala jsem ji na večeři. Asi jsem chtěla, aby se mi přiznala. Byly jsme kamarádky. Ale nejspíš jsem čekala moc. Sešly jsme se, jak jsem řekla, a ona dělala, jako by se vůbec nic nestalo. Chovala se úplně normálně. V půlce večera mi zavolal Nick. Řekla jsem mu, kde jsem, a on začal vyšilovat, že Elspeth zjistí, že ji vyfotil bez jejího svolení, a bude z toho mít průser. Elspeth má malé děti a manžela, tak jsem nic neřekla. Podle mě poznala, že něco není v pořádku, ale dál na lekce chodila. Možná si myslela, že kdyby přestala, zjistila bych, že se něco stalo. Prostě jsem se jí snažila vyhýbat a být zdvořilá, když na mě promluvila. Teď nevím, jestli je živá nebo mrtvá, a nemám ponětí, jak se k tomu postavit. Zradila mě. Odpustit jí to nedokážu, ale tohle jsem jí nepřála.“

			„Život nám tu existenci rád komplikuje,“ podotkla Connie. „Věděl o té nevěře ještě někdo?“

			Darpana zakroutila hlavou.

			„Jak se jmenuje váš přítel celým jménem? Bohužel si s ním budeme muset promluvit,“ vysvětlil Baarda.

			„Nick Bowlzer. Bydlíme spolu. Byla bych ale radši, kdybyste si s ním popovídali mimo náš byt. A mohli byste to udělat tak, aniž byste mu prozradili, že jsem vám to řekla já?“

			„Lhát nemůžeme, ale to neznamená, že jsme povinni mu sdělit zdroj svých informací. Měla byste však vědět, že to může vyjít najevo během soudního řízení. A budu vás muset požádat o novou výpověď, v níž uvedete všechno, co jste nám právě sdělila. Spojí se s vámi někdo z našich kolegů.“

			„Tak dobře,“ ustoupila. „Budu mít nějaké popotahování za to, že jsem vám to neřekla už dřív?“

			„Ne, nebudete,“ ujistil ji. „Chápu, proč jste si to nechávala pro sebe. Můžu se zeptat, jak na zprávu o únosu paní Dunwoodyové reagoval váš přítel?“

			„Nick s tím nemá nic společného,“ odpověděla.

			„Jsou to standardní otázky,“ vysvětlil jí. „Vašeho přítele nevedeme jako podezřelého.“

			„Omlouvám se, jsem trochu přecitlivělá. Bylo zvláštní, jak zničehonic zmizela, chápete, tak mi leželo v hlavě, jestli s ní byl v kontaktu. Prý ne. Prý spolu od oné noci nekomunikovali. Nechtěl ale, abych o tom řekla policii. Bál se, že se to vyšetřování soustředí na něj.“

			„Kde pracuje?“ zeptal se nakonec Baarda.

			„Na edinburském hradě. Prodává tam v pokladně, chodí prohlídky a organizuje nejrůznější akce.“

			„A je tam teď?“

			Podívala se na hodinky a přikývla.

			Rozloučili se, Baarda zavolal na ústřednu, aby tam vyslali strážníky, kteří by s ní sepsali novou výpověď, a potom už byli na cestě k autu. Venku prudce fičelo. Connie si natáhla flísovou kapuci a zachvěla se.

			„Jak místní poznají, co si ráno obléct? Včera tu svítilo jako blázen. Dneska si připadám jako na rybářské lodi uprostřed Atlantiku.“

			„To je zkrátka Skotsko. Bylo by to tu nudné, kdyby se počasí dalo předvídat. Pokud si ale pamatuji dobře, v Massachusetts také neustále jen nesvítí.“ 

			„Byl jste tam?“ zeptala se Connie.

			„Několikrát.“ Baarda odemkl auto. „Je tam krásně. Jednou nebo dvakrát jsme byli na dovolené v Nantucketu a vždycky se mi velmi líbilo i v Bostonu, odkud jsme vždycky odlétali. Otec tam měl přátele.“

			„Nantucket je svět sám pro sebe. Vlastní to tam staré zámožné rody, co se předhánějí v tom, kdo si pořídí větší jachtu. Martha’s Vineyard je jiný. Lidé tam žijí celoročně. Je to skutečná ostrovní komunita. Jedeme na hrad?“

			„Ano. Nepotřebujete se předtím nasnídat?“ zeptal se Baarda.

			„Ne, když za celé dopoledne nic nesním, můžu tělo přesvědčit, že si dávám půst. Tuší podle vás Elspethin manžel, že žena měla mimomanželský poměr?“

			„Pochybuji. Kdybych byl na jeho místě, bylo by to to první, co bych policii sdělil. Nick by byl zjevným podezřelým, navíc by existovala možnost, že s ním utekla a nikdo ji neunesl. Sám jsem dobrým příkladem toho, že muži často nepoznají, jak jim manželství dodýchává. Mě nikdy nenapadlo, že by mi žena mohla být nevěrná. Možná na povrchu nic nenasvědčovalo tomu, že je něco v nepořádku.“

			Connie zírala z okna, zatímco Baarda projížděl úsekem, kde probíhaly práce na silnici a nefungovaly semafory.

			„Budete to muset Elspethinu manželovi říct,“ pronesla potom.

			„To si uvědomuji,“ potvrdil. „Ale možná ne hned.“

			Přejeli přes North Bridge, několikrát zabočili a nakonec zaparkovali na jednom hotelovém parkovišti.

			„Včera večer jsem Nicka v tom studiu viděla,“ sdělila mu Connie.

			„A váš dojem?“

			„Pokud bych to měla shrnout, řekla bych, že se choval jako manipulativní kretén.“

			„Barvité,“ podotkl a natahoval si kabát.

			„To bohužel není slovo, které ke mně sedí.“ Connie vystoupila a z kapsy si přitom vytáhla gumičku, aby zkrotila vlasy, s nimiž si vítr dělal, co chtěl. 

			„Omlouvám se,“ řekl Baarda.

			„Vždyť si dělám srandu. A máte pravdu, byl to barvitý slovník, ale vystihuje ho to stejně dobře jako jakékoliv psychologické resumé, které bych vám k němu mohla podat. Což mě přivádí k tomu, proč se tak inteligentní a vysoce postavená žena jako Elspeth rozhodla riskovat tak moc pro tak málo.“

			Kráčeli směrem k hradu a míjeli přitom restaurace, obchody s kilty ve výkladu a vějičky na turisty. Bylo dostatečně brzy ráno, aby tam ještě nevládl příliš velký shon, ale jak se blížili k hradu, narazili na dav návštěvníků čekajících, až se otevře. Baarda se s frontami vypořádal tak, že u vchodu ukázal svůj odznak a požádal, aby ho odkázali na odpovědného pracovníka. Dovedli je do budovy správy hradu, kam byl posléze vysílačkou předvolán Nick Bowlzer.

			„Vo co jde?“ zeptal se Nick a s roztaženýma nohama se rozvalil v jednom z nižších pohodlných křesel.

			„Pane Bowlzere,“ spustil Baarda. „Chceme vám položit několik otázek týkajících se Elspeth Dunwoodyové. Údajně jste se znali.“

			„Fakt, jo? A kdo vám to řek?“

			„Tohle je policejní vyšetřování, takže často nemůžeme sdělovat, od koho jsme ty které informace získali. Chceme vás vyzpovídat pouze jako potenciálního svědka. Nejste povinen s námi hovořit, ale je důležité, abychom toho o životě paní Dunwoodyové a měsících předcházejících jejímu únosu zjistili co nejvíce. Můžete nám sdělit něco, co by nám mohlo pomoct?“ zeptal se Baarda.

			„Ani ne. Není mi jasný, proč si myslíte, že bych vám moh bejt nápomocnej.“ Bowlzer byl samolibý a sebejistý, ale ne hloupý.

			„Tak dobrá,“ rozhodl Baarda. „Měl jste s paní Dunwoodyovou intimní poměr?“

			Bowlzer se zeširoka zašklebil a poškrábal se ve strništi. „Potřebuju právníka?“

			„Nevím, potřebujete?“ opáčil Baarda příkřeji. „Můžu vám nějakého zařídit, pokud se nám k něčemu potřebujete přiznat.“

			„Do mýho osobního života vám nic není.“ Úšklebek byl tentam.

			„Je, tedy alespoň do té části, která se překrývá s životem pohřešované ženy, takže buď nám můžete být nápomocný z vlastní vůle, nebo můžete být nápomocný na policejní stanici při výslechu po zadržení. Je to na vás,“ oznámil mu Baarda.

			„Oukej, tak co chcete vědět?“ Nick si vyhrnul rukávy.

			„Kdy jste byl s paní Dunwoodyovou naposledy v kontaktu?“ 

			„Asi tejden předtím, než ji unesli, byli jsme na kafi.“

			„A jak byste popsal povahu vašeho vztahu v té době?“ pokračoval Baarda.

			„Povahu našeho vztahu? To se ptáte, jestli jsme spolu píchali?“

			„Ano, dejme tomu.“

			Baarda zněl podrážděně. Connie na tom byla stejně.

			„Už ne. Dřív jo. Poznal jsem ji skrz Darpanu, pak jsme se potkali tady na jedný charitativní akci. Vypadala znuděně, a když jsem si šel ven zapálit, přidala se ke mně. Pak jsme se párkrát sešli.“

			„Takže to nebyla jednorázová záležitost?“ ujišťoval se Baarda.

			„Párkrát jsme byli v hotelu, párkrát u mě. K ní jsme ze zjevnejch důvodů nemohli.“

			„Kdo ty hotely platil?“ zeptal se Baarda.

			„Ona. V hotovosti. Asi nechtěla, aby to zjistil ten její.“

			„Vyjádřila před vámi obavy, že má nějaké potíže nebo že ji někdo sleduje?“ vyptával se Baarda dál.

			„Jediný, co mi kdy řekla, bylo, že jestli na to někdy manžel přijde, tak ji zabije. Je to takovej ten bejvalej ragbyovej hráč z nóbl soukromý školy, co nesnáší, když mu někdo sahá na jeho majetek, jako by byla jeho novej auťák nebo jachta. Abych byl upřímnej, když jsem slyšel, že se pohřešuje, trochu jsem se bál, že by v tom mohl mít prsty její starej. Teda na rovinu, já bych taky nechtěl, aby se mi žena za zádama pelešila.“

			„Takže jste ženatý?“ ozvala se Connie.

			Nick se prudce obrátil a lehce zvedl bradu. „Proč, máte zájem?“

			„Tím, co se přihodilo paní Dunwoodyové, se nezdáte být příliš rozrušený ani jste o ni nevyjádřil přílišnou starost. Zasáhl vás vůbec její únos?“ opáčila Connie.

			„Už to se mnou před tím skončila. Tak tu mám teď sedět a brečet?“

			„Naštvala vás tím?“ pokračovala Connie.

			„Snažíte se to teď na mě hodit, nebo co tím sledujete?“

			„Ne, pane Bowlzere, nesnažíme. Řekl jste o tom poměru někomu? Někomu, kdo té informace třeba mohl využít k tomu, aby paní Dunwoodyovou zaskočil a přinutil, aby se s ním někde setkala?“

			„Nikdo o tom neví.“ Založil si ruce.

			„Neví o tom ani jeden jediný člověk?“ ověřovala si Connie.

			„No někdo jo, když jste mě našli. Kdopak by to asi tak mohl bejt?“

			„Tuto informaci vám sdělit bohužel nemůžeme, ale pokud jste se o tom nikomu nesvěřil vy, je možné, že se to dotyčný člověk dozvěděl od samotné paní Dunwoodyové,“ vložil se do rozhovoru opět Baarda.

			„Hm,“ reagoval Nick. „Co vím, tak šťastná teda nebyla. Měla prachy, velkej dům, rodinu, ale pořád jí připadalo, že jí něco chybí. Třeba jen zdrhla a nechce, aby ji našli.“

			„Dobře, pane Bowlzere. Možná si s vámi budeme muset promluvit znovu. Rád bych, kdybyste se pokusil vzpomenout si na data a časy vašich setkání s paní Dunwoodyovou, a našel jakékoliv relevantní záznamy ve svém telefonu. A pošlu za vámi strážníky, kteří s vámi sepíší výpověď.“

			„No jo, ale nemohl bych to přijet vyřídit na stanici?“ Nick se tentokrát s koleny u sebe nahnul dopředu. „Jenom, že by to bylo jednodušší. Mám partnerku.“

			„To se, holka, má,“ neodpustila si Connie.

			„Jistě,“ pronesl Baarda a podal mu vizitku. „Zavolejte mi, ať to domluvíme. Ale počítám s tím, že mi dáte vědět do zítřka, jinak nám bude muset stačit adresa vašeho bydliště.“

			Nick se s nimi neobtěžoval nijak rozloučit a na odchodu za sebou nechal prásknout dveře.

			„Takže to nebyla jen jednorázovka,“ poznamenala Connie. „Chudák Darpana.“

			„Souhlasím. Nicméně co se případu týče, jeví se to jako další slepá ulička. I kdyby se o tom Elspethin manžel dozvěděl, měl na dobu, kdy byla unesena, neprůstřelné alibi a to, jak se trápí, se zdá být ryzí. Pravidelně vyjíždí kvůli práci do zahraničí, takže ten poměr patrně nebylo obtížné utajit. S dětmi jim pomáhá chůva. Elspeth musela mít značnou míru svobody.“ 

			„Všechno na Angelině vraždě se točilo kolem toho, že byla dokonalou manželkou a matkou. Elspeth se na první pohled zdá být stejná. Zhruba stejně stará, dvě děti, šťastně vdaná. Pokud tu stavíme profil muže, který buď chce takovou ženu pro sebe, nebo chce ženu s těmito rysy nějak znectít, tak dotyčný zcela určitě nemůže mít o Nicku Bowlzerovi nejmenší tušení.“

			Baarda vstal. „Musím se rozmyslet, kolik toho sdělím Elspethinu manželovi.“

			„Vůbec nic,“ vyhrkla Connie. „Nesmíte se mu o tom ani slovem zmínit.“

			„Nemyslíte, že má právo to vědět? Mohlo by to s jejím zmizením nějak souviset.“

			„To ano, ale dost o tom pochybuju. Nick Bowlzer je pablb a ženské pokolení si zaslouží víc než muže, jako je on, ale Bowlzer Elspeth neublížil. Je na to příliš líný. Pokud o tom budete informovat Elspethina muže, tak hrozí, že se s tím svěří svým rodičům nebo kamarádovi či právníkovi, možností je bezpočet. A pokud to prosákne na veřejnost a vyčmuchají to novináři, tak to jediné, co drží Elspeth naživu – ta idealistická představa, kterou o ní únosce má –, najednou půjde ke dnu. A mám podezření, že tam bychom posléze našli i samotnou Elspeth.“



	 




		
			Kapitola 
osmnáctá 

			Na koberec dopadaly kapky krve, ale ne že by na tom Meggy nebo Elspeth nějak sešlo. Prsty však měly rozedřené do krve. Udělaly si přestávku a pokusily se nacpat povislý lustr do dutiny ve stropu. Uvolněné dráty obmotaly kolem dřevěné vařečky z kuchyně a celé se to snažily vecpat do díry v sádrokartonu. Výsledek nevypadal nejlépe a neunikl by ani té nejzběžnější kontrole, nicméně byl lepší než to, jak to vypadalo dosud.

			Uklidily hromádku prachu ze sádrokartonu, snědly pár změklých sýrových krekrů a vrátily se do pokoje dál trhat koberec. Zatím nenarazily na žádná uvolněná prkna a musely znovu hnout s nábytkem, aby mohly ve své zábavě pokračovat dál. Nyní jim ale svitla naděje. Nalomenému prknu chyběl po straně dostatečně velký kousek dřeva, aby Elspeth do té mezery dokázala zasunout prsty a zatáhnout. Holé je tam ale momentálně strčit nemohla. Už i tak je měla nepěkně poraněné. Kdyby si do kůže zaryla velkou třísku, která by se následně zanítila, zadělaly by si bez lékárničky či antibiotik na pořádný problém a Fergus by nebyl jejich jediným strašákem.

			Meggy přinesla z kuchyně dvě čisté utěrky, každou jemně omotala Elspeth kolem ruky a konec zastrčila pod obvaz nad zápěstím.

			„Nechci, aby sis dělala falešné naděje,“ promluvila Elspeth. „Nevím, co všechno tam bude, ale určitě tam jsou trámy. Možná nějaká ocel, izolace, kovové konstrukce nejrůznějšího druhu. Je dost dobře možné, že to bude jen další slepá ulička.“

			„Ve slepý uličce už jsme,“ opáčila Meggy.

			„To je pravda. Tak teď se drž dál, kdyby z toho létaly nějaké třísky. A nezapomeň, že pod námi má byt. Jestli ho vyburcujeme a on sem rozzuřený přilítne, tak se sebereš a poběžíš si zalézt do postele. Budeš dělat, že jsi celou dobu spala.“

			„Kolik toho slyší, co myslíš?“ napadlo Meggy a najednou začala šeptat. „Musela jsem sem vyběhnout dvoje schody. Jsme pod střechou. Dolehne k němu do přízemí nějakej zvuk?“

			„Mohl by. Asi to dost rychle zjistíme. Většinou za mnou chodí až večer, tak je možná přes den pryč. Jsi ochotná to risknout?“

			„Je to lepší než nedělat nic,“ odpověděla Meggy.

			„Souhlasím, ale stejně bych se snažila být co nejvíc potichu. Když uděláme hluk, tak přestaneme a budeme poslouchat, jestli ho uslyšíme na schodech, dobře?“

			„Dobře,“ přitakala Meggy.

			„Tak jo, jsem připravená, do toho.“

			Elspeth si klekla vedle poškozeného podlahového prkna a opatrně zajela prsty do otvoru dostatečně hluboko, aby je mohla ohnout, a ven jí koukaly kloubky. Zapřela se, kolena tlačila do podlahy a zabrala. Prkno zaskřípalo a lehce se ve středu prohnulo, ale nepovolilo. Elspeth to zkusila znovu. Opět se ozvalo skřípání a z okraje otvoru odlétlo pár třísek. To bylo ale všechno.

			„Počkej, pomůžu ti,“ navrhla Meggy, klekla si za Elspeth a ovinula jí paže kolem hrudníku.

			„Na tři. Raz, dva, tři!“

			Meggy zatáhla a škubla Elspeth rameny. Prknem otřáslo zapraskání jako při mohutném táboráku, Meggy odlétla dozadu a zakopla přitom o vlastní nohy, Elspeth přistála tvrdě na zadnici, ale v ruce držela kousek palubky. Zamávala jím směrem k Meggy.

			„Mám to! Dokázaly jsme to. Pojď honem, teď už to půjde snadněji.“

			Vrhly se do práce, aby odstranily kus prkna, které začalo hnít, ale stále ještě bylo pevné. Nakonec ho dostaly pryč a místo něj v podlaze zela metr dvacet dlouhá a dvanáct centimetrů široká černá díra. Obě popadly z jedné a druhé strany sousední palubku a pokoušely se otvor zvětšit, snažily se je jak odtrhnout, tak prolomit, ale rvaly se s poctivou tesařskou prací a pevným dřevem.

			„Nemůže tu být přece jen jedno zpuchřelé prkno,“ prohlásila Elspeth. „Musí jich tu být víc. Musíme odtrhnout větší kus toho koberce.“

			„Počkej,“ zarazila ji Meggy. „Do tý díry se mi vejde noha, a když ji vykopnu nahoru, měla bych s koncem toho prkna pohnout.“

			Odběhla a za několik vteřin se vrátila s růžovo-bílými pruhovanými teniskami.

			„Koupil mi boty, debil jeden,“ pronesla.

			 Lehla si přes vytvořený otvor tak, aby měla tělo rovnoběžně s jeho delší stranou, nazula si tenisky a pravou nohu vzápětí na konci díry zavrtala až po kotník pod úroveň podlahy. 

			„Je tam dostatek místa, abych mohla pokrčit koleno. Pojď si mi sednout tady k hlavě a drž mě.“

			Elspeth jí dělala stěnu, o kterou se mohla zapřít, a Meggy začala kopat. Potom už nemělo smysl si nalhávat, že je Fergus neslyší, pokud je v domě. V místnosti pod nimi to muselo budit dojem, že se strop každou chvíli propadne. Prkno protestovalo, stavělo se jí na odpor a dávalo si načas, ale nakonec přece jen vylétlo do vzduchu, převrátilo se a přistálo na protější straně pokoje. Meggy s Elspeth se objaly a potom se zadívaly na nepořádek před sebou.

			„Se spravováním toho lustru jsme se nemusely zdržovat,“ poznamenala Meggy.

			„Bude to dobré. Ty palubky jen schováme, narovnáme zpátky koberec a budeme doufat, že do té díry nezapadne. Jak blízko sem můžeme dostat tu lampičku?“

			Ukázalo se, že příliš blízko ne. Odstraněná část podlahy se nacházela uprostřed místnosti a kabel té miniaturní lampičky nesahal dál než půl metru od zásuvky ve zdi.

			„Nevidělas tu někde prodlužovačku?“ zeptala se Meggy. 

			„Ne. Bál by se, že mu ji omotáme kolem krku. Ale teď máme jako zbraň kusy toho prkna, ačkoliv vydrží tak jeden úder. Musejí být desítky let stará.“

			„Je to pěknej srab, když se bojí, že ho zmlátí ženská s holkou. Už to je skoro dvacet čtyři hodin. Možná nás tu nechal. Nebo ho třeba chytila policie, jenže nevědí, kde nás najít.“

			„Nebo to jen zapadá do té jeho zvrácené hry. Nevím. Napadlo tě někdy, že člověku se v životě dostane přesně to, co si zaslouží? Že někde melou ty boží mlýny? Nevím, co mě děsí víc – že mě unesl docela náhodou a že si mě nevybral kvůli ničemu, co jsem udělala, nebo že se mi tohle možná přihodilo, protože jsem provedla něco špatného. Že každý máme v nebi nějaké obrovské neviditelné váhy, které v jednu chvíli převážíš, když nakupíš těch prohřešků víc, a tehdy se ti začnou dít hrozné věci.“

			Meggy na ni zůstala civět. „Mně je dvanáct,“ vyhrkla, aby rozhovor odklonila od tak těžkého tématu. „Musíme zjistit, co tam dole je. Pojď.“ Lehla si na břicho, hlavu položila spánkem na podlahu a s grimasou v obličeji strčila do díry ruku. „Cítím dráty. Je tam taky velkej trám, co vede napříč a má v sobě nějaký kovový části.“ Posunula se, aby ruku ponořila do dutiny hlouběji. „Je to nechutný, spousta prachu a pavučin. Počkej. Něco mám. Jde to vzít. Možná to budem moct použít na to, abysme vytrhly další prkna. Na omak je to dost dlouhý, ale zaseklo se to na něčem jiným.“ Překulila se a vměstnala do otvoru celé rameno, aby mohla rukou lépe pohybovat. „Počkat… už se to hýblo. Mám to!“ vykřikla, zase se přitom narovnávala a otáčela zápěstím, aby předmět vytáhla ven. 

			Vytasila se s ním na světlo slabé žárovky a hodila ho Elspethiným směrem. Na prkennou podlahu dopadl s tupým bouchnutím. Elspeth naklonila hlavu na stranu, zamračila se, přiblížila se k tomu, aby na věc lépe viděla, a potom se rychle stáhla zpátky, ale ten překotný ústup její ruce a nohy tak úplně nestíhaly.

			„Co –“

			„Nedívej se na to,“ varovala ji Elspeth.

			Dívka to zase vzala do ruky.

			„Meggy, okamžitě to polož. Hoď to zpátky.“

			„To je…?“ Upustila to, postavila se a ruce si přitom otírala do legín. „Není opravdová. Proč by byla tam dole?“

			„Podle mě skutečná je,“ odvětila Elspeth. „Měly bychom tu díru zase ucpat, hned. No tak, pomoz mi to tu uklidit.“ Chňapla okraj odhrnutého koberce a začala ho přetahovat k prvnímu rohu, který odkryly.

			„Je lidská? Je dlouhá. Jaká to je kost? A jak to, že je tam dole? Myslíš, že se tam někomu stala nějaká nehoda a umřel tam?“

			„Vážně ti je dvanáct,“ zamumlala Elspeth. „Bože, promiň, omlouvám se. Meggy, teď mě poslouchej. Tohle byla chyba. Tam dolů jsme se vůbec neměly dívat. Pomoz mi to všechno vrátit na místo.“

			„Ne. Já to potřebuju vědět. Chci to vidět.“ Vmžiku ležela zase na břichu a svěsila trup do díry. „Je tam něco. Ale víc vzadu. Počkej.“

			Nastala chvíle ticha, během níž Meggy namáhavě oddychovala, potom to znělo, jako kdyby si něco přitahovala a cosi těžkého pomalu vláčela ke kraji otvoru. „Nechápu, co tohle…“

			Meggy zaječela tak, až se to v místnosti chvíli odráželo.

			„Ticho!“ okřikla ji Elspeth, vrhla se na zem vedle dívky a rukou jí rázně zakryla ústa.

			Meggy zvedla z dutiny hlavu a obličej zabořila Elspeth do ramene, nepřestávala plakat a kroutit hlavou sem a tam.

			„Promiň,“ řekla. „Je mi to líto. Mělas pravdu. Neměla jsem se tam dívat.“

			Elspeth odstrčila Meggy od díry a zhluboka se nadechla. Pozdě bylo na džina v lahvi a přání, která se jí honila hlavou, když se naklonila dolů. Kus látky, který v přítmí trochu svítil, ji nijak nepřekvapil. Světle růžová bavlna. O trochu dále ležel konec růžové stuhy. Nechtěla se na to podívat, ale přesto to udělala.

			Poslední osoba, která si šaty oblékla, měla kaštanové vlasy. Byly zacuchané a v příšeří to vypadalo, že se v nich něco hemží. Tvář, respektive to, co z ní zbývalo, měla odvrácenou od světla, aspoň malé milosrdenství. Jedna její paže byla však vidět jasně. Ne že by se ovšem stále dala za paži označit. Ať už byla původně obalená masem, teď její výplň dávno seschla a ke kosti se lepila pouze její takřka vydělaná kůže. Nedalo se poznat, kolik ženě bylo ani jak zemřela. Materiál šatů ale nebyl jednoduše zašpiněný. Velké plochy byly pokryté blátem.

			Elspeth se znovu narovnala a nad smrtí ženy pod podlahou se zamyslela. Ležela tam řada kostí nejrůznějších velikostí a tělo, ze kterého vyprchal život relativně nedávno. Fergus už zabíjel, zcela jistě nejednou, patrně už mnohokrát. Není pochyb, že zabije zase. Je jen další ženou v týchž šatech, uvědomila si. Před očima jí neproběhl její dosavadní život, jak by očekávala, ale jeho zbytek, o němž do té chvíle lehkomyslně usuzovala, že ji ještě čeká. Maturity a promoce jejích dětí. Svatby. Vnoučata. Prázdniny, Vánoce, narozeniny…

			„To udělal on?“ zafňukala Meggy. „On jim ublížil a pak jejich kosti schoval sem dolů? To si myslíš, že jo. Myslíš, že provede to samý nám.“

			„Vrať ty kosti pod podlahu,“ nařídila jí jemně Elspeth. „Tohle jsme vidět neměly.“

			„Ne,“ odmítla Meggy. „Nevím, kdo tam všechno je, ale měly bysme je odtamtud vytáhnout. Já tady nechci umřít a skončit pod podlahou s nima. Proč by tam v tý tmě měli zůstávat?“

			„Meggy, buď rozumná. Když se tady teď objeví a najde je, skončíme pod tou podlahou mnohem dřív, než musíme. Tak je strč zpátky, dělej!“

			„Neudělám to a ty mi nemáš co rozkazovat. Když jsem sem přišla, leželas pod postelí ve vlastních hovnech a já se o tebe musela starat, takže teď na mě nevytahuj, že jsi tady ten dospělák, a já ne.“

			Meggy vrazila opět do dutiny ruku a divoce zakroužila paží, aby dosáhla do všech stran. Když ruku vytáhla zpátky, svírala v ní hrst malinkatých kůstek.

			„To jsou… myslíš, že to jsou prsty?“

			Elspeth tam seděla s očima odvrácenýma a jen zakroutila hlavou.

			„Podle mě to jsou kosti ruky. Ale jsou drobounký, hrozně maličkatý. Jako…“ Meggy zmlkla.

			„Neříkej to,“ zašeptala Elspeth.

			„Jako by to byla dětská ruka,“ dopověděla to Meggy stejně. „Je tam toho mnohem víc, ale nedosáhla jsem na to. Určitě jsem nahmatala další lebku – tu vyklenutou část. A spoustu –“

			„Můžeš přestat?“ zavřískala Elspeth. „Prostě zmlkni. Já to nechci slyšet. Tohle se nám nesmí stát.“ Každé slovo podtrhla dupnutím. „Slyšíš mě, Meggy? To, co se stalo těmhle chudákům, nesmí potkat i nás. Nesmí.“

			Meggy seděla na zemi s pažemi ovinutými kolem kolen a nepřítomným pohledem zabodnutým do falešného okna na zdi a začala se kolébat. 

			„Musíme uklidit,“ opakovala si Elspeth jako mantru, zatímco shrnovala kosti zpátky do díry. „Musíme uklidit.“

			Vrátila na místo jediné prkno, které drželo v kuse, vytáhla Meggy na nohy a dovedla ji posadit se do křesla na druhé straně místnosti a potom začala narovnávat koberec tak, aby zakryl odhalené palubky.

			„Lepší,“ zašeptala si pro sebe. „Zaber, Elspeth, to zvládneš.“

			Dostrkala a dovláčela pohovku o kus dál, aby uvolněnou část koberce přišpendlila k podlaze. Posbírala třísky a hřeby rozeseté po zemi a pozorně si obývací pokoj prohlédla. Byl stejný, a docela jiný zároveň.

			„Meggy.“ Vytáhla dívku na nohy. „Musíme si umýt ruce a obličej, beruško, a převléct se do čistého.“

			„Na co. Stejně tady umřeme. Jako ti ostatní. Myslíš, že tady s náma jsou jejich duchové?“

			„Ne,“ odvětila Elspeth. „Duchové neexistují. Ti lidé jsou mrtví, takže už nám nemůžou ublížit, Meggy, ale on může, a to já nechci. Takže se dáme do pořádku, ano? Můžeš si potom jít lehnout, jestli chceš. Asi bys měla, utrpělas šok.“

			Meggy přikývla a natáhla k Elspeth ruku, aby ji za ni vzala. V koupelně ze sebe smyly prach i pach tlejících kostí.

			„Elspeth,“ zašeptala Meggy, když se ukládaly ke spánku. „Mám hroznej strach.“

			„Já vím, beruško,“ řekla žena, pohladila Meggy po vlasech a políbila ji na čelo. „Taky se bojím. Ale máme jedna druhou, jasné? Postaráme se o sebe navzájem.“

			„Dobře,“ špitla Meggy. „Postaráme se o sebe navzájem. A duchové nejsou. Přísaháš?“

			„Na mou duši, přísahám, neexistují.“

			Nedokázala se ale ubránit představě, že mrtvola ženy pozvolna otáčí hlavu za světlem, aby jí bylo vidět do obličeje. Elspeth pevně zavřela oči. Její tvář to není, opakovala si. Její tvář to nikdy nebude. Tytéž šaty nepředznamenávaly tentýž osud. Budou chytřejší a odhodlanější. Nemusejí zemřít jako ti před nimi. 

			„Duchové neexistují,“ pronesla ještě jednou. Nikoliv ale proto, aby uklidnila Meggy.

			„Vidíte mě?“ zaskřehotal Fergus mezi dveřmi.

			Obě zaječely.




		
			Kapitola 
devatenáctá

			Byl po smrti. Nebyla to žádná iluze. Okamžik smrti se dostavil s oslepujícím zábleskem světla. Následně měl pocit, že se vznesl ze své tělesné schránky a dál se ubíral jen jeho duch. Oprostil se od veškerých břemen a stanul na prahu svého posmrtného života.


			Počkal, dokud nezískal naprostou rovnováhu, a pak otevřel oči. Všechno bude bezpochyby pestřejší a barvitější než pozemský svět. Bude na něj čekat matka. Možná tam bude připravená oslava na jeho počest a dozví se, jak to vlastně celé funguje. Letmo ho přepadly obavy, ale potom si vzpomněl, že je mrtvý. Co nejhoršího se mu teď asi tak mohlo stát?

			Nechal mysl bloumat a soustředil se na svoje dýchání. Vždycky, když měl strach, stáhl se mu krk, což mu pokaždé přidusilo a ohavně pokřivilo hlas, ale teď už to sevření necítil. Nezaznamenal v těle žádné nepříjemné pocity, nic ho nebolelo. Netlačilo ho v žaludku ani ve střevech. Všechny tělesné bolístky byly tytam. Cítil pouze příjemné teplo a sílící nedočkavost, kdy bude zahrnut očekávanou láskou.

			Fergus otevřel oči.

			„Co to, do prdele, má bejt?“

			Začal si přejíždět rukama po těle. Bylo neporušené a jeho duše stále vězela uvnitř. Bříšky prstů si zajel na zápěstí, ale tep necítil. Místnost kolem něj byla ta, v níž zemřel. Na zdi stále visely fotky, postel pořád stála mimo jeho dosah. Posadil se, končetiny se mu mihly ve světle a zanechávaly za sebou ve vzduchu prchavé snímky jeho pohybu. Všechno bylo stejné, a přesto mu to připadalo jako úplně nový svět. Srdce měl stále v hrudi. Následkem toho, jak přestal cítit svoje tělo, měl dojem, že se vznáší, ačkoliv viděl, že se chodidly stále dotýká podlahy.

			„Co se pokazilo?“ 

			 Pomalu přešel k zaprášenému zrcadlu a sotva se do něj odvažoval podívat. Vklouzl před něj z boku a zjistil, že v něm svůj odraz stále vidí. Na světě nadále existovala nějaká jeho podoba. Hýbala očima, když pohyboval těma svýma, ale jakmile dýchl na sklo, neviděl, že by se zamlžilo. Podlahu i oblečení měl po pádu zakrvácené, ovšem tělo ho vůbec nebolelo. Fergus se štípl, silně. Na kůži ucítil pouze slaboučké zašimrání, jako kdyby na něj někdo volal z velké dálky.

			Prudce otevřel dvířka skříňky a odstrkoval stranou krabici za krabicí, až našel, co hledal. Krabičku se šitím představovala desítky let stará plechovka od sušenek, jíž bledla a odlupovala se barva. Uvnitř nalezl jehly, které léta nikdo nevytáhl na denní světlo. Jednu z nich si z jehelníčku vzal, otřel do rukávu a prudce si ji zapíchl do stehna, načež ji pustil a zlostně na ni koukal, jako by jí zakazoval ho zranit.

			„Nic,“ zašeptal. „Proč tu pořád jsem?“

			Drapl plechovku se šitím a mrštil jí přes pokoj.

			„Proč? Kde je matka?“

			Fergus kopl do dveří skříně a to levné borovicové dřevo nohou prorazil. Do horní poloviny bušil tak dlouho, dokud její trosky neležely na zemi, poté obrátil pozornost k posteli, z níž strhl přikrývky a bezmocně jimi škubal kolem sebe. Nakonec se na něj dívaly z podlahy a nebyly ničím jiným než zmuchlanými lůžkovinami, jež čekaly, až je zase zvedne.

			„Co jsem zač?“ zeptal se fotografií na zdi. „Jestli nejsem po smrti, ale ani naživu, jak pořád dokážu chodit, mluvit a hejbat věcma?“

			Vyšel z něj výkřik, jenž se přelil v řev, jak se zmítal ve vlnách vzteku a strachu. Profackoval se, pleskl se do jedné tváře, potom do druhé a oči přitom nejdřív pevně zavřel a následně zase otevřel, ale pak si uvědomil, že má jehlu stále zabodnutou ve stehně. Vytrhl ji a odhodil.

			„Nedokázal jsem toho už dost?“ Uhodil na ženu zvěčněnou na zdi. „Mám manželku a dceru. Žijou se mnou v tomhle domě. Měla bys mi dovolit jít za tebou. Tohle není fér.“ Padl na kolena. „Není to od tebe fér.“

			Svinul se do klubíčka, čelem spočinul na podlaze a rozbrečel se. Když se zase posadil, nic se nezměnilo. Venku byla černočerná tma, v domě ticho. Tělo mu zaplavil nový pocit uvolněnosti, jako kdyby se v něm všechno rozpustilo a smísilo, když zmizelo napětí, které mu zaživa drželo orgány vcelku a na místě. Ucítil svůj vlastní dech, který připomínal spíš zvíře než člověka.

			„Hniju,“ řekl. „Musím to dokončit, než se úplně rozložím. Kolik mi zbejvá času? Do hajzlu, rozpadám se.“

			V kuchyni vytáhl ze staré brašny visící na dveřích počítač a třesoucíma se rukama ho zapnul. Nesnášel, když musel používat techniku. Být na síti znamenalo být vidět. Potřeboval ale rychle něco zjistit. Malé kolečko se točilo pořád dokola a Fergus tam zatím stál a kousal si nehty.

			Jakmile se vyhledávač konečně uráčil obživnout, napsal do něj „stadia rozkladu“, ťukl na tlačítko odsouhlasení a sedl si, aby pročetl perly, které mu ten virtuální důl moudrosti nabídl.

			„Během čtyřiadvaceti až dvaasedmdesáti hodin po smrti dochází k rozkladu vnitřních orgánů,“ přečetl. „Tři až pět dní po smrti se tělo nadýmá a z úst a nosních dírek uniká krvavá pěna. Po osmi až deseti dnech se tělo nafoukne hnilobnými plyny. Po měsíci začne kapalnět.“ Třískl víkem.

			„Jak dlouho jsem po smrti?“ dumal. Když se naposledy vrátil domů, přivezl s sebou Meggy. Mohla za to ona, že spadl ze schodů. Nevyšlo mu to podle plánu, a ona ho ještě k tomu zlobila. Byl rozhozený, indisponovaný.

			Jsou nahoře, uvědomil si. Netušil, jak dlouho je nechal o samotě, ale Elspeth s Meggy mu mohly sdělit, co potřeboval.

			Za dveřmi panovalo ticho. Nebo možná se mu vedle vnímání vlastní existence pozměnil i sluch. Přiložil dlaně ke dveřím a snažil se vycítit, co na něj za nimi čeká. Dokázal by skrz ně projít, kdyby se dostatečně soustředil? Třeba měl úplně odlišnou atomovou strukturu. Zhluboka se nadechl a přitiskl se tělem na dřevo. Nic se nepohnulo. Byl pevně svázán s tělem, dokud mu z kostí neopadá maso, čímž duše přijde o svůj domov, a bude tak odsouzen k tomu, aby navěky jako ozvěna marně narážel do zdí toho domu, nebo alespoň do té chvíle, než přijde na to, jak se dostat na onen svět. O to se ale nejdřív bude muset ještě víc zasloužit. Bude se muset ze všech sil snažit, jako to dělal zaživa, že? I tu smrt si zpackal.

			Předtím měl zavedený bezpečnostní postup, uvědomil si, ale najednou se mu nezdál důležitý. Jen si s někým potřeboval promluvit. Klíč zůstal nějakým zázrakem v zámku, kde ho nechal. Otočil jím a vešel.

			Koberec se pod jeho chodidly takřka neprohýbal, a když za sebou Fergus tiše zavřel dveře do světa venku, vešel do obývacího pokoje. Ležely tam schoulené k sobě na pohovce. Jakmile promluvil, spustily křik.

			„Vidíte mě?“ zeptal se znovu.

			Meggy bulela a Elspeth jí zabořila tvář do vlasů.

			„Ptal jsem se, jestli mě vidíte?“ Vyrazil vpřed.

			„Ano!“ vykřikla Elspeth. „Ano, vidíme tě! Vidíme!“

			„A co jsem?“

			Meggy přestala brečet a civěla na něj. Elspeth nakrčila čelo.

			„Já… já ti nerozumím,“ vykoktala.

			Udělal další krok dopředu a rozpřáhl přitom paže. „Co jsem? Co vidíte, když se na mě podíváte? Pojď sem a sáhni na mě. Potřebuju vědět, jestli jsem skutečnej.“

			„Nechoď,“ zaprotestovala Meggy, křečovitě Elspeth sevřela a snažila se jí zabránit, aby vstala.

			„Ššš,“ konejšila ji Elspeth. „Nic se neděje.“

			Postavila se a pomalu a opatrně k němu šla, ruku nataženou a prsty lehce ohnuté, jako by se přibližovala k raněnému zvířeti.

			Když u něj stála dostatečně blízko, vzala ho za ruku a maličko ji stiskla.

			„Vidím tě. Jsi tu s námi. Cítíš, jak se tě dotýkám?“

			Fergus pokrčil rameny.

			„Jsi skutečný,“ pokračovala Elspeth.

			„Ne.“ Zakroutil hlavou. „Jen mi říkáš, co chci slyšet. Umřel jsem! Takže je ze mě duch. Jsem uvězněnej v tomhle těle, ale vím, že jsem mrtvej. Uvnitř mám rosol. Šplouchá ve mně a pluje a celej svět zavání po smrti. Necítíte to?“

			Elspeth střelila po Meggy přísným pohledem a jedinkrát zavrtěla hlavou.

			„Necítím nic,“ prohlásila Elspeth. „Víš co, udělám ti něco teplého k pití. To by ti mohlo přijít vhod.“

			„Proč bych měl pít? Teď jsem ti říkal, že jsem mrtvej. Mrtvoly nepotřebujou jídlo ani pití. K čemu? Jenom to mnou projde. Tohle…“ Píchl se prstem do břicha.

			Elspeth od něj o krok couvla.

			„Tohle už není moje. Jenom to obejvám, než půjdu dál.“

			„Dobře,“ zamumlala Elspeth.

			„Kvůli ní jsem spadl ze schodů.“ Ukázal na Meggy. „Přivezl jsem ti ji, a když jsem si potom ublížil, umřel jsem moc brzo. Nikdo na mě nebyl připravenej.“

			Ohrnul rty, aby vycenil zuby, a udělal krok ke gauči, v jehož protilehlém rohu se Meggy pokoušela vypařit pryč. Cestu mu zastoupila Elspeth.

			„Slyšela tě spadnout. Obě jsme o tebe měly strach. Dlouhé hodiny jsme stály u dveří a volaly na tebe, litovaly jsme, že ti nemůžeme jít pomoct. To, co se stalo, bylo strašné, ale pořád nám na tobě záleží. Chceme ti pomoct, že ano, Meggy?“

			Dívka zavzlykala.

			„Vážně jste o mně měly strach?“ zeptal se.

			„Samozřejmě že ano,“ ujistila ho Elspeth. „Jsme přece rodina.“

			„Ještě ne celá,“ odvětil. „Pořád je tady prázdná postel. Musím ji obsadit. Tím to bude.“

			Elspeth zkameněla. „Jak to myslíš?“

			„Ještě to není všechno. Ještě nejsem hotovej. Jak je to dlouho, co jsem umřel?“

			„Nevím…,“ odpověděla Elspeth.

			Fergus ji popadl za ramena a cloumal s ní.

			„Řekni mi to.“

			Hlava jí odletěla dozadu a potom se stejně prudce vracela nazpátek.

			„Kdy jsem umřel? Jak je to dlouho?“

			„Bylo to včera!“ zařvala Meggy. „Nech ji bejt. Pusť ji. Umřel jsi teprve včera.“

			Pustil Elspeth a sesunul se dozadu ke zdi. 

			„Díkybohu. Pořád mám čas, než ze mě začne unikat ta pěna. Nafouknu se jako balon, tos věděla?“

			Oči měl zapadlé tak hluboko, že skoro nebyly vidět.

			„Zkapalním. Předtím ale musím stihnout všechno dokončit, potom už budu k ničemu. Musíte mi pomoct.“

			„Co potřebuješ?“ zeptala se Elspeth.

			„Abys tady uklidila, pro začátek. Přibyde ti do péče ještě někdo. Budeš mít radost. Matky se rády staraj o druhý.“

			„Jistě,“ souhlasila Elspeth. „Jak chceš. My s Meggy ti pomůžeme, že ano, beruško?“

			„Jasně,“ řekla dívka a přesunula se do světla, které vrhala lampička.

			Fergus se na ně s otevřenými ústy zeširoka zakřenil a Elspeth se musela od jeho páchnoucího dechu odvrátit. Nahnul se k ní a vlepil jí na tvář mokrou pusu.

			„Brzo zase přijdu. Snad se vám nebude moc stejskat.“

			Meggy se rozběhla a vyrvala kabel lampičky ze zdi, takže se v pokoji rozhostila tma. Stačily dva kroky, a stála Fergusovi v zádech, kabel mu hodila kolem krku, konce zkřížila přes sebe a začala je utahovat.

			„Pomoz mi!“ zaječela na Elspeth.

			Té z krku unikl přidušený výkřik, když se Fergus svalil nazad, takže Meggy porazil a přišpendlil ji pod sebou. S kabelem zápolil marně, a tak zacílil spíše na Meggyin obličej za sebou. Elspeth se ve tmě snažila nahmatat jeho ruce a znehybnit je, aby Meggy měla čas mu zastavit přísun vzduchu.

			Ozvalo se přidušené zavýsknutí, to když Fergus vykopl koleno a vrazil ho Elspeth do břicha. S výkřikem od něj odlétla, svírala si břicho a dávila se.

			„Elspeth?“ zařvala Meggy a samou hrůzou a vyčerpáním povolila sevření kabelu.

			Fergus té chvilky využil, aby se nahnul na stranu, čímž se mu kabel na okamžik utáhl kolem krku, ale mohl díky tomu bušit pěstí za sebe a podle uspokojivých křupavých zvuků a tupých ran se jí trefoval do obličeje. Pěst – tvář – hlava – podlaha.

			Elspeth stále pár kroků od nich plakala a sípavě popadala dech. Dívka se začala plazit k ní, ale chytil ji za kotník a přitáhl si ji zpátky.

			Smrt ho podle všeho posilnila.

			„Udělím ti lekci,“ zabručel a vytahoval si přitom z kalhot kapesní nožík. „Aby sis to pamatovala.“

			„Ne!“ Elspeth se konečně vrátil dech i hlas. „Neubližuj jí!“

			„Myslíš, že mě zastavíš?“ obořil se na ni.

			„Prosím, snažně tě prosím,“ žadonila.

			„Ty, nebo ona. Jedna z vás musí dostat lekci. Která?“

			Meggy plakala a nadarmo drápala do podlahy, jak se odtamtud chtěla dostat.

			„Já,“ odpověděla Elspeth. „Dej ji mně. Tak si ji budeme pamatovat obě.“

			Na ostří nože se zaleskl proužek světla z miniaturní žárovky v mikrovlnce, dopadající do obývacího pokoje přes chodbu. 

			„Ruku,“ štěkl na Elspeth a pustil přitom Meggyino chodidlo.

			Elspeth se rozbrečela. Meggy, která plakala už pěknou chvíli, si jí vlezla na klín. Žena natáhla ruku do tmy. Na odpor už jí nezbývaly síly.

			Když zatlačil špičku nože do jejího malíčku nad prostředním kloubkem, volala svoji matku a Meggy zavyla. Čepel projela kůží a šlachami, zlomila kost a přeťala prst vedví.

			Elspeth se s žuchnutím zhroutila na zem, zatímco Meggy jí držela hlavu v náručí a vykřikovala její jméno. Fergus dívce zajel do hustých vlasů a hrubě v pěsti sevřel celou hrst.

			„A ty už nezlob,“ napomenul ji a ve tmě jí prskal do očí. „Vidíš, co jsem kvůli tobě musel udělat mamce.“

			Postavil se, nahmatal zeď a tápal ke vstupním dveřím. Cestou klel. Ukázalo se totiž, že být mrtvý nebo živý je úplně stejně na hovno. Ženu s holkou zanechal ve tmě.

		


		
			Kapitola 
dvacátá

			Seděli v Conniině hotelovém pokoji, Baarda u stolu, ona na zemi, a zkoumali fotografie. Na jedné stěně měla Connie vytisknutý seznam všech míst, kam Angela pravidelně docházela: supermarket, obvodní lékař, zubař, škola, přátelé a rodina, banka. Na protější stěně visel tentýž soupis pro Elspeth. V ničem se nepřekrývaly. Tyto dvě ženy se nacházely na odlišných koncích spektra, co se týče financí, vzdělání i společenského postavení.

			Přesto byly jejich fotografie značně podobné. Ženy se sobě nepodobaly vzhledem ani stylem oblékání, ale jednalo se o obdobný typ fotografií. Byly na nich s dětmi na pláži, na hřišti, na vyjížďce na koních, v hracím centru. První školní den. Vánoce s rodinou, hledání velikonočních vajíček poschovávaných na zahradě, Halloween. Obě si udržovaly štíhlou figuru a jedly zdravě. Obě si cenily přátelství a nepřeháněly to s pitím. Žádná z nich nekouřila ani nebrala drogy. Obě se zdály být dokonalými manželkami.

			„Jak jsi tohle nazvala?“ zeptal se Baarda.

			„Překotný informační sběr,“ odpověděla. „Narazili jsme na slepou uličku, tak se vracíme ke všem informacím najednou. Jistá pojítka už máme. Klíčem je, že tentýž muž byl na místě Angeliny vraždy i Elspethina únosu. Žádné další podobnosti místa činu nevykazují. Něco nám ale uniká. Něco, jako že obě milují balet nebo fandí stejnému fotbalovému týmu.“

			„Myslíte kopanou,“ upřesnil Baarda. 

			„Víte, že bych tady nemyslela americký fotbal, tak nebylo třeba mě opravovat. Jde o to, že je našel, sledoval, vybral. Takže mezi nimi nějaká souvislost je. Někde se tu skrývá.“ Přerovnala štos e-mailů, které za uplynulých dvanáct měsíců každá z žen odeslala. „Jaká klíčová slova ajťáci vyhledávali, když ty e-maily a zprávy porovnávali?“

			„Prošli vše včetně kalendářních dat, místních názvů, osob, produktů, dokonce i nákupů přes internet. Nenalezlo se nic, v čem by se překrývaly. Pokud se vyskytly v tentýž den na tomtéž místě, byl to ojedinělý případ, náhoda. A o žádném takovém případu ani nevíme. Neměly ani žádné společné přátele.“

			„Telefonní záznamy?“ zeptala se Connie.

			„Máme jak z pevné linky, tak z mobilních telefonů. Nenašli jsme ani jedno volané telefonní číslo, které by figurovalo u obou z nich.“

			„Tak jo, jdu brnknout na recepci a objednat nějaké jídlo,“ povzdechla si Connie. „Co si dáte?“

			„Cokoliv s lososem,“ odpověděl Baarda a připíchl na zeď mapu s plnou a tečkovanou čarou. Plná čára značila trajektorii Angelina pohybu v den její smrti, tečkovaná čára místa výskytu Elspeth v den, kdy zmizela.

			Connie učinila objednávku a zavěsila. „Vyprávějte mi o svojí první lásce. Odhaduju to na… univerzitu. Mám pravdu?“

			„Domníval jsem se, že jsme tu chtěli pracovat,“ opáčil.

			„Rozptýlení mi pomáhá měnit způsob, jak o velkých objemech dat přemýšlím. Překotné informační sběry fungují jako ty podivné vzory z teček, které nevidíte, když se díváte přímo na ně.“

			„Tak mi povězte o tom období, kdy jste nebyla schopná komunikovat. Nemusíme stále rozebírat jen můj soukromý život, že?“

			Connie vzdychla. „To mi od vás nepřijde příliš kavalírské. Nemáte nějaký britský kodex, podle kterého jste povinen udělat cokoliv, co po vás dáma žádá?“

			„Vzhledem k tomu, jak mi ten kodex za poslední rok prospěl, jsem se rozhodl zkusit odlišný přístup, jak jste mi sama radila.“

			„Jo, to jsem si pěkně zavařila. Co chcete vědět?“ Connie sebou plácla na postel a upravila si pod hlavou polštáře.

			„Uvelebila jste se?“

			„Jen jsem si lehla na gauč a připravila se na sezení. Zahrajeme si na cvokaře?“

			„Berete to jako hru?“ vrátil jí Baarda otázku a obrátil se na židli, aby na ni viděl.

			„Vlastně ne, když se nad tím zamyslím. Vůbec to neberu jako hru.“

			„Jak se vám to stalo?“

			„Při lakrosu,“ odpověděla. „Význam chvil, co nějak definují váš život, si v jejich reálném čase strašně často neuvědomujete. A než se naučíte s nimi vyrovnat, tak strávíte nekonečné hodiny tím, že v hlavě přepisujete minulost. Kdybych na kruháči zatočila doleva místo doprava, kdybych nezapomněla vypnout plyn. V mém případě to bylo: kdybych neběžela tak rychle, abych vystřelila na branku.“

			Chodila na střední a už ji přijali na skvělou vysokou školu, kde zamýšlela studovat astronomii. Budoucnost byla zářná a jasná. Lakrosový zápas pro ni však skončil předčasně. Zákrok byl v souladu s pravidly, ale hlavou se srazila s jinou dívkou a obě skončily na hřišti na zádech. Protihráčka vstala jako první, s boulí jako vejce rostoucí jí na čele. Connie se posadila a trochu se zakymácela, měla pocit, že svět pod ní ucukl, a spolkla zvratky, které z ní málem vylétly a ztrapnily by ji před celým týmem plus diváky.

			Vykazovala všechny symptomy a nejvíce ji tížilo, že to měla vědět. Vážně. Otřes mozku nebyl po úderu do hlavy neobvyklým následkem. Viděla odnášet na nosítkách dostatek členů místního středoškolského týmu amerického fotbalu, aby si uvědomila, jak vážně to má brát. Ale nevolnost ji přešla, a nakonec se jí i přestala motat hlava. Na bouli pomohl led a skutečnost, že jí ta pohmožděnina otekla a nezůstala uvnitř, bylo dobré znamení – někde to kdysi četla. Ten večer se konal večírek. Měla pár hodin na to, aby se z toho vyspala a zbavila se bolehlavu. Matka byla pryč a otec bude zalezlý ve svojí pracovně. Nikdo si toho nevšimne. Což se také stalo.

			Školní rok dospěl do zdárného konce. Connie odmaturovala s vynikajícím známkovým průměrem. Oslavila to s matkou, otcem, bratrem a babičkou. Uspořádali party ve svém domě na ostrově Martha’s Vineyard, kde ji čekalo dlouhé horké léto. S americkým prezidentem tam trávila prázdniny jeho dcera, do které byl zabouchnutý Conniin bratr, a jak se stávalo každý rok v červnu a červenci, běžná společenská hierarchie a omezení tam v tu dobu naprosto ztrácely na významu. Na ostrově se nenosil snobismus. Mohli jste se tam družit s filmovými hvězdami, světovými lídry, rybáři a servírkami, a nikdo si na nikoho neukazoval ani nešeptal. Bylo to typické léto. 

			„Ale to už jsem potkala Rubena. Bydlel v Edgartownu, já na okraji Oak Bluffs. Já byla přes den na brigádě v cukrárně a on tam chodil s kamarády. Bože, takhle to se mnou nikdy nezamávalo, jako když tam vešel on. Tolik se mi klepaly ruce, že jsem ten jeho kornout se zmrzlinou upustila, a musela jsem vypadat jako absolutní idiot. Ale on byl milý. Mohl si to dovolit. Jsem si dost jistá, že všechny holky na ostrově ho měly v čele svého vytouženého seznamu.“

			„A byl takový, jak jste si ho vysnila, nebo se z něj vyklubala jen iluze?“ zajímal se Baarda.

			„Nikdy jsem nedostala příležitost to zjistit.“ Zavřela oči. „Požádal mě o číslo, které jsem mu dala, a dělala jsem, že to pro mě není žádná velká událost. Ale byla. Předtím jsem s nikým pořádně nechodila. Navštěvovala jsem dívčí školu na pevnině, a protože si spousta holek zadělala v létě s turisty a večírky na potíže, byli ke mně rodiče přísní. Večerky, doprovod všude, nekonečná pravidla. Ale už mi bylo osmnáct a šla jsem na vysokou, tak jim asi došlo, že nemá smysl mě držet zavřenou. Ruben mi za týden zavolal. Dali jsme si sraz na Squibnocket Beach v osm večer. To už měla padat tma. Dohodli jsme se, že s sebou vezmeme pár piv, což byl jeho nápad, já nepila. Na pláži ve Squibnocketu bylo povolené rozdělat oheň, když si člověk donesl vlastní dřevo na podpal a byl opatrný. Pěšina na pláž nejde za tmy dobře najít, takže tam moc lidí nezabloudí. Můžete tam v noci jít plavat a ve vodě se rozsvítí žebernatky, když o ně zavadíte.“

			Celý den se chystala. Oholila se, osprchovala, vybrala si oblečení a snažila se, aby odhalovalo víc než normálně. Trochu si rozcuchala vlasy, aby to nevypadalo, že se moc snaží. Už bylo po půlce prázdnin, ale kdyby to s Rubenem vyšlo, měli by ještě srpen.

			Vzala si džíp a do kufru hodila piknikovou deku, pár polen na oheň, zápalky a dvě deky. Než vycouvala od domu, přetřela si ještě naposledy rty leskem. Jmenoval se nahý med. Je zvláštní, co člověku uvízne v paměti. Na lístečku, který doma nechala rodičům, napsala, že večer stráví u svojí nejlepší kamarádky Gemmy. Tu o lsti předem informovala a kamarádka byla připravená se vymluvit, proč Connie nemůže přijít k telefonu, kdyby jí rodiče volali. Bylo to dotažené do nejmenšího detailu.

			„Na obloze nebyl ani mráček. Hvězdy jasně zářily. Přes léto jsou na ostrově takové noci často, ale tahle byla obzvlášť krásná. Chtěli jsme sledovat západ slunce. Ty jsou tam jako Turnerovy obrazy. Spíše umělecká díla než atmosférický jev. Bože, byla jsem tak natěšená. Znáte ten pocit v podbřišku? Nemyslím jen to vzrušení z toho být s někým, koho chcete. Myslím i to očekávané prolomení hranice, rozechvění z toho, že se dáte takhle všanc někomu druhému. Ten večer se mi měl otevřít nový svět. A vlastně se to i stalo.“

			Zaťukání na dveře ohlašovalo donášku objednaného jídla.

			„Nehýbejte se, dojdu pro to,“ řekl Baarda, přinesl jídlo a položil ho na postel. Ani jeden z nich se do něj hned nepustil. „Takže co se vám přihodilo?“

			„Nepamatuju se. Vzbudila jsem se v nemocnici. Moje auto našli v lesích v pruhu vedoucím ze Squibnocketu. Usoudili, že mě zmátla tma, špatně jsem odbočila a narazila do stromu. Netuším, jestli na mě Ruben čekal nebo ne. Snad jo, ale to potom celý večer čekal na holku, která nepřišla. Když jsem do půlnoci nedorazila domů, rodiče zavolali Gemmě. Ta přiznala barvu, a tak se mě vydali hledat. Potíží ale bylo...,“ Connie se na posteli posadila, sundala z talíře poklop, vzala si vidličku a začala jídlo po talíři postrkovat, „že když jsem nabyla vědomí, nedokázala jsem mluvit ani psát. Vůbec jsem se nedorozuměla. Z úsilí promluvit se mi motala hlava. Zaměřit se na jednotlivá slova bylo nemožné. Dokázala jsem chodit, jíst, obléct se – všechno, jen ne komunikovat.“

			„Vnitřně jste ale všechno zpracovávala normálně?“

			„Jo. To snad bylo ještě horší. Bylo to děsivé. Frustrující, bolestivé a izolující. Byla jsem zamčená ve vlastní hlavě.“

			Baarda se postavil a přešel k oknu, ze kterého se zachmuřeně zadíval ven na ulici.

			„Ani si nedokážu představit, jak strašlivé to muselo být.“

			„No, tomu trápení ale nebylo konec. Moji prarodiče během života darovali obrovské sumy peněz jedné nemocnici v Bostonu. Mezi jejich tamní blízké přátele patřil i jeden psychiatr, jejich vrstevník, doktor Webster, který nebyl zrovna známý svojí empatií, ačkoliv to jsem zjistila až později. Moje babička mu okamžitě zavolala. Prohlédl mě, poslal mě na všechna ta běžná vyšetření, a když u mě nenašel fyzicky nic v nepořádku, došel k závěru, že jelikož jsem lhala rodičům a chystala jsem se získat svoji první sexuální zkušenost, trpěla jsem pubertální hysterií. Podle jeho výkladu jsem nabourala úmyslně, abych se té sexuální konfrontaci vyhnula a plně nevstoupila do dospělosti. Také nabyl přesvědčení, že jsem přestala komunikovat úmyslně a z vlastní vůle. Chtěl mi nasadit intenzivní terapii a zaručoval, že mě z toho do tří měsíců vytrhne. Vy se do toho nepustíte?“

			„Nemám hlad,“ odvětil. „Vaši rodiče nepožádali o posudek ještě jiného specialistu?“

			„Byl to jeden z nejváženějších psychiatrů v Bostonu a odborník na poruchy u adolescentů. Neměli důvod jeho názor zpochybňovat. Tak mě hospitalizovali na psychiatrickém oddělení. Bylo mi osmnáct let a čtyři měsíce a měla jsem si balit kufry na vysokou. Bylo to…“ Odhodila vidličku do nohou postele a zase si lehla. „Bylo to, jako bych umřela. Vystřihli mě všem ze života.“

			Oddělení bylo v Bostonu, její rodina na ostrově Martha’s Vineyard. Doktor Webster jim nakázal, aby ji příliš často nenavštěvovali a tak její hysterii nepřiživovali. Prohlásil, že Connie brzy bez publika, pro které celé to divadlo hraje, povolí.

			Nemocnice měla dvě tváře, dvě strany mince. Před rodinou a přáteli jim lékaři adresovali starostlivá pokývání hlavou a svědomitě se pročítali jejich složkami. Sestry byly dobře naladěné a laskavé, nikdy nespěchaly. Panoval tam dojem klidu a pospolitosti.

			Druhá strana mince se objevovala, když se dveře zamkly a většina personálu jako by se vypařila, protože tehdy se začala udržovat disciplína trochu jinak. Nechceš si vzít prášky? Přijdeš o takové výsady, jako je volba jídla, čisté oblečení a soukromí na záchodě a v koupelně. Z frustrace dáš průchod své vznětlivosti? To bylo vážnější. Injekce sedativ se daly pacientovi podat relativně bezbolestně, ale existovaly i alternativní způsoby, aby dotyčný moc dobře věděl, že má v těle vražených pár centimetrů chirurgické oceli. Že se nepodvolíš terapii? Tak tě silou znehybní a svléknou.

			„Učila jsem se rychle. Pozorovala jsem všechny kolem. Nic jiného jsem koneckonců dělat nemohla. Můj mozek dokázal jen přijímat informace, ale už ne je vydávat.“ Vzdychla a zvedla ruce nad hlavu, aby si je protáhla. „Neuzdravovala jsem se ale tak rychle, jak doktor Webster babičce slíbil, a jelikož se bál, že bych ho mohla ztrapnit, zvolil jinou taktiku. Šok. Jednou za mnou poslal zdravotního bratra, aby mi oholil vlasy. To bylo jedinkrát, kdy jsem viděla matku doopravdy vyšilovat. Zuřila. Oni jí řekli, že jsem ukradla žiletku a udělala jsem si to sama.“

			Její nemocniční pokoj sestával z nepohodlně tenké matrace, nočního stolku bez zámku, skříně bez dveří a koupelny, do níž mohl kdykoliv kdokoliv vstoupit. Pro její vlastní bezpečnost, samozřejmě. Nic ostrého. Nic těžkého a tupého. Nic, co by mohla pozřít, kromě vody. Žádné sdělovací prostředky, které by ji mohly rozrušit. Všechno zařízení bylo v pastelových barvách, jež jí připomínaly účesy starých dam. Jídlo připravované tak, aby bylo měkké a lehce klouzalo do krku. Na želatinu se dodnes nemohla ani podívat. Co ji ale strašilo a zároveň udržovalo naživu, byli ostatní pacienti. Pozorně je sledovala, zjišťovala, co je dokáže vydráždit, a co naopak uklidnit. V noci nebyl na psychiatrickém oddělení dospívajících nikdy klid. Jako by v nich ta padající tma něco spouštěla.

			„Nejvíce mě ohromilo, že na tom oddělení byla řada lidí, která tam neměla co dělat. Dospívající trpící depresí, kteří jen potřebovali lepší péči. Ne že bych na to tehdy měla kvalifikaci, ale když je pozorujete ve dne v noci, dokážete rozpoznat smutek od šílenství a skutečných poruch. Problémem bylo pár těch doopravdy nebezpečných dětí, jejichž rodiče je byli schopni vymanit ze systému trestní justice, patrně nějakými štědrými dary nemocnici, jakými přispívala i babička. Tahle děcka se nedala léčit a představovala pro společnost celoživotní riziko.“

			Bylo to drsné probuzení, když se pod ní rozhoupala matrace, jak na ni vylezl jeden z jejích sousedů, který se vplížil k ní do pokoje. Buď našel, nebo si vyrobil nůž, jenž se v tlumené záři světla z chodby blýskal, a snažil se jím vyříznout kus stropu nad ní.

			„Už se blížej,“ sdělil jí. „Chtěj, abych jim tě dal. Jako vzorek.“

			Connie se pokusila vykřiknout. Vmžiku na posteli klečel a zpocenou rukou jí zacpal ústa.

			„To nedělej. Stejně nikdo nepřijde. Někdo přines noční směně koláče, takže se tam u sebe cpou. Moji kámoši odtamtud,“ pokračoval a ukázal do stropu a patrně za něj, „tě viděli. Vybrali si tě. Prej jim budeš určitě chutnat.“

			Nato dal ruku pryč a vyplázl jazyk, kterým jí olízl celý obličej, z jedné tváře přes ústa, do nichž také zajel, na druhou tvář. Snažila se ho od sebe odstrčit, ale byl silnější – mnohem silnější, zdálo se jí to téměř nemožné – a moc dobře to věděl.

			„Mmm, mají recht,“ drmolil a lapal po dechu. „Chutnáš dobře. Tak bych si možná moh jen trošičku kousnout, než přiletěj. Jseš dost velká, aby se dostalo na všechny.“

			Zakousl se jí do ušního lalůčku, než měla čas se zamyslet nad tím, zda je ta hrozba reálná, nebo ne. Tentokrát by ten křik nic nepotlačilo. Dočista ho odkousl, posadil se a začal přežvykovat a její polštář už byl mezitím celý zalitý krví. Po třech až čtyřech minutách se zdravotní sestry dohřály a šly se podívat, co se děje, v misce ledvinového tvaru nesly stříkačku připravenou k tomu, aby jí Connie vpravily do stehna. Výrazy v jejich tvářích, když stanuly na prahu pokoje, jenom umocnily její hrůzu. Místo aby se nahrnuly dovnitř, tak ucouvly a přivolaly na pomoc mužské kolegy, a až potom se vrhli na to monstrum, které na ní nerušeně sedělo a převalovalo v ústech ten ždibec jejího masa, aby si ho před spolknutím pořádně vychutnalo.

			Skončilo to rvačkou, když jí skočil po druhém uchu, takže ho z postele srazili, načež si rozbil hlavu o radiátor a skropil zeď další krví. Connie seděla na posteli a třásla se, zatímco ho nejdříve násilím zpacifikovali a následně ho chemickými prostředky uvedli do bezvědomí.

			Slyšela ho, jak si s těmi záhadnými bytostmi, které viděl nad stropem, šeptá už týdny předtím, než ji napadl. Navíc měl takový prapodivný zvyk, že si vždycky, když ji míjel na chodbě, olízl rty. Vídali ho stát v rozích místností, kde civěl do zdi a něco drmolil a potom pozorně poslouchal, jako by mu někdo odpovídal. Connie byla rozhodnutá, že už nikdy nedopustí, aby byla takhle zranitelná a snadno ji někdo napadl.

			„Co se vám stalo?“ vyptával se dál Baarda.

			Otřepala se, aby tu vzpomínku zapudila, blýskla po něm nebojácným úsměvem a nadzvedla si vlasy z levého ucha. Baarda přešel k posteli, zlehka si sedl na okraj a konečky prstů jí odhrnul vlasy dál, aby lépe viděl, co jí zbylo z lalůčku. Stále bylo jasně vidět, jak je po krajích otřepaný. Baarda přejel po nerovné zjizvené kůži palcem. 

			„Je to užitečné,“ prohlásila Connie. „Každé zrcadlo mi připomíná, proč tuhle práci dělám.“

			„Oni neměli pokoje pro muže a ženy oddělené?“ Oprávněně zněl konsternovaně.

			„Dveře mezi mužskou a ženskou částí měly být přes noc zamčené, ale personál měl tudy kratší cestu ven, kam se chodili o pauze provětrat, takže je dost často nechávali odemčené. Bezpečnost na druhém místě. K napadením a zneužívání tam docházelo pravidelně, ale personál to vyšším místům nehlásil, aby si to neslízl.“

			„Proto jste se rozhodla stát forenzní psycholožkou?“

			„Tehdy jsem uvažovala o práci, která by mi dovolovala být víc v centru dění a aktivněji do případu zasahovat. Chtěla jsem se dát k FBI. Projít jejich tréninkem, abych byla silná a nikdo si na mě jen tak nedovolil, pokud tedy bych se vůbec znovu naučila komunikovat, což se tou dobou už stalo otázkou přežití.“

			Baardovi zazvonil telefon. Pustil jí vlasy, postavil se a přešel na druhou stranu pokoje, než hovor přijal. Zatímco vydával škálu rozkazů, Connie zašla do koupelny, aby si na obličej šplíchla studenou vodu a ty nehezké vzpomínky spláchla společně s kapkami do výpusti umyvadla.

			Baarda ukončil hovor a jemně zaťukal na dveře koupelny.

			„Connie, jste v pořádku?“

			„Naprosto,“ pronesla a otevřela dveře. „Něco nového o Elspeth?“

			„Bohužel ne. Jen hlášení k té pohřešované školačce. Strážníci vyzpovídali svědky v okolí školy a ulicích kolem Meggyina bydliště, ale nezískali nic kromě výpovědi jedné její kamarádky, která uvedla, že se jí Meggy zmínila o někom, koho potkala v parku, a měla z něj nepříjemný pocit. Je logické, že ji sledoval. Kdyby se jednalo o nahodilý únos dítěte ze školy, dostavil by se tam hned po vyučování. Zjevně věděl, že Meggy vždycky vyzvedávají později.“

			„Jasně,“ souhlasila Connie a to slovo jí samotné znělo v uších slabě. Zadívala se přes místnost na počítač a snažila se vybavit hromady snímků v obou složkách, ale viděla pouze fotky rozvěšené po zdech Angelina domu. „V parku si můžete snadno prohlížet lidi. Můžete tam běhat, procházet se, pozorovat ptáky, co chcete. Jsou to veřejná místa, kde je normální, že jdete pomalu nebo tam jen sedíte a koukáte. Je dost možné, že si vás tam nikdo nijak zvlášť nevšimne.“

			„Napadá vás něco…?“

			„Ne, to nesedí. Nedává to smysl.“

			„Connie,“ naléhal na ni. „O co jde?“

			„Najděte mi fotky, na kterých je Elspeth zachycená v parku. Projděte, co máte, a vyberte všechno, ať už na nich je ona sama, její manžel, nebo děti. Mají i psy, viďte?“

			„Je to tak.“

			„Tak ty taky. A někoho pověřte, aby u rodiny ověřil, v jakých parcích to bylo focené. Zajímají nás pouze ty v Edinburghu nebo blízkém okolí.“ Popadla počítač a začala klikat a přejíždět v oknech dolů a nahoru.

			„Ale fotografie z parku má přece každý, kdo má děti nebo psa. Musí to být jeden z nejčastějších motivů na rodinných snímcích.“

			„Právě,“ potvrdila Connie. „Podívejte. Angela má na zdi tyhle fotky.“ Ukázala na obrázky z domu Fernycroftových. Park byl jejich středobodem.

			„To ho přesto nespojuje se zmizením Meggy. Sice nejsem psycholog, ale vím, že je vysoce nezvyklé, aby pachatel náhle vybíral tak výrazně odlišný typ oběti.“

			„Jo jo.“

			„Nemyslíte, že bychom to měli probrat, než skotskou policii upozorníme na to, že jí v parcích po městě číhá predátor? Protože to není profil, jako spíš výzva pro všechny aspirující zjednavače pořádku z řad obyčejných občanů, aby si podali každého muže, kterého zmerčí o samotě na každé veřejné zelené ploše v okruhu sta kilometrů.“

			„Tak dobře,“ řekla a odložila počítač. „Jste predátor hledající určitý typ ženy. Nějakou s menšími dětmi. Kam se ji vydáte najít?“

			„Před školu?“

			„A teď trochu zužte výběr. Nechcete jenom mámu, co děti ráno vyklopí a odpoledne zase naloží, chcete tu mimořádnou matku. Chcete být svědkem toho, jak o děti pečuje. Asi si nechcete jenom představovat, co jim říká. To ale znamená, že u nich musíte stát dostatečně blízko, aniž byste nějak vyčníval.“

			„To by bylo možné na více místech. V obchodech, restauracích i na ulici.“

			„To je příliš obecné. Tam bude ten rozhovor vždycky stejný. Co dáme do nákupního vozíku k večeři? Nejdeme pozdě? Hledáte místo, kde se matka může uvolnit a má příležitost projevit svoje mateřské schopnosti.“

			„Myslíte… jestli si s dětmi aktivně hraje, nebo na lavičce projíždí svoje sociální sítě?“

			„Přesně tak,“ potvrdila Connie. „Park je přehlížený prostor pro vyhodnocení konkrétních vztahů. Dospívající si tam chodí buď sami hloubat nad tím, co se jim honí v hlavě, nebo dělat potíže. Starší lidé, kteří žijí sami, tam třeba zajdou a doufají, že se s nimi někdo z kolemjdoucích dá do řeči. Rodiče tam chodí, protože se děti protáhnou a můžou si pohrát, ale to hraní s dětmi je náročné. Musíte zapojovat představivost a vyvíjet i fyzické úsilí. Totéž platí ještě o plaveckých bazénech.“

			„Nicméně v bazéně by s vysokou pravděpodobností byly kamery,“ doplnil Baarda. „Ale Meggy je dvanáct. Angele i Elspeth je po třicítce. Sama jste říkala, že v tom hraje roli určitá psychosexuální motivace. Meggy neodpovídá jeho typu.“

			„Tady jsme v Edinburghu, ne v Lagosu nebo Caracasu. Jedna mrtvá, jedna unesená, teď k tomu ještě unesené dítě. To tu ta kriminalita podstatně vzrostla. Jaká je pravděpodobnost, že tyto trestné činy nemají souvislost?“

			„Viděla jste Meggy na fotce?“ zeptal se Baarda.

			Connie zavrtěla hlavou.

			„Ukážu vám ji.“

			Otevřel svůj počítač a rozklikl obrázek dívky, která vypadala, že jí dvanáct ještě ani nebylo.

			„Ta je z poslední doby?“ ujišťovala se.

			„Před pár týdny ji takhle vyfotila spolužačka kvůli projektu do školy. Nemaluje se a ani její styl oblékání či účes nevykazují známky předčasné vyzrálosti. Kdyby vypadala starší nebo se tak snažila chovat, chápal bych, že mohl udělat chybu ve věkovém odhadu, ale do této chvíle jsme vycházeli ze závěru, že pojítkem mezi Angelou a Elspeth byla skutečnost, že ho přitahuje koncept dokonalé matky. To, že si Meggy v parku všimla podivného muže, pro mě ke stanovení souvislosti s těmito případy není dostačující.“

			„Co přesně ta její kamarádka řekla, když vypověděla, že Meggy si v parku všimla nějakého muže?“ zjišťovala Connie.

			„Meggy má trvalé bydliště na Durward Grove ve čtvrti Inch, která leží jihozápadně od centra. Na severním konci té ulice se nachází park, kde je i hřiště. Ta kamarádka, která bydlí také nedaleko, vypověděla, že tam Meggy viděla cizího muže a měla dojem, že ji sleduje. Zapředl s ní řeč, ale hned nato následoval nějaký incident, při kterém začal krvácet. Ta kamarádka si nic bližšího nepamatovala. Meggy má hemofobii, a tak ji ta krev velmi rozrušila. Kamarádce se svěřila, že dotyčný byl… divný, tak to řekla, myslím, ale dále to nerozvedla. Park je velký a je v něm spousta laviček. Meggy se měla vyjádřit v tom smyslu, že většina dospělých ví, že by se od dívek, co jsou o samotě, měli držet dál, a ne se posadit na tu nejbližší lavičku. Chytré děvče.“

			„Vážně moc. Byla tam výjimečně? V tom parku sama?“

			„Ne, otec nám sdělil, že po škole tam chodívá, pokud neprší, a někdy i za deště. Brává si s sebou knížku a čte si,“ odpověděl.

			„Vzala si knížku a četla si? Kolik dvanáctiletých děcek si dneska radši čte, než aby viselo na sociálních sítích?“

			„Stále je to však taková střelba naslepo,“ namítl Baarda. „Souvislost mezi těmi případy je už jenom kvůli té změně typu oběti značně slabá.“

			„Meggy řekla, že se jí ten muž zdál divný,“ připomněla mu.

			„Dětem se zdá řada dospělých divných. To mohlo souviset s čímkoliv, od toho, jak byl oblečený, až po to, co dělal, a tím myslím i to, že si třeba mohl broukat nebo mít tik.“

			Connie si na počítači našla mapu té oblasti.

			„Zamyslete se,“ vybídla ho. „Meggyina adresa na Durward Grove je ve čtvrti Inch, jižně od parku. Angela bydlela v Prestonfield, což je na sever od horního okraje parku, ale stále v docházkové vzdálenosti.“

			Baarda něco napsal do svého telefonu. „Inch Park se rozkládá na ploše pětadvaceti hektarů,“ přečetl nahlas. „Takže ačkoliv se ta jednotlivá bydliště zdají být relativně vzdálená, prostor mezi nimi vyplňuje ten park, který mají společný.“

			„Musíme k tomu získat víc informací. Fotky, mapy parku, informace o tom, jak často tam Angela a Meggy chodily,“ prohlásila.

			„Connie, vy ale stále mluvíte tak, jako by ten jeden muž přešel ve výběru od dospělých žen k dívce, která ještě ani není pořádně v pubertě. Já jednoduše nechci dělat unáhlené závěry a zaměřit naši pozornost špatným směrem. Měli jsme hledat souvislosti mezi Angelou a Elspeth.“

			„Nechci po vás, abyste předpokládal, že vám tu běhá jeden jediný predátor. Jen musím prověřit, zda existuje šance, že Meggy a Angela chodily na stejné místo,“ odvětila.

			„Dobře, ale Elspeth bydlí v centru města, na hony daleko od toho parku.“

			Connie pokrčila rameny. „Máte v tuhle chvíli něco lepšího?“

			„Fajn,“ ustoupil. „Vy se soustřeďte na Angelu, já vyzpovídám Elspethinu rodinu a někoho na kriminálce požádám, aby nám totéž zjistili o Meggy. S ohledem na to, co nám její kamarádka řekla o tom muži v parku, tam budou mít stejně cestu.“

			Connie přikývla na souhlas a do databáze psychiatrických profilů již zadávala hesla k vyhledání. Fotografie počkají. Už věděla, co jí ukážou.

			„Profil: oběť dospělá žena + nezletilá + násilí + únos + organizovaný.“

			Zadání potvrdila tlačítkem a čekala na výsledky.

		


		
			Kapitola 
dvacátá první 

			Rampa pro vozíčkáře nebyla u sportovní haly udělaná vepředu před vchodem, ale vzadu, což Xavierovi vyhovovalo. Měl za budovou vyhrazené parkovací stání. Když pršelo a deštník v ruce nebyl zrovna praktický, stačilo sjet po lehce zešikmené plošině do zadní uličky. V životě zažil řadu chvil, kdy ho rozhořčilo, jak mu byla jeho odlišnost dávána jasně najevo. Když musel použít alternativní vchod, kde se vyhnul schodům, ale zároveň ho to odklidilo z fronty a ostatním z očí – s tím měl zkušenost v nočních klubech. Když byl usazen na samém okraji hlediště, kam měli vozíčkáři údajně lepší přístup, ale navíc se tím tělesně méně zdatní jedinci drželi mimo dohled.

			Sportovní hala se ničím takovým neprohřešila. Dvakrát týdně se tam scházel s kamarády a hráli na vozíku basketbal. Prospívalo to jak jeho socializaci, tak kondičce. Ven se vydával, kdykoliv to šlo, ale bylo to čím dál obtížnější, protože svalová degenerace ho v tom stíhacím závodu, který s ní několik let vedl, začala dohánět. Někdy se cítil tak silný, aby věřil, že ho nikdy nepřemůže. A potom byly dny, kdy jen zvednout ruce, vzít rychlovarnou konvici a udělat si čaj ho stálo úsilí rovné zápasu v boxu.

			Dnešní den by na škále od zbytečného po mimořádný umístil někam doprostřed. Basketbalový tým měl různorodé složení, pokud šlo o to, jak hráči ke svému vozíčkářskému statusu přišli. Byli tam všichni od vysloužilých vojáků přes oběti autonehod po ty, kteří se bez páru funkčních nohou už narodili, a jednoho, jenž se pokusil o sebevraždu skokem z vysoké budovy, ale ve výsledku si pouze rozdrtil nohy tak, že je nešlo zachránit, ale zato místo nich získal novou úctu k hodnotě života. Všichni měli svoji nálepku.

			Sport byl odjakživa součástí jeho života. Hrával fotbal, ragby i hokej, kdykoliv mohl, chodil běhat a nikdy to nebral jako povinnost. Potom, jako by se to odehrávalo ve zpomaleném záběru, ho začalo zrazovat tělo. Chybné diagnózy v počátcích nemoci pokrývaly celé spektrum od naprosto směšných po přímo nedbalé. Infekční mononukleóza. Otrava jídlem. Přehnaný růstový spurt. Intolerance lepku. Hypochondrie. A přemíra masturbace: kéž by.

			Pořád vyrážel rád ven. Poslední dobou to jen šlo pomaleji. U postranní čáry sledoval svůj tým hrát fotbal, místo aby dával góly sám, a povzbuzoval ty, kteří se ze všech sil snažili z povalování na gauči dospět k oběhnutí svého prvního kolečka kolem hřiště. Seděl na střídačce a tak nějak by vlastně vystihl i život na vozíku. To nebyla sebelítost – pouze realita.

			Holky, které se chichotaly, když na ně ve svém předešlém životě v těle vysokého osmnáctiletého svalovce promluvil, z něj teď klouzaly pohledem směrem k jeho fyzicky schopnějším kamarádům. Potenciální zaměstnavatelé v něm viděli buď možnost zaškrtnout si kolonku dokládající menšinovou rozmanitost zaměstnanců, nebo nutnost dodatečných investic. Ne všichni a ne všude. Život mu stále přinášel chvíle plné veselí, vřelosti a uspokojení. Ale jestli mu zmizel ten správný říz? To si, kurva, pište.

			Na parkovišti byl za pár minut. Sportovní vybavení měl na klíně, v jedné ruce klíče a druhou se poháněl kupředu. Byla tma, pršelo a osvětlení tam nebylo tak dobré, jak by mělo být. Vzhlédl nahoru k okapu haly, pod nímž bylo umístěné světlo s pohybovým čidlem, díky kterému se mu po rampě zpravidla pohybovalo jednodušeji. Dvě ze čtyř diod nefungovaly. Příčina nebyla okamžitě zjevná, dokud se neocitl přímo pod jednou z nich a nenašel na zemi úlomky plastu a kus cihly. Omladina. Ne že by nechápal nutkání něco roztřískat, zvlášť v té době plné testosteronem živené zlosti, kdy je svět neustále se valící koulí nenávisti a bujarosti. Ničení materiálních věcí mělo pro dospívající svůj účel, skýtalo jim tolik potřebnou úlevu od svazující společenské struktury. Jen byl radši, kdyby se mu neoddávali v již celkem zešeřelých pasážích. 

			Nalevo od něj byla slepá ulička zanesená obvyklým nepořádkem velkých měst. Popelnicemi na smíšený odpad, recyklačními kontejnery, stohem dřevěných palet a potemnělými vchody do průmyslových budov, kudy nikdy nikdo nechodil. Zamířil doprava, kde za padesát metrů narazí na odbočku vlevo a během pár vteřin bude u auta. Kroky za ním nebyly nijak nezvyklé. Zadní vchod nevyužívali pouze vozíčkáři, ačkoliv těch několik parkovacích míst bylo vyhrazeno pro držitele průkazu ZTP. Někdy se tam dalo natrefit na zaměstnance, který tudy bez dovolení vyklouzl si zakouřit nebo vyřídit telefonát, aniž by ho někdo slyšel, a proto se Xavier neobrátil. Ani když zvuk kroků zesílil, neohlédl se, aby zjistil, kdo za ním jde. Vůbec ho nenapadlo, že by mu mohlo něco hrozit.

			Uslyšel zašustění, o nic podezřelejší než ruka prohrabávající tašku a pátrající po klíčích. Ve chvíli, kdy se rozhodl otočit hlavu, aby se podíval, jestli je tím kolemjdoucím někdo, koho zná, už mu k obličeji mířil pár rukou a nejasné černé cosi. Stačil pouze vyhrknout zkomolené „co to – pchgh“, napůl otázku a napůl výkřik, než mu hlava odletěla dozadu, vozík udělal prudkou otočku o sto osmdesát stupňů a všechno potemnělo.

			Do nosu ho uhodil zápach motorového oleje, když rychle couval dozadu, jak ho táhl materiál kolem krku, a Xavier se rval, aby si z hlavy stáhl pytel, který ho oslepoval. Kvůli tloušťce materiálu by křik byl marný a všechen kyslík, jehož se mu dostávalo, teď potřebovaly jeho svaly. Po dvou hodinách cvičení se však na moc nezmohl. Jeho ultralehký vozík uzpůsobený tomu, aby se mohl po basketbalovém hřišti pohybovat svižně a plynule, nekladl tomu šílenci, který ho bez rozpaků napadl, žádný odpor.

			Pytel se mu kolem krku utáhl, jak s ním zápasil. Slova prolétala jeho mozkem jako kulky, zatímco se zmítal, ale se zmáčknutou průdušnicí mu ani jedno z úst nevyšlo. 

			Kanadský žertík? pomyslel si.

			Jedno kolo vozíku do něčeho v uličce narazilo a celý se nebezpečně naklonil. Nechal pytel pytlem, chytil se vozíku a držel se ho zuby nehty.

			Neonacisti?

			Krajní pravice se poslední dobou začala projevovat čím dál hlasitěji. Jen před dvěma týdny mu někdo pode dveřmi prostrčil znepokojivě profesionálně navržený a vytištěný leták, jenž hlásal, že by se měly obnovit takzvané zákony o ošklivosti, které jsou ve Spojeném království dávnou minulostí, ale ve Spojených státech byly poslední z nich oficiálně zrušeny až v 70. letech. Ten text se mu vybavil sám od sebe, když se vozík narovnal a tvrdě dosedl oběma koly zpátky na pevnou zem.

			„Osoba, která je nemocná, zmrzačená, zohavená či jakkoliv znetvořená do té míry, že pohled na ni je nepěkný či nechutný…,“ měla zakázáno se na veřejnosti ukazovat. Když leták zvedl, usoudil, že ho rozdali plošně všem, a dostal ho tedy náhodou. Nyní se zdálo, že na něj někdo úmyslně cílí, a leták byl předzvěstí zacházení, jež se mu právě dostávalo.

			Omyl?

			Upínal se k tomu, že si ho s někým spletl. Možná to byl jen omyl. V tom vozíčkářském basketbalovém týmu nehrál sám a nejméně tři z jeho spoluhráčů byli bývalí vojáci. Ti měli nepřátele všude možně. Co mu útočník udělá, jestli se Xavierovi nepovede ho přesvědčit, že si spletl cíl? Skončí s prostřelenými koleny? Useknutou hlavou? Upálený?

			„Ty ksindle!“ Xavier poznal po hlase svého týmového spoluhráče Dannyho.

			Pytel utažený kolem krku mu náhle zcela povolil a on si jej strhl, lapal po dechu a rychle se otočil.

			Danny uháněl na vozíku k nim, vystřelil pěstí a muže, který stále zápasil, aby se zmocnil vlády nad Xavierovým vozíkem, praštil do hrudi. Trefil se, ale úder neměl takovou sílu, protože muž o půl kroku couvl. Xavier popadl ucha svojí sportovní tašky a vrhnul ji přes sebe dozadu do útočníkovy tváře, takže Danny mohl přijet blíž a rozpřáhnout se na další ránu.

			Útočník se nehýbal. Sportovní taška spadla na zem.

			Xavier se z plna hrdla snažil volat o pomoc, ale vyšlo z něj pouze ochraptělé zamručení. 

			„Padej, kurva, vodsud, Xave!“ houkl na něj Danny. „Já si s tím hajzlem poradím.“

			Nemusel mu to říkat dvakrát. Xavier vyrazil ke dveřím, kterými před chvíli vyjel ven, protože si uvědomoval, že někdy je lepší bojovat a jindy zase sehnat pomoc. Jestli si s tím cvokem neporadí Danny – bývalý mariňák, vzpěrač a všestranně nadaný pořízek –, tak těžko říct, kdo jiný by to dokázal. Cestou k rampě se rozhlédl, jestli jim nejde někdo na pomoc. Danny dělal celkem kravál, ale nedaleko vedla hlavní silnice, která zvuky rvačky utápěla, a navíc se nacházeli v průmyslové oblasti ve večerních hodinách. Sportovní hala měla jako spousta dalších dobrou zvukovou izolaci, aby hluk uvnitř nepronikal ven, ale až teď Xavierovi došlo, že to odhlučnění bude fungovat oběma směry.

			„Tak co, ty zkurvy-“ zavrčel Danny.

			Muž nevydal ani hlásku, místo toho ukročil do strany a vyhnul se Dannyho vozíku, který tak o něj ani neškrtl. Nesnažil se s ním rvát. Není to tedy nahodilé napadení, uvědomil si Xavier, a zcela jistě to není žádný žert. Ať už to byl kdokoliv, přišel tam přímo a pouze pro něho.

			Zabral, aby popojel, ale pravé kolo mu vrzalo a drhlo. Xavier se sehnul, aby ho spravil. Bylo poškozené, patrně následkem toho, jak po vychýlení do strany tvrdě dopadlo zpátky. Sáhl do kapsy pro mobil, ale vtom si uvědomil, že ho schoval do tašky a doteď nevytáhl. Sportovní taška ležela v uličce naproti muži, který teď bez výrazu a naprosto nezúčastněně civěl na Dannyho.

			Ten se do něj pustil, pěstí ho prudce udeřil do břicha a vydával přitom válečný pokřik hodný toho nejdrsnějšího skotského horala. Útočník se lehce zlomil v pase, ale neporazilo ho to. Danny otevřel ústa a Xavier viděl, jak se kamarád snaží zpracovat, co se právě stalo. Jeho pěst byla nezastavitelnou silou, o níž vtipkoval celý tým. Udělali z ní takřka legendu. A ten chlap nebyl o moc silnější než rákos. I za tmy a v bundě vypadal až moc útle. 

			Muž se podíval Xavierovi do očí, jako by tam Danny vůbec nebyl, a opět k němu vykročil. Pevně, ale beze spěchu. Jak procházel jedním ze zbývajících kuželů světla, bylo mu najednou lépe vidět do tváře, a Xavier konečně zjistil, s kým má co do činění. Kostnaté tělo, zapadlé oči a vystouplé lícní kosti. Dojem, že nic pozemského se ho nemůže dotknout.

			Přišla si pro něj smrt. Sice je ten kostlivec navlečený do riflí a džínsové bundy, ale o nelidskosti v jeho pohledu nebylo pochyb.

			Xavier se přestal snažit spravit kolo vozíku a místo toho zíral na běsa, který se k němu blížil. Danny na něj zase zaútočil, zezadu do něj najel. Muž se svalil na zem a Danny se nad něj nahnul a uštědřoval mu ránu za ránou do hlavy a ramen. Muž ani nezvedl ruce, aby se chránil, jen zase vstal. Danny ho drapl za záda bundy, škubnul jím dozadu a Xavier zahlédl, jak se kamarádovi ve světle zaleskl prsten, když další úder směroval na genitálie.

			Xavier si i té čepele všiml dřív než Danny. Neproběhlo to nijak dramaticky. Co nůž vytáhl z kapsy, bylo ostří ve vzduchu všeho všudy půl vteřiny, než ho zabodl Dannymu do hrudníku. Nic nebylo slyšet. Dannymu spadla hlava na hruď a očima stále otevřenýma těch posledních pár vteřin zkoumal zbraň, jíž se podařilo to, co střelným ranám, bombám a teroristickým sítím ne. Povolil ruku a pustil mužova varlata, která do té chvíle držel v drtivém sevření, což by odradilo i toho nejodhodlanějšího agresora.

			Jakmile se Danny svezl z vozíku na zem, Xavier se dočista vzdal. Byly síly, jež se nedaly přestát. Danny byl rozený bojovník, nikdy se ani na vteřinu svého velkolepého života, v němž dobýval stále nové obzory, nevzdal. Xavier nebyl podobného ražení. Odevzdat se osudu mu z nějakého důvodu připadalo méně děsivé než pustit se s ním do křížku.

			Danny byl mrtvý, ještě než dopadl na zem. Umřít za sportovní halou na smrtelné posteli z asfaltu a polštáři z vajglů si nezasloužil. Nebylo to místo hodné hrdiny, kterým jeho kamarád byl; o nohy přišel při jednom výbuchu, ale chuť do života mu to, jak málem zahynul, jenom dodalo.

			Za těch pár kroků, než k němu muž došel, Xaviera zaplavil zármutek. Smrt ten večer nechtěla Dannyho. Nůž se tam objevil jen jako rychlý způsob, jak se zbavit nepříjemnosti překážející v cestě. Litoval, že kamarád nezůstal na baru ještě na jedno pivo, než vyšel ven a pokusil se ho zachránit. Litoval, že ten večer zápas nevynechal a sám sebe přesvědčil, jak mu pohyb a společnost navzdory únavě prospějí. Litoval, že se nemůže smrti ještě na jeden den vyhnout, aby napsal dopisy lidem, které má rád, a dal si do pořádku všechny věci.

			Potom měl před obličejem zase černý pytel – tentokrát už ho nepřekvapil. Xavier sklonil hlavu a nechal si ho navléct. Nechtěl vidět, co ho čeká ani co nechává za sebou. Otevřel se kufr auta. Cizí paže ho zvedly z vozíku a docela jemně položily dovnitř. Potom se ozvalo zachrčení motoru, ucítil, jak se vozidlo rozjelo, a život, který ani trochu nemiloval tak, jak by měl, byl u konce. Xaviera zaplavila nová vlna zármutku.

		


		
			Kapitola 
dvacátá druhá

			Edinburská architektura vypadala v Conniiných barvoslepých očích dokonale jako z pohlednice. Klenutá okna nad vchody, výrazné cihlové zdi, přesně vyměřené prosklené plochy v jednom patře za druhým, jež lemují široké ulice a dodávají i té nejobyčejnější procházce dojem okázalosti. Připadalo jí, že je město samo se sebou ve sváru. Tíž návštěvníci, kteří byli jeho životadárnou silou, zároveň ucpávali hlavní třídy, přetěžovali staletí staré ulice a ve dne v noci narušovali pořádek a klid. Když se však Connie obrátila správným směrem, pryč od obchodů, billboardů a autobusů, přenesla se do černobílé minulosti.

			S mumrajem a obchody na Princes Street za zády se zadívala nahoru k hradu a dumala, co jí uniká. Překotný informační sběr jí nic jiného nepřinesl. Angela pravidelně brávala děti do různých parků po městě, včetně toho inchského. Meggy jej hojně navštěvovala také, ale park měl ohromnou rozlohu a přesun pozornosti z dospělých žen na předpubertální dívku byl z psychologického hlediska nezvyklý. Sexuální predátoři měli pevně dané fantazie. Mohli vybrat jiné místo, jméno, drobnější rysy tváře, ale zřídka odlišnou rasu či věkové rozmezí své oběti.

			Conniin instinkt přesto bil jako na poplach, že tentýž člověk, jenž unesl Elspeth, má ve svých spárech i Meggy, ať už živou, nebo mrtvou. Živou, věřila, či alespoň doufala. Baarda odjel pomoct se shromažďováním důkazů a zorganizováním strážníků, kteří měli prozkoumat Inch Park a okolní čtvrti. K její teorii se stavěl cynicky, ale vzhledem k tomu, že nic jiného konkrétního zatím nezískali, byl ochotný ji prověřit. 

			Policie už i tak vyčkávala příliš dlouho. Čekala, až se Angelin vrah sám odhalí, a tento prostoj skončil únosem Elspeth. Následně opět čekali na forenzní výsledky a na to, co jim vynesou výpovědi sesbírané strážníky obcházející okolí od domu k domu. A pak zmizela i Meggy. Bylo načase přestat bubnovat prsty a něco podniknout.

			Vytočila Baardovo číslo.

			„Musíme se na toho únosce obrátit přímo,“ oznámila mu. „Vím, že se tým bojí, aby nevyprovokoval další podvodný pokus o vydírání, ale můžeme mu říct, ať se s námi spojí ohledně něčeho, co ví pouze Elspeth. Tak se jednoduše vyhneme imitátorům a falešným oznámením.“

			„Proč se domníváte, že bude reagovat?“ zeptal se.

			Mluvil tiše a pomalu. Nezpochybňoval její úsudek. Chtěl pochopit, jak k němu dospěla.

			„Klasickému psychopatickému profilu komunikace často vyhovuje. Možná čeká, až ho oslovíme.“

			„Connie, o vašem podezření, že se v Elspethině i Meggyině případě jedná o téhož pachatele, vím, ale nemůžeme se kvůli tomu hned vrhnout na tiskovou konferenci,“ namítl jemně. „Nejdříve bychom museli informovat Meggyiny rodiče, což by bylo krajně choulostivé, když vezmeme v potaz úmrtí Angely Fernycroftové.“

			„To chápu,“ ujistila ho. „Ale ve všech třech případech jednal dotyčný tak, jako by byl nepřemožitelný. Možná tu nelze aplikovat běžná psychosexuální kritéria. Je možné, že nerealizuje jednu fantazii a je to složitější. Pokud je Meggy třetí obětí, tak jeho řádění exponenciálně sílí. Od sledování a místa činu v interiéru, kde měl vše pečlivě pod kontrolou, se přesunul k oslovení oběti na veřejnosti a únosu nejdřív z příjezdové cesty před domem a teď naposledy z parkoviště před školou.“

			„Myslíte, že si připadá nedotknutelný…,“ poznamenal Baarda.

			„Nedotknutelný není zcela přesné. Stále si dává pozor. Nechce se nechat chytit. Sleduje nějaký cíl, ačkoliv jsme ho stále neurčili, ať už je sexuálního charakteru, nebo to má být odveta či něco jiného. Je v tom nějaké plánování. Všechny jeho kroky nemohou být zcela náhodné. Ale aby někdo unášel lidi z veřejných míst, to je vzácné. Jako by se cítil neviditelný.“

			„A proto mu chcete říct, že není?“

			„Přesně tak,“ potvrdila.

			„Co když to u něj ale vyvolá nechtěnou reakci? Řekněme, že si připadá v bezpečí, když je neviditelný, jako by byl mimo náš radar. Pokud se s ním začneme pokoušet komunikovat přímo, neriskujeme, že se jeho chování zhorší? Drží v zajetí jednu rukojmí, která je snad ještě naživu, možná i dvě, pokud se váš instinkt ohledně Meggy nemýlí. Snadno by mohl dojít k názoru, že je pro něj méně riskantní je zabít, než jej objevíme.“

			„Máte lepší nápad?“ opáčila Connie.

			„Ne, ale to ještě neznamená, že bychom měli skočit do neznáma. Pokud je riziko takto nevyčíslitelné, tak si nejsem jistý, že budu schopen – nebo že bych vůbec měl – přesvědčit svoje nadřízené, abychom dotyčného veřejně oslovili. Mohla byste na základě toho, co máte, sepsat profilový posudek zahrnující hypotézy založené na tvrdých důkazech? Spekulace a domněnky co nejvíce omezte. Zdejší komisařka – Overbecková – chce vidět výsledky. Pokud nás má podpořit, tak budeme muset kriminální oddělení ujistit, že se posouváme vpřed, a netočíme se v kruhu. Když mi posudek dodáte do půlnoci, domluvím schůzku a zkusím zařídit, aby nám pomohl tým z mediálního.“

			„Já musím nejdříve udělat ještě něco jiného. Doteď jsme přehlíželi možnou první oběť. Ráda bych posoudila, jak a zda vůbec do toho sedí.“

			„Connie, jestli uvažujete o tom, že půjdete o samotě do Advocate’s Close –“

			„Vypadává mi signál,“ zalhala. „Nechte si mobil zapnutý. Budu v kontaktu.“

			Connie se z hlavní třídy High Street upřeně dívala skrz pasáž do uličky Advocate’s Close, která měla vzniknout v roce 1544. Edinburgh byl tehdy střediskem obchodu, jen těch nejprostších řemesel a brutálního lidského utrpení. Lékaři v té době způsobovali víc újmy než úlevy, ačkoliv Connie byla živým příkladem toho, že někteří se od těch časů příliš nezměnili. Zámožné třídy ovládaly všechno, od soudů po vojsko. Vzdělání bylo darem určeným výhradně mužům. Nebyla by tehdy ničím jiným než movitým majetkem.

			Vchod do Advocate’s Close se krčil naproti katedrále sv. Jiljí mezi tabákem a krámem s turistickými suvenýry pod drtivými pěti poschodími kanceláří a bytů. Vešla dovnitř.

			V úzké pasáži bylo navzdory životu v sousedních budovách ticho jako v hrobě. Výhled na město ze schodů uličky byl úžasný, avšak dlažební kameny čpěly zarputilou močí a nadčasovou přirozenou krásu toho místa poskvrňovala kaluž zvratků. Zaduněly za ní kroky. Zastavily se. A zase se vzdálily. Connie pokračovala dál.

			Procházela kalužinami světla a bezpečí. Ulička se musela jevit jako vítané útočiště před kousavými poryvy větru. Příliš mnoho oken směrem k tomu úzkému průchodu nevedlo. Bezpečnost představovala těžko postižitelný koncept. Tady mohli lidé bez domova uniknout veřejnému obtěžování a projíždějícím policejním autům. Mohli si u silných zdí postavit dočasný příbytek a najít trochu klidu. Ti, kteří kolem nich procházeli, znali město moc dobře. Nikdo se tudy nevydal náhodou, možná až na někoho velmi opilého, kdo v průchodu viděl večerní venkovní toaletu. A až na ty, již měli něco nekalého za lubem.

			O kus dále byly v uličce schody dolů, takže High Street zmizela z dohledu. Connie se zastavila, opřela se zády o zeď a představila si, jaké to musí být mít celý svůj svět zabalený v igelitkách, v kapse pouze ten den vyžebrané peníze na jídlo a na zahřátí v noci nic než spacák. 

			Opět kroky, těžké a pomalé. Zvuk dokáže nahnat strach. Srdce jí tlouklo tak rychle, jak duněly, leva pravá, levá pravá, a Connie si uvědomila, že nemá, jak s jistotou poznat, zda se k ní blíží seshora od High Street nebo zezdola z průchodu. Hluk se šálivě odrážel od cihel nad ní a ten zvukový klam jenom umocňoval.

			Sáhla do kapsy pro svoje poplašné zařízení pro případ napadení, ale hned si uvědomila, že si vzala jinou bundu a zapomněla na opatrnost. Bylo to nedbalé. Zvážila, že vykřikne, potom si ale připadala pošetile a nato jí naštvala jak představa, že volá o pomoc, tak skutečnost, že by jí to bylo trapné. Nikdo jí otevřeně ničím nehrozil, ale přesto jí po pažích naskákala husí kůže.

			Nahoře na konci schodiště se objevila postava muže. Byl vysoký. Na hlavě měl kapuci. Tvář mu zahaloval stín. V její představivosti držel v ruce dvacetilibrovou bankovku, která by se třepetavě snesla na zem, až by ho odmítla. Znehybněl a pozoroval ji.

			Connie zaváhala, zda pokračovat po schodech dolů, ale to by se k němu musela otočit zády.

			„Máš ňákej problém?“ houkla na něj.

			Byl zticha. Nitrem se jí začal provrtávat červ strachu a to ji rozzuřilo.

			„Nepokoušej se mě nasrat!“ zakřičela. „Litoval bys toho.“

			Z hloubi krku mu vyšlo zavrčení.

			Hlavou se jí zničehonic honilo příliš mnoho myšlenek najednou. Sklon psychosexuálních vrahů vracet se na místo činu. Bylo od ní hloupé, že si neověřila, jestli ji někdo nesleduje, než do toho průchodu vlezla. Odborný výcvik v sebeobraně jí v téhle situaci byl k ničemu, protože muže dvakrát tak velkého jako ona, který by ji navíc napadl z vyšší pozice, by přeprat nedokázala. Nechtěla zemřít, aniž by ještě naposledy spatřila Martha’s Vineyard. A smrt vlastně vůbec nepřipadala v úvahu. Connie měla ještě spoustu práce.

			„Kašlu na tebe,“ ucedila, zatlačila strach kamsi hluboko, se sbalenými pěstmi se rozběhla po schodech nahoru k němu a přitom se spoléhala na svoji mrštnost a moment překvapení.

			On se jí po schodech vrhl vstříc, bral je po dvou a pohyboval se hbitěji, než by se vzhledem k jeho velikosti zdálo možné. Connie svého rozhodnutí okamžitě zalitovala a vyčítala si, že nevzala nohy na ramena.

			„Haló, promiňte,“ ozvalo se nad nimi.

			Muž, který se jí chystal napadnout, teď od ní byl necelých pět metrů. Ohlédl se ale za sebe. Connie toho využila a rozběhla se opačným směrem.

			Seshora se k ní donesl výkřik a zvuky toho, jak tělo nejdřív se zaduněním dopadlo na zem a následně válelo dolů sudy, což na každém schodu doprovázelo bolestné vyjeknutí. Doběhla dostatečně daleko, než zastavila a otočila se.

			Nahoře stál Brodie Baarda nad tělem muže, kterému držel jedno zápěstí za zády. Mluvili příliš tiše na to, aby je slyšela, když překotně popadala dech. Zakroutila hlavou, naposledy změnila směr a vydala se nahoru za Baardou. Třásly se jí nohy. Strach se přelil ve vztek.

			„Vstaňte,“ přikázal Baarda muži, vytáhl ho na nohy a strhl mu z hlavy kapuci.

			Odhalil masitý a poďobaný obličej, jehož červené mramorování na špičce nosu neomylně prozrazovalo dlouholetý alkoholismus.

			„Prý hledal prostitutku. Místní kuplíř mu tu pozdě večer nějakou pravidelně nechává,“ vysvětlil jí Baarda.

			„Vypadalas, že tady na mě čekáš,“ prohodil muž ke Connie.

			„Protože mám vagínu a jsem v noci venku v tmavé uličce?“ pronesla.

			„Mám padesátilibrovku, kterou by sis snadno vyďála,“ prohodil a ušklíbl se.

			Baarda ho udeřil pěstí ze strany do hrudníku a muž se poroučel opět k zemi, přičemž pronikavě chrčel.

			„Pojďte,“ vyzval ji Baarda. „Nevím, co jste tu hledala, ale jeho určitě ne.“

			Vzal Connie za loket a začal ji vést po schodech nahoru. Nevzpírala se.

			„Vy jste ho praštil,“ divila se. „Zatraceně tvrdě. To je normální postup dle protokolu tady v království čaje o páté?“

			„A vy jste se zas vypravila ven pozdě v noci bez jakékoliv zálohy, a ačkoliv děláte ramena, jako by se vám nemohlo nic stát, vypadáte, že by vás někdo mohl zlomit vejpůl, kdyby chtěl.“

			„Tak to počkejte, tím mi chcete tvrdit, že to je moje chyba? Že ženy, co chodí samy venku a vypadají zranitelně, si o potíže vlastně říkají?“

			Baarda ukázal ke svému autu. „Tak jinak,“ změnil taktiku. „Jak přesně jste se s ním plánovala vypořádat?“

			„Obyčejně mám u sebe poplašné zařízení,“ odpověděla.

			„Tak to tedy prosím o odpuštění. Skutečnost, že u sebe obyčejně nosíte poplašné zařízení, by vás v této situaci zcela jistě dokonale ochránila. Očividně jsem neměl zasahovat. Ale teď už nás čeká další místo činu, tak bychom v této hádce snad mohli pokračovat ve voze.“

			„Jen jsem chtěla –“

			„Já naprosto rozumím tomu, co jste chtěla udělat,“ ujistil ji. „Šel bych s vámi, kdybyste mi o tom řekla.“

			Connie si s povzdechem nastoupila. „Nepotřebuju dohled jako nějaké malé dítě. Ženy nepotřebují, aby je muži chránili. Muži nás jen musejí přestat napadat. To nás ochrání nejvíc.“

			„Řešení tohoto sociálního problému mi dosud vskutku unikalo. Děkuji, že jste mi jej osvětlila. Získala jste z té zkušenosti, co jste chtěla?“ pokračoval.

			„Asi ne, co jsem chtěla, ale co jsem potřebovala. Advocate’s Close se jeví jako bezpečné místo, ale v okamžiku, kdy tam žena vstoupí, je zranitelná. Je to úzká tmavá ulička, neústí tam žádná okna, z nedalekých hospod v ní bude v noci slyšet křik a hluk, takže procházející nemůže vědět, co by ho mělo vážně znepokojit. Kdybyste chtěl někomu dát nůž na krk, v téhle uličce by to šlo jednoduše.“

			„Dobré místo, kde si najít snadný cíl,“ shrnul Baarda.

			„Jo.“ Prohrábla si vlasy a uvolnila se. „Heleďte, děkuju vám. Někdy se tolik snažím být nebojácná, že vstoupím rovnou do oka tornáda. Nechtěla jsem na vás držkovat. Jsem vám vděčná, že jste za mnou přijel.“

			„S potěšením,“ odpověděl.

			„Bylo dost sexy, jak jste tomu šmejdovi jednu ubalil. Něco takového jsem nečekala.“

			„Kdyby se to dalo čekat, míjelo by se to účinkem, nemyslíte?“ podotkl s úsměvem.

			Connie se na sedadle otočila a podívala se na něj. Kudrnaté vlasy měl pocuchané, ale jinak s ním ten incident nijak nehnul. Baarda měl vše pod kontrolou.

			„Jste neuvěřitelně přitažlivý, pane inspektore. Víte to?“

			„Vím, že se máme dostavit na nové místo činu,“ odvětil. „Mohli bychom mluvit spíše o tom?“

			„Jistě,“ souhlasila Connie. „Ale viděla jsem dost. Nestavíte to na odiv, takže se to nezdá, ale jste eso, Brodie. To ženy poznají.“

		


		
			Kapitola 
dvacátá třetí

			Baarda ji vysadil, co nejblíže místu činu to šlo, a odjel zaparkovat někam, kde by auto nepřekáželo v provozu. Oblast za sportovní halou byla uzavřena, včetně parkoviště na jednom konci a silnice, na níž ústil výjezd, na druhém.

			Překročila policejní pásku a záhy jí zastoupil cestu strážník v uniformě.

			„Komisařka Overbecková mě požádala, abych se dostavila,“ oznámila konstáblovi, než stihl promluvit. „Jsem forenzní psycholožka, dělám profil pachatele v případech Dunwoodyové a Fernycroftové.“ Vytáhla svoje doklady.

			„Stejně ale myslím, že sem momentálně můžou jen příslušníci policejního sboru, madam. Můžu se jít optat –“

			„Je tu nějaký svědek, pokud vím,“ přerušila ho.

			„Ehm, ano, ale je trochu opilý, aspoň se nám tak zdá, nebo je na drogách. Počkejte tady, prosím.“

			„Já mám rozkazy přímo od komisařky,“ zalhala.

			„Já se tady za paní zaručím, Same. Pusť ji,“ ozval se za ní pisklavý hlas. 

			„Jistě, paní doktorko.“ Mladý konstábl mluvil na soudní lékařku nanejvýš zdvořile.

			„Proč nevzbuzuju stejnou úctu jako vy?“ zeptala se jí Connie a následovala ji dovnitř.

			„Jste na to moc mladá, moc hezká a v těchto končinách máte navíc příliš americkou náturu. Pokud vás to utěší, tak jsem prvních dvacet let své kariéry byla označována za brýlatou slečinku, co se ani trochu neusměje. Tak si navlékněte ochranný oblek. Předpokládám, že jste tu z nějakého důvodu.“

			„Došlo tu k příliš mnoha úmrtím a zmizením, odpovědí máme příliš málo a na náhody já nevěřím,“ prohlásila Connie, popadla přitom bílou kombinézu a návleky na boty, vlasy si stáhla do culíku a nacpala je do kapuce.

			„To máme společné. Toto je ale místu vraždy Angely Fernycroftové na hony vzdálené. Pokud jsou nějak spojené, tak to bude těžko poznat.“

			Přešly spolu k převrácenému invalidnímu vozíku. Mrtvola ležela na boku s jednou paží nataženou a tváří k zemi. I ve tmě si kaluže krve na asfaltu pod obětí nešlo nevšimnout. Connie ji nepotřebovala vidět v barvě. Cítila ji.

			„Bodné zranění,“ oznámila Ailsa, když poklekla vedle těla. „Jedno jediné, pokud vidím dobře. Rovnou do srdce. Normálně by z toho tolik krve nebylo, ale když oběť spadla z vozíku, tak nůž vypadl ven a tou ranou uniklo výrazné množství, než se srdce docela zastavilo.“ Zvedla nůž. „Zhruba dvaceticentimetrová čepel, kovová rukojeť, ostrá špička. Vypadá jako řeznický nůž. Pachatel či pachatelka jej museli bodnout silně, aby dostali nůž až do srdce.“

			„Má i další zranění,“ poznamenala Connie. „Nejdřív se rvali. Pokud měl ale útočník nůž, proč ho nepoužít hned?“

			„Vidím tři zřejmé pohmožděniny plus řezy a škrábance na obličeji. Něco je nateklé a něco krvácelo, což značí, že k těmto poraněním došlo před smrtí. Užití zbraně mohlo být až poslední možností, k níž se původně nechtěli uchylovat. Zemřel zhruba před hodinou.“ Jednu po druhé mu zvedla ruce. „Podle toho, jak má náš milý nebožtík poškozené kloubky, si dovoluju tvrdit, že se obdivuhodně bránil.“

			Soudní lékařka vytáhla z kapsy igelitové pytlíky a každou ruku do nich zabalila a utáhla je kolem zápěstí, aby ochránila stopové množství důkazního materiálu.

			„Nešahejte na mě, do piči,“ dolehlo k nim z opačného konce uličky z úst, kterým se pletl jazyk.

			„Omluvte mě, Ailso,“ řekla Connie, a když procházela kolem zadního vchodu do sportovní haly, zkontrolovala osvětlení a všimla si odpadních kontejnerů a potemnělých dveří. Bylo tam dost míst, kde mohl člověk nepozorovaně stát a vyčkávat.

			„Uklidníte se, pane? Nejste zatčený, ale musíme vás převézt na stanici a pořídit s vámi výpověď,“ vysvětlovala mu jedna policistka.

			„Nejedu na žádnou zasranou stanici, naserte si.“

			„Obstaráme vám teplé jídlo a tolik čaje, kolik budete chtít, ale tady venku mrzne a celé to bude chvíli trvat,“ snažila se dál žena.

			Connie už ho viděla, byl zabalený ve vrstvách kabátů, dek a otrhaného spacáku, obličej posetý skvrnami od špíny, chladu a alkoholu.

			„Ani náhodou, já se seberu a pudu. Ta zkurvená vobluda se sem vrátí, na to vemte jed.“ Nahnul se k policistce blíž. „Neřek ani slovo! Ani ň. Jen se nechal mlátit a potom vytáhnul nůž a fik ho. Jako by jenom porcoval krocana. Ani se nepodival, dyž se ten chudák svalil na zem. A vy si myslíte, že vám dám ňákou výpověď? Sice jsem vožralej, puso, ale nejsem blbej. Nestojim vo to, aby ten ďábel šel po mně. Ten jeho ksicht!“

			„Co měl s obličejem?“ vložila se do toho Connie.

			„No vypadal jako měsíc s dírama místo vočí.“ Začal si u nohou sbírat nahromaděné tašky a batohy.

			„A jak to, že si vás nevšiml?“ vyptávala se policistka.

			„Ležel jsem pod lepenkou. Dala byste mi ňáký prachy?“

			„Víte, že peníze vám dát nemůžu,“ namítla policistka jemně. „Ale můžu vám sehnat jídlo. Jen nám musíte pomoct s –“

			„Já vám nějaké peníze dám, když se podíváte na jednu fotku,“ vložila se do toho opět Connie a psala cosi do mobilu.

			„To není dovoleno, madam,“ ozvala se policistka.

			„Já jsem najatá civilistka, nikoliv policistka. Na mě se pravidla nevztahují.“ Vytáhla z kapsy dvacetilibrovou bankovku. „Bude to jedna jediná fotka, ale chci vaši upřímnou reakci. Nic na mě nehrajte, jasné?“

			Connie zvedla telefon. 

			Muž vykulil oči. Udělal krok k displeji a zamhouřil oči, jak se na obrázek zadíval. Potom zase couvl, zvedl přitom ruku a vyrazil Connie mobil z ruky. Odletěl pryč.

			Connie ho popadla za límec a přitáhla si ho k sobě.

			„Byl to on?“ zeptala se.

			Pokrčil rameny a cosi zamumlal. 

			„Jestli chcete ty peníze, tak se mi podívejte do očí a řekněte mi, jestli se mu ten obrázek podobá.“

			„Je vopravdovej? Já si říkal, že jsem si ho asi vymyslel, než jsem viděl tu krev.“

			„Je skutečný,“ ubezpečila ho a strkala mu bankovku. „Tak tady s tou laskavou strážnicí sepište výpověď a potom budete moct jít.“

			„Paní konzultantko, potřebuju si prohlédnout tu fotku, abych věděla, koho hledáme.“

			Connie zvedla telefon. 

			„Co to je?!“ vyhrkla policistka.

			„To je…,“ povzdechla si Connie, „z jednoho dětského filmu. Podle všeho hledáme nějakou mizernou kreslenou postavičku.“

			„No měli byste ho najít, než zabije i toho druhýho,“ zahuhňal muž, zatímco si schovával dvacetilibrovku do boty.

			Connie i policistka se k němu naráz otočily.

			„Co jste to řekl?“ uhodila na něj Connie.

			„Toho druhýho. Toho, co ho unes. Chudáka. Vleknul ho pozadu i s tim jeho vozejkem.“

			Policistka vmžiku hlásila do vysílačky. „Všem jednotkám, pachatel unesl z místa činu další osobu…“

			Connie počkala, než policisté získali zbývající potřebné informace o oběti, a poté zavolala Baardovi.

			„Udeřil zase a tentokrát už jsem si jistá, že má i Meggy. Potřebuju, abyste mi hned zařídil nějaký televizní přenos.“

			„Viděl někdo jeho auto?“ zjišťoval Baarda.

			„Nikdo. Je to malé parkoviště bez kamerového systému – musel si to předem ověřit. Je tu dost tma, a navíc se jedná o průmyslovou oblast, takže kolem nestojí žádné obytné domy, odkud by sem bylo vidět. To je pravděpodobně také důvod, proč oběť unesl odsud, a ne z místa bydliště, což je bytový dům s asistenční službou, takže se tam neustále někdo pohybuje.“

			„Chytré,“ podotkl Baarda. „Počkejte chvilku.“

			Baarda začal mluvit do vysílačky. Connie poslouchala.

			„Pozor všem jednotkám. Vyhlašuji pátrání po unesené osobě. Pachatelem je běloch, který jede ve voze sám, a vozidlo se může pohybovat trochu nevyzpytatelně. Z kufru možná vycházejí nějaké zvuky. Informujte další složky integrovaného systému včetně dostupných policistů v utajení, záchranářů a hasičů. Chci, aby byly rozestaveny hlídky na všechny větší silnice směrem z oblasti a aby následující čtyři hodiny prohledávaly všechny vozy obsazené pouze řidičem.“

			„To je pořádná operace,“ poznamenala Connie, když se jí znovu přihlásil na lince.

			„Jakou máme šanci, že budeme úspěšní?“ nadhodil Baarda.

			„Nikomu nepomůže, když budu sýčkovat.“

			„Já mám raději upřímnost. Řekněte mi, co si myslíte,“ vybídl ji.

			„Myslím, že tohle město zná moc dobře. Oběti sledoval, takže si místa, odkud je plánoval unést, obhlédl. Pojede cestou, kterou má prověřenou. Postranními cestami, obytnými zónami, i když mu to bude trvat čtyřikrát pětkrát déle. Neměli bychom si plést zoufalství s hloupostí.“

			„Tak co můžu dělat? Pokud je neustále krok před námi, jak ho chytíme?“

			„Hledejte ho na místech, kam musí chodit, když ty zločiny zrovna nepáchá. Máme identikit z Meggyina únosu. Můžete ho rozeslat do supermarketů – aby ho vyvěsili v místnostech pro zaměstnance? Dále na úřady práce a do lékáren, protože možná žije z dávek – pochybuju, že pracuje, a na základě toho popisu se nejeví být vůbec zdravý.“

			„Výborně,“ řekl Baarda. „Já si zajedu promluvit s manželem Elspeth Dunwoodyové. Potvrdil mi, že navzdory adrese bydliště hraje ragby za Liberton Club. Elspeth pravidelně chodila s dětmi o víkendech na jeho zápasy.“

			„A pro nás je to relevantní proč?“ zeptala se Connie.

			„Je to pěšky blízko do toho parku. Stačí vlastně jen přejít Gilmerton Road. Asi vám dlužím omluvu. Mohla byste tam někoho požádat, aby vás svezl zpátky na stanici?“

			„To víte, že ano, a na omluvy se vybodněte,“ prohlásila. „A teď už jeďte za tím Elspethiným manželem.“



	 




		
			Kapitola 
dvacátá čtvrtá

			Fergus si vyměnil auto na malém soukromém parkovišti, kde si měsíčně platil stání. Leželo na okraji města a vrata nikdo nehlídal. Znal kód k zámku, takže se dostal dovnitř i ven, jak potřeboval. Platil dopředu v hotovosti. Bez jakéhokoliv papírování. Díky dvěma autům měl větší volnost. Kromě toho miloval i parkoviště u nákupních center. Ta skýtala velké plochy, skrze něž se mohl dostat z jedné velké silnice na jinou a přerušit přitom řetězec záběrů z bezpečnostních kamer po městě. Internetové silniční mapy jsou dnes úžasné. Člověk projede celou trasu, aniž by vytáhl paty z domu, a může ji vylepšit, najít zkratky, vyhnout se velkým uzlům. Semafory mu jenom znepříjemňovaly život. Příliš často na nich dneska nechyběly kamery.

			Tentokrát ty sirény slyšel. Místní radiové stanice hlásily zdržení na určitých tazích. Silnice uzavřeli dříve, než by se mu zamlouvalo, ale tentokrát nemusel být přehnaně opatrný. Xavier byl koneckonců posledním dílkem jeho skládačky.

			Fergus zkontroloval chodbu skrz kukátka, nejdřív horní a potom dolní. Po ženě s dívkou nebylo nikde ani vidu ani slechu. Silně zabušil na dveře a čekal, až se mu ukážou, jak to naučil Elspeth, v dostatečné vzdálenosti, aby nekuly něco nekalého. Vynořily se pomalu s hlavami hluboko svěšenými a přešly na opačný konec bytu, kde se postavily čelem ke zdi a ruce si daly na hlavu. Odemkl a do dveří kopl, aby se otevřely.

			Xavier, který mu visel přes rameno, představoval těžký náklad, ale nevadilo mu to. Teď jedl už jen pro ten požitek. Jeho tělo kalorie dál nepotřebovalo. Obavy z alergií a otravy jídlem, jež ho dlouhé roky sužovaly, se rozptýlily. Nemohlo se mu udělat špatně. Příroda už pro něj žádná další ošklivá překvapení neměla. Každý ždibec, který mu sklouzl po jazyku, pro něj byl novým zážitkem. Dávno zapomněl, jaké to je být bezstarostný. Jedl, co chtěl, a klidně jídlo po jediném soustu vyhodil, když mu nezachutnalo. Hodiny jeho tělesné schránky možná dotikávaly k bodu rozkladu, kdy už nebudou potřeba, ale on kromě nevyhnutelnosti zetlení svojí mrtvoly odhalil ještě jednu výjimečnou pravdu. Když přijde smrt, zmizí veškeré následky.

			Vpotácel se do obývacího pokoje a nejnovější přírůstek do rodiny shodil na pohovku.

			„Pojďte sem a seznamte se s Xavierem,“ zavolal na Elspeth a Meggy.

			Žádné reakce se mu nedostalo.

			„Povídám, pojďte sem!“ zařval. „Je to od vás nezdvořilý. Udělal jsem to pro nás všechny.“

			Vyřítil se do chodby. Elspeth s Meggy pořád stály se zarudlýma očima na tomtéž místě v objetí a fňukaly. Žena měla ruku obmotanou pruhem nějaké látky. Chvíli na to zíral a potom zakroutil hlavou. Teď měl jiné starosti než její zranění.

			„Pohyb!“ zavelel.

			Meggy otočila hlavu, zabořila tvář do Elspethina ramene a začala brečet.

			„Nepruď.“

			Natáhl se, popadl Elspeth za zápěstí a začal ji vláčet k pokoji. Protestovala, pletly se jí nohy, a Meggy ji navíc s jekotem tahala za druhou ruku.

			„Prosím, ne…!“ křičela Elspeth.

			Něco se změnilo. Takové předtím nebyly. Tiché, to ano, ale poslušné. Možná měly hlad. Snažil se vzpomenout, kdy naposledy je přišel nakrmit, ale čas se mu v mozku vlnivě prosmýkal jako úhoř, kterého nedokázal na chvíli zadržet a narovnat.

			„Dělejte…,“ vlekl ji krok po kroku chodbou, „co…,“ zase pořádně zabral, „vám…,“ to už ji zatáhl do obývacího pokoje, „povidám.“

			Roztřesená Elspeth se rychle uklidila do rohu. Meggy je sledovala z chodby a přešlapovala z nohy na nohu, připravená zdrhnout, i když možnosti, kam mohla utéct, byly dost omezené. Fergus pomalu zvedl paži a ukázal na muže na gauči.

			„To je Xavier,“ oznámil. „Musíte se o něj starat.“

			Xavier se přitáhl, aby na ně přes opěradlo viděl, ačkoliv pravé oko měl nepěkně nateklé.

			„Kde to jsme?“ Promnul si zátylek. „Kdo je to?“

			„To je moje manželka,“ sdělil mu Fergus. „Hezká, že jo?“

			„Cos mu udělal?“ vypálila Meggy, která se nahrnula dovnitř a zůstala tam stát s pusou otevřenou. Udělala ke Xavierovi další krok. „Proč se nezvedá?“

			„Meggy, beruško, uklidni se a pojď ke mně,“ ozvala se Elspeth.

			Dívka s nataženou rozklepanou rukou přešla k pohovce.

			„Nevyváděj. Vy dvě byste se o něj měly starat. Je to teď můj bratr.“

			Fergus si Xaviera vybral záměrně. V místních novinách o něm a jeho basketbalovém týmu na vozíku vyšel článek, a když Fergus četl o Xavierově odhodlání a bojovném duchu, vzedmula se v něm pýcha. Uvědomil si, že Xavier by byl bratrem, na něhož by mohl být pyšný. A kromě emocionálních důvodů tu byly i ty praktické. Nefungovalo by, kdyby si pořídil bratra, co by si hrál na hrdinu. Tu chybu už Fergus jednou udělal a málem to skončilo pohromou. Xavier vstupní dveře nevyrazí, zvlášť bez svého vozíku. Volba tělesně limitovaného sourozence splňovala všechna kritéria. Proto ho měl v hledáčku už dlouho, ještě déle než Angelu.

			„Co se stalo s Angelou?“ podivil se Fergus a civěl do zdi s namalovaným oknem. V jeho mysli se záclonky třepotaly ve větru a ptáci venku cvrlikali.

			„Kdo je Angela?“ zeptala se Elspeth.

			„Mělas být Angela,“ oznámil jí. „Byla dokonalá.“

			„Elspeth je dokonalá,“ odsekla Meggy. „Proč se ten chlap nezvedá?“

			„Nesloužej mu nohy. A mluv o něm slušně. Tvýmu taťkovi na Xavierovi moc záleží.“

			Meggy ho probodla očima. „Nejseš můj táta,“ zavrčela.

			Elspeth byla hned na nohách a v několika dlouhých krocích stála mezi Meggy a Fergusem.

			„Já už v tomhle nechci pokračovat. Chci pryč. Není to můj táta a nemůže mě donutit říkat, že je!“

			„Nezlob se,“ zavrkala Elspeth na Ferguse. „Meggy je jen rozrušená. Domluvím jí. Asi ji jen rozhodilo, že nám sem přibyl někdo další…“

			Fergus přiskočil k ní a odmrštil ji stranou. Vletěla do zdi a třískla hlavou do namalovaného okna. Okenní tabulka se v jeho mysli roztříštila.

			„Zabil jsi mého kámoše Dannyho,“ promluvil Xavier. „Proč jsi to udělal?“

			„Na to zapomeň,“ pronesl Fergus. „Žádnej Danny už není. To já jsem tě vynesl po těch schodech sem nahoru, ne? Přivedl jsem tě k sobě domů. Předtím jsi byl sám. Neměls nikoho, kdo by se o tebe staral. Teď budeš mít furt společnost. Bude se o tebe starat moje manželka a dcera a já vás budu navštěvovat. Škoda žes nebyl na naší svatbě. Šel bys mi za svědka. Představ si, jakou bys měl řeč. Elspeth to moc slušelo. Ale pořád máme čas. Budeme…“

			Zakroutil hlavou. V mozku měl všechno jako v mlze. Najednou si nepamatoval, proč tam všichni jsou.

			„Vypadáš unaveně,“ vložila se do toho Elspeth. „Muselo tě vyčerpat, jak jsi Xaviera vynesl po schodech. Nechceš si jít odpočinout? Zasloužíš si to.“

			„Jsem unavenej,“ souhlasil Fergus.

			Láskyplně se na ni usmál, vzal ji do náruče a přitiskl se k ní. Elspeth ho objala a jemně mu třela záda. Bylo to příjemné. Tak by to udělala jeho matka. „Jsi stejně dobrá jako Angela. Dokonce lepší. Vzpomínáš ráda na naši svatbu? Škoda že při tom s náma nebyla rodina.“

			„Vzpomínám,“ přitakala Elspeth s úsměvem. „Myslím na ni pořád. Bylo to…“ Odmlčela se a hlasitě polkla.

			Je báječné vidět ji tak dojatou, pomyslel si. Je skvělé, že to cítí stejně jako on.

			„… kouzelné.“

			„Měl bych vám přinést víc jídla. Ani jsem si na to nevzdechl!“ Plácl se dlaní do čela a Elspeth od něj o půl kroku couvla. „To jsem ale trouba, že jo, učiněnej trouba.“

			„Měl jsi toho teď hodně na práci a pořád nám tu zbývá spousta sušenek, sýra a kompotu, co jsi přinesl posledně. Nech to na zítra. Co to udělat takhle, já teď tady Xaviera zabydlím a ty nám ráno přineseš zásoby. A my tu do té doby pěkně uklidíme, že ano, Meggy?“

			Dívka si založila paže a upřeně koukala do podlahy.

			„S někým tu cvičí hormony. Budeš mamku poslouchat, mladá dámo,“ napomenul ji Fergus.

			„Co to má kurva znamenat?“ vyhrkl Xavier a zalapal po dechu.

			Elspeth zase vzala Ferguse kolem ramen a krátce, ale pevně ho objala. „Myslím, že jsme všichni přetažení. Pojďme se vyspat.“

			„Díky,“ řekl Fergus. „Jde ti to tady moc dobře.“

			„Děkuju,“ odpověděla.

			„Zabil Dannyho,“ zopakoval Xavier. „Je to cvok!“

			„Nesmysl,“ namítla Elspeth. „Fergus jen udělal, co bylo potřeba, že je to tak?“

			„No ano,“ souhlasil Fergus. „Jen jsem držel rodinu pohromadě. Každej potřebuje rodinu.“

			„Přesně,“ potvrdila Elspeth, jemně ho dovedla ke vstupním dveřím a ustoupila, aby mohl vyjít ven. „Tak se uvidíme ráno. Mohl bys přinést čerstvé mléko? Předpokládám, že Xavier bude chtít šálek čaje.“

			„Čerstvý mlíko,“ opakoval si Fergus, když za sebou dveře zamykal.

			Všechno vycházelo. Už si vzpomněl, co tam dělá. Měl ženu, která ho miluje. Dceru, jíž bude možná muset udělit lekci, jestli nezačne sekat dobrotu, ale nebylo to s dětmi vždycky tak? A teď měl doma i bratra, který bude vděčný, že ho zachránil od té jeho osamělé existence.

			Ploužil se po schodech dolů do ložnice. Spánek byl evidentně to jediné, co jeho mrtvola potřebuje do stejné míry, jako ho potřebovalo jeho tělo zaživa.

			„Už brzy odsud všichni odejdeme. Navěky budeme jedna velká šťastná rodina.“




		
			Kapitola 
dvacátá pátá

			„Nesedí tady žádné normální profilové kategorie,“ oznámila Connie publiku kamenných tváří. „Nemá totiž standardní motiv pro vraždění a únosy. S každým činem je pachatel smělejší a nebojácnější. Stále více vystupuje na veřejnost. Nyní už víme, že mrtvý muž nalezený za tím sportovním střediskem zasáhl až ve chvíli, kdy se pachatel začal pokoušet o únos. Pohřešovaným je Xavier Coghill. Takže se musíme pokusit vytvořit profil muže, který zabil dospělou ženu a momentálně drží v zajetí ženu, nezletilou dívku a dospělého muže.“


			Connie se rozhlédla po vyšetřovací místnosti. Svolali tam všechny policisty, kteří nebyli právě v terénu. Byli napjatí, frustrovaní a blížili se bodu zlomu. Z příslušníků policejního sboru shromážděných za jediným cílem se stávala smečka. Měnila se jim mentalita. Ztráceli na racionalitě a uvážlivosti. Navíc neradi poslouchali, toužili jednat a vyřešit to. Ten pocit s nimi sdílela, ale tradiční policejní práce – ťukat na dveře a projíždět kamerové záznamy – nenesla ovoce.

			„Náš pachatel prošel během pár týdnů zvláštním vývojem, první pokus pokazil, potom vše pečlivě naplánoval a další čin zase proběhl chaoticky, nicméně svoje cíle získává stále úspěšněji,“ pokračovala.

			„Takže po čem jde? Musí v tom být nějaký vzorec,“ houkl někdo.

			„Podle mě nejsou oběti vybírány podle rysu, který sdílejí, spíš si z nich pachatel vytváří určitou sbírku,“ vysvětlila Connie. „Musí si realizovat nějakou fantazii, ale ne takového ražení, s nímž máme zkušenosti. Možná si v hlavě nepřehrává pořád dokola jednu fantazii jako většina predátorů. Zdá se pravděpodobnější, že tato konkrétní fantazie se odvíjí a neustále vyvíjí na základě nějakého příběhu.“

			„Zkusíte to ještě jednou a srozumitelněji?“ 

			Connie ani nezvedla hlavu, aby zjistila, odkud poznámka přišla.

			„Podívejte se na to takhle. Standardní sériový sexuální násilník si přehrává pořád jednu a tu samou fantazii. Má v hlavě obrázek oběti a ve většině případů bude při těch činech postupovat dost stejně. Jako by se mu v mysli pořád dokola přehrával jeden film, a ačkoliv se mohou vyskytnout menší odchylky jako oblečení nebo místo činu, základní scénář zůstává stále stejný. Dozvídáme se o něm pořád víc, protože tím, že přehrává tentýž scénář, je předvídatelný,“ vysvětlila. 

			„A tohle nám má pomoct, nebo tím jen obhajujete, proč jste se zatím nikam neposunula?“ Od zadní stěny vykročila žena se založenýma rukama a vystavila na odiv své vražedné podpatky.

			Connie se sice v nuancích skotského přízvuku nevyznala, ale přesto neměla pochyb, že právě slyšela, jak mluví zdejší horní vrstva. Žena byla štíhlá jako proutek, pyšnila se nehty, za něž by se nemusela stydět ani elitní domina, a z jejího kostýmku i postoje bylo na první pohled znát její vysoké postavení v hierarchii velení.

			„Pardon, nikdo nás řádně nepředstavil. Já jsem komisařka Overbecková. Tak pokračujte.“

			Connie vrhla letmý pohled na Baardu po straně. Před Overbeckovou ji varoval a nevylíčil ji vůbec dostatečně. Nepodobala se nikomu, koho Connie kdy u policie potkala.

			„Děkuju, mám to v úmyslu.“ Connie po komisařce hodila nevzrušeným úsměvem. „Jak jsem říkala, většina pachatelů dokola přehrává ten samý scénář. U tohoto muže ale máme potíže dostat se krok před něj, protože tu fantazii posouvá stále dál. Každý únos – teď už víme, že relevantní pro sestavení jeho profilu jsou právě únosy, ne vraždy – je další kapitolou v příběhu, který si vysnil. Odehrává se postupně. Nebudeme vědět, kdy skončí. Pochybuju, že sám ví, kdy dospěje do konce. V kriminalistice to není zcela neznámý jev, ale je tak vzácný, že nám žádné předešlé případy v ničem nepomůžou.“

			„Stále neslyším nic užitečného,“ přerušila ji Overbecková.

			„Ale slyšíte, jen jste neměla dostatek času ty informace zpracovat a rozklíčovat,“ odpálkovala ji Connie.

			Na chvíli se nikdo neopovážil nadechnout ani vydechnout a všichni viseli očima na Overbeckové.

			„Pokračujte,“ pronesla komisařka a nezdála se vůbec zaskočená ani tou nenadálou pozorností, ani tím, jak se vůči ní Connie ohradila.

			Overbecková jednala s nekompromisní suverénností. Pravděpodobně to byla pěkná potvora a dost možná sociopatka. Taková ta žena, kterou by za správných okolností snadno uctívala jako bohyni, blesklo Connie hlavou.

			„Navzdory těm dvěma vraždám nejsem přesvědčená, že je to psychopat. K Angelině smrti došlo neúmyslně. Z nějakého důvodu ji chtěl a forenzní důkazy ukazují na náhodné zabití během pokusu o únos. Nahradila ji Elspeth – jejíž tělo se nikde neobjevilo, takže předpokládáme, že je stále naživu. V Meggyině případě to byl čistý únos, chytře a pečlivě naplánovaný, a víme, že ji oslovil už předtím v Inch Parku. Je to tentýž park, kam chodila Angela a který je zároveň blízko ragbyového klubu Elspethina manžela.“ Connie se nadechla. „Pachatel riskuje exponenciálně čím dál víc. S ničím takovým jsem se ještě nikdy nesetkala. V případě poslední oběti – Dannyho – víme, že vrahovi vůbec nevadilo, že by ho mohl někdo vidět.“

			„Jestli je to tak, proč tedy čekat v noci v tmavé uličce? Našly se stopy toho, že tam bylo rozbité pouliční osvětlení. To si mohl předem připravit náš vrah,“ pronesla jedna kriminalistka.

			„Dobrý postřeh, ale je v rozporu s tím, jak si přijel za bílého dne pro Meggy ke škole. Myslím, že mezi kroky, které podniká, aby si pojistil, že každou misi úspěšně splní, a potřebou skrýt svoji totožnost, je rozdíl. V té uličce byl večer proto, že tamtudy Xavier vždycky vycházel. Méně osvětlení znamenalo menší šanci, že se tam připlete někdo další, a navíc pro něj bylo snazší se Xavierovi schovat, dokud nebyl připravený zaútočit. S přítomností Dannyho nepočítal, ale byl na tu možnost připravený, proto ten nůž.“

			Baarda vstal a přešel k počítači, jímž se ovládaly obrázky na plátně.

			„Momentálně vycházíme z postavičky kresleného filmu. Nejsem si jistý, do jaké míry to bude nápomocné k zadržení dotyčného v reálném světě. Jeho popis jsme získali od Meggyiny spolužačky a podnapilého muže bez domova. Máme si při pátrání všímat něčeho konkrétního?“ zeptal se.

			„Je zajímavé, že ačkoliv máme pouze výpověď dítěte a člověka v podroušeném stavu, v podrobnostech se liší velmi málo. Muž, kterého hledáte, je extrémně vyzáblý. Proto jeho hlava vypadá větší a oči zapadlé a tmavé. Oblečení mu je tak těsné, že je vidět, jak je vychrtlý. Popis té džínové bundy je zajímavý. Zní to, jako by pocházela ze sedmdesátých let.“

			„Takže hledáme kostlivce, co si čtyřicet let nekoupil nový hadry,“ zachechtal se někdo.

			„V podstatě ano. Tenhle kostlivec, pokud vám ta přezdívka pomůže si ho nějak zafixovat, je mimo realitu. Shromažďuje si dílky svojí vyfantazírované skládačky a někde si ji skládá dohromady. Klidně se nechá spatřit a klidně zabíjí, aby ten smyšlený scénář mermomocí realizoval naživo. Ta jeho fyzická vyhublost popsaná oběma svědky by mohla souviset s nějakou chorobou, která přispívá k jeho přeludům, nebo by to mohl být naopak následek jeho halucinací. V každém případě se ale nijak nesnaží svůj stav skrývat, tudíž ho můžeme využít pro jeho identifikaci.“

			„Takže máme oslovit zdravotníky, kliniky a další místní zařízení péče o duševní zdraví, jestli podle toho popisu někoho nepoznají?“ zeptal se Baarda.

			„To by byl skvělý začátek,“ přitakala Connie. „Zaměřte se na pacienty s poruchami příjmu potravy nebo chorobami, které mají za následek hubnutí. Více mi ale dělá obavy souvislost mezi jeho zevnějškem a psychickým stavem. Pokud sbírá lidi, má nějaký konkrétní cíl. S ohledem na to, jak je stále lehkovážnější a jak chladnokrevně dnes zabil Dannyho, odhaduju, že se blíží ke konci. Kdyby byl příliš lehkomyslný příliš brzy, to velké finále by ohrozil.“

			„A jak asi to takzvané velké finále bude vypadat?“ ozvala se Overbecková.

			„Nemám ponětí,“ odvětila Connie. „Ale musíme počítat se vším. Každopádně bychom se měli za každou cenu vyhnout tomu, abychom jeho fantazii narušili. To je pro něj nepřípustné. Cokoliv nebo kohokoliv, kdo se mu postaví do cesty, odstraní či nahradí. Každou oběť si vybral z nějakého důvodu. Hrají určitou roli. Zejména Elspeth. Zdůvodňovat to upnutím na matku zní vždycky trochu otřepaně, když se bavíme o mužích napadajících ženy, ale domnívám se, že právě ona je tím stmelujícím prvkem. Buď tím reprodukuje nějakou cizí matku či manželku, nebo se snaží vytvořit svoji vlastní, kterou nikdy neměl. Tak jako tak bych se vsadila, že jeho vlastní matka už nežije a je nezadaný. Nejdůležitější je, aby jeho fantazie zůstala nedotčená.“

			„Tak dobrá. Vyslechli jsme si, co se mu honí hlavou, ale jsou tu zásadnější praktické otázky. Kolik máme času a jak ho najdeme?“ vyptávala se dál Overbecková.

			„Co se týče času, měli byste usuzovat, že vám ho příliš nezbývá. Angela Fernycroftová byla zavražděna před devíti týdny. Elspeth unesl před pěti týdny. Máme-li ho najít, musíme změnit klíčový prvek jeho šablony. Nezáleží mu na tom, zda ho někdo uvidí, jedná, jako by byl beztrestný. Potřebuju o něm vědět víc, abych vám mohla říct, jak ho najít. To znamená otevřít dialog. Chtěla bych k tomu přistoupit ještě dnes večer.“

			Overbecková ignorovala shromáždění a propletla se mezi těly, dokud nestála jen na pár centimetrů od Connie.

			„Říkala jste ale, že bychom neměli narušit tu jeho fantazii. Když mu oznámíte, že po něm jdeme, nemyslíte, že mu ta jeho zvrácená psychopatická bublina praskne?“

			„Pokud na ni přistoupíme, tak ne,“ odvětila Connie. „Žádné hrozby, nic, proč by si přestal myslet, že je pánem situace a že to celé dopadne přesně tak, jak chce.“

			„Dobře, doktorko Woolwineová,“ řekla Overbecková. „Udělejte si tu tiskovku. Zařídíme vám kamery a prostor v televizi. Jestli je ale tolik mimo realitu, tak není záruka, že to uvidí nebo uslyší.“

			„Pořád je s realitou nějak svázaný,“ namítla Connie. „Chodí ven, hledá si informace, sleduje oběti, ověřuje si fakta a komunikuje. Jestli jsou Elspeth, Meggy a Xavier stále všichni naživu, tak jim dává jídlo a stará se o ně. To s sebou přináší povinnosti. Když se nám podaří dostat moji zprávu na dostatečné množství obrazovek, zaplnit tím titulky a bombardovat média, tak to někde zachytí.“

			„Řekla jste – jestli jsou Elspeth, Meggy a Xavier stále naživu‘,“ pokračovala Overbecková. „Měla byste, paní doktorko, vědět, že já slovo ,jestli‘ nemám ráda, ale zjevně zkrátka nemám vaši přirozeně optimistickou povahu. Angelu Fernycroftovou brutálně zavraždil v její vlastní posteli.“

			„Ano, ale je třeba pamatovat na to, že –“

			„Když mluvím já, tak si dejte pusu na zámek, milá zlatá,“ napomenula ji Overbecková.

			Connie pokrčila rameny a opřela se o okraj stolu.

			„Nepovídejte mi, že ji zabil neúmyslně. Náhoda je, když cestou po dálnici objevíte v autě u nohou zmiji, která vás uštkne, vy omdlíte a napálíte to do jiného auta. Angela Fernycroftová byla udušena a zanechána ve své posteli, kde ji našel manžel s dětmi. Vrah ji předtím sledoval, vloupal se k ní do domu a nejspíš ji pozoroval a vyčkával, zatímco se koupala a před spaním si četla. Z mého pohledu to je tudíž, odpusťte mi tu nepřesnou terminologii, pěkně zkurvený psychopat se vším všudy.“

			Místnost zašuměla šeptaným souhlasem. Connie vyčkávala.

			„Navíc vím o tom drobném detailu, že DNA našeho pachatele se vyskytla v pět let starém případu, kdy v Edinburghu měla zmizet neznámá žena. Před pěti lety, doktorko Woolwineová. Chvíli se nad tím zamyslete. Znamená to, že se ten maniak potlouká našimi ulicemi, vybírá si oběti, vytřibuje svoje smysly a přikládá na oheň už půlku desetiletí, do prdele. To je podobné, jako kdyby si udělal bakaláře i magistra ve sledování a vraždění, a to jen za předpokladu, že se tomu nevěnuje ještě déle.“

			„Souhlasím,“ potvrdila Connie.

			„Takže proto je dle mého názoru z trestního hlediska nebezpečně nepříčetný. Proč bych si proboha měla na jedinu jedinou vteřinu myslet, že Elspeth, Meggy a Xavier nejsou už dávno mrtví?“

			Connie zase vstala a dala všem přítomným chvíli na to, aby se zklidnili. Overbecková byla před publikem, které s ní už dopředu souhlasilo, podmanivou řečnicí. Přesvědčit je nebude jen tak.

			„Tahle otázka je určitě na místě,“ začala. „Víme, že ten muž zabíjí, když se mu ve scénáři něco pokazí. Tělo nechá na místě. Nic si z něj nedělá ani se nepokusí ho skrýt. Tělo Elspeth, Meggy ani Xaviera nemáme, takže musíte vycházet z toho, že byli uneseni, ne zavražděni. Zatím jsme nestanovili, jaký motiv by pro jejich vraždu měl. Proto jsou naživu, dokud nebude prokázán opak. Navíc je chce za nějakým účelem. Jsou pro něj cenní. To, jak je sledoval, jak je studoval – kam chodí na jógu, kam do parku a do školy, do jakého sportovního centra v jaký čas trénovat –, znamená, že se o ně zajímá. Něco s nimi dělá. Bůhví co, ale má to svůj účel, není to impulzivní. Mohli by být mrtví? Určitě. Mučí je nebo zneužívá? Podle statistik je to téměř nevyhnutelné. Zabije je nakonec?“

			V místnosti se rozhostilo naprosté ticho.

			„Ano,“ pokračovala Connie. „Ano, zabije. Je labilní. Nebezpečný. Ať už má v hlavě jakoukoliv fantazii, ve výsledku ho tak či onak neuspokojí. A až ta chvíle nastane, jeho emocionální hráz se protrhne. Stalo se to už? Možná, možná ne. Proto předpokládejme, že jsou naživu, a postupujme co nejrychleji, než dojde k dalšímu zabití. Uhodit na něj skrz média mi v tuto chvíli přijde jako možnost, která by se mohla vyplatit.“

			„Tak ji máte mít,“ svolila Overbecková. „Ale rovnou vás varuju. Kvůli téhle taktice budeme muset informovat rodiny našich pohřešovaných, že jejich blízcí jsou součástí většího plánu, který je přinejlepším děsivý a přinejhorším ukazuje na to, že jejich drazí jsou v rukou bezohledného zabijáka. Takže to musí zafungovat a přinést výsledky.“

			„Rozumím –“

			„Ještě to upřesním. Musí to přinést výsledky bez jediného průseru. Nikdo kvůli tomuhle mému rozhodnutí neumře. Ten chlap unesl snachu nanejvýš prominentního filantropa, malou holku a muže s hendikepem. Dobře to skončí jedině tehdy, když všichni tři ve zdraví přežijí. Vedle toho soudím, že byste chtěla nadále pokračovat ve svojí kariéře s nedotčenou pověstí.“

			Connie si zkřížila ruce na prsou a přistoupila k Overbeckové ještě blíž, až byly tváří v tvář.

			„Takové profesní zastrašování asi lépe účinkuje na lidi s trochu jinou minulostí, než jakou mám já. Ze všech sil se vynasnažím, aby to vyšlo, protože na tom závisejí lidské životy. Žádný jiný důvod mě nezajímá. Ale dobrý pokus.“

			„Na vašich důvodech mi houby sejde, hlavně když to vyjde,“ poznamenala komisařka. „Tiskovka bude za hodinu. Tak ať na vás můžu být pyšná.“

			„To bylo lepší. K vám se nedoneslo, že toho docílíte mnohem víc, když budete lidi motivovat, a ne jim hrozit?“ prohodila Connie.

			„A vám nikdo neřekl, že nemáte kousat ruku, která vás živí?“ opáčila Overbecková už na odchodu.

			Její místo vedle Connie zaujal do několika vteřin Baarda.

			„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

			„Padla jsem jí do noty,“ sdělila mu Connie. „A zalíbit se musím i našemu kostlivcovi. Tak do práce.“

			Na stupínku v místnosti pro novináře seděla sama, na sobě ty nejútlejší džíny, které našla, a natolik upnuté tričko, že ho na sobě mohla mít namalované. Zástupkyně mediálního oddělení málem vyletěla z kůže, když jí Connie vysvětlovala, jak potřebuje, aby setkání s novináři proběhlo. Nesmí tam být nikdo v uniformě. Žádný panel. Žádný stůl ani velké mikrofony. Jen civilní oblečení a mikroport. Nebude se líčit, a až skončí, nebudou se zodpovídat žádné dotazy.

			„Stále tu reprezentujete skotskou policii,“ zaúpěla pracovnice mediálního oddělení. „Máme protokoly. Rodiny těch pohřešovaných se na to budou dívat také a budou očekávat určitou míru úcty.“

			Connie promluvila tiše. „Pokud by dostali na výběr mezi úctou a návratem jejich blízkých, tak si jsem dost jistá, že by zvolili druhou možnost. Lidé reagují na odrazy sebe samých. Musím se fyzicky i emocionálně přiblížit vrahovi, aby mi rozuměl. Každý obrázek pro něj znamená něco jiného než pro vás.“

			Snažila se to dále rozvést: „Uniformy tady představují bezpečnost a strukturu. Pro něj jsou ale hrozbou a známkou světa, který odmítá. Když budu vypadat jako on, možná to zapůsobí na něco v jeho podvědomí, co mu namluví, že pro něj můžu mít pochopení. Hubená jako on, žádné ozdoby, všechno účelové. Takže žádný stůl, žádná formálnost a budete muset dát vědět těm rodinám, že řeknu pár věcí, které asi neuslyší rádi. Chci s ním navázat jakýsi hovor. Vám to bude připadat jednostranné, ale když se mi to povede, v jeho hlavě to bude znít velmi odlišně.“

			„To ale není stanovený postup pro tiskové konference,“ pokusila se ještě pracovnice mediálního oddělení.

			„To tedy rozhodně není, amen.“ Connie si připnula mikroport a posadila se.

		


		
			Kapitola 
dvacátá šestá

			Elspeth si přinesla vodu a hadřík a vyčistila Xavierovi řezné rány. S Meggy mu pomohly se na gauči narovnat do sedu, ačkoliv nejdříve protestoval, když na něj chtěly sáhnout. Elspeth ho chápala. Musela předtím znít stejně maniakálně jako Fergus, ale pokud je udrží v bezpečí pouze tak, že bude hrát jeho hru, přesně to hodlala dělat.

			„Viděl jsem vaši fotku v novinách,“ pronesl Xavier mezi doušky čaje, zatímco mu přikládala k modřinám vlhký hadřík. „Nedošlo mi, že mě unáší ten samý chlap.“

			„Nemyslete si, že se dočkáte nějakého vysvětlení, to vás musím vyvést z omylu. Netuším, proč mě unesl, natož jak si vybral Meggy. Máte hlad?“

			Xavier zavrtěl hlavou a potom se ujistil, že Meggy není v doslechu, ale Elspeth ji poslala do zbývajícího volného pokoje, aby mu připravila postel.

			„Viděl jsem, jak zabil mého kámoše,“ zašeptal. „Bodl ho jakoby nic, jako by si ani neuvědomil, že někoho zabíjí. Byl jsem si na tuty jistý, že jsem další na řadě.“

			Elspeth klesla na pohovku a zavřela oči. „Nic bližšího Meggy neříkejte, prosím.“

			„Samozřejmě.“ Ztlumil hlas až do téměř neslyšitelného šepotu a nahnul se k ní. „Jak dlouho už tu jste?“

			„Nevím. Není tu přirozené světlo a osvětlení nám vypíná a zapíná náhodně. Ztratila jsem na hodinkách přehled, kdy je den a kdy noc.“ Náhle vzhlédla. „Co je dneska za den?“

			„Sedmého října.“

			„To jsem pryč už tak dlouho? Moje děti si budou myslet, že jsem mrtvá, přestanou na mě čekat. Bože můj… Co se psalo v novinách? Ví se, co se mi stalo? Prosím vás, řekněte mi, že si nemyslí, že jsem jen utekla.“

			„Nejdřív si mysleli, že vás unesli kvůli výkupnému. Někdo se pokusil vydávat za únosce a požadoval peníze. Policie je chytila a zjistila, že to byl podvod. Zkraje byla toho vašeho zmizení plná média. Teď už to trochu opadlo,“ vysvětlil.

			„A Meggy? O ní psali taky?“

			„Jo. Policie dělala někde razii, bylo to nějak spojené s její matkou a potom apelovali na veřejnost, aby se přihlásil kdokoliv, kdo by měl nějaké informace. Teď ale objeví Dannyho tělo a budou hledat mě. Můj vozík nechal uprostřed parkoviště. Takže už nás budou hledat všechny. Musíme se jenom do té doby udržet naživu…“

			„Takže jsi mu neřekla, co jsme našly pod podlahou, co?“ ozvala se Meggy ode dveří a zněla naštvaně.

			Elspeth ji chtěla obejmout a uklidnit, že všechno dobře dopadne, ale dívka byla na lži moc velká a Elspeth byla příliš unavená se jí pokoušet něco nalhat.

			„Už ví, čeho je Fergus schopný. Myslím, že se teď musíme soustředit na to, abychom se vzájemně ochránili. Už jsme tři, takže pro něj bude mnohem těžší…“

			„Dítě, ženská, co se nikdy v životě s nikým neporvala, a chlap, co nemůže chodit. No ty vole, to je teda ohromný,“ shrnula to Meggy.

			„Meggy!“ okřikla ji Elspeth, kterou ta upřímnost ranila.

			„Má pravdu,“ vložil se do hovoru Xavier. „Měl u sebe nůž, když mě napadl. Jestli si bude připadat ohroženě, tak se proti němu neubráníme.“

			„Zatarasíme dveře. Sám jste říkal, že vás bude policie hledat. Je otázkou času, než ho najdou. My to do té doby musíme jen vydržet.“ Elspeth se postavila a hnětla si ruce, byť se do svého hlasu snažila vpravit dávku přesvědčení.

			„Všechno to tu ovládá zvenku, je to tak? Může nám vypnout topení, elektřinu i vodu. Nebudeme mít jídlo. Nic. Všichni budeme do týdne mrtví, pokud se teda nepokusí nás odsud vykouřit nebo sundat dveře z pantů a dodělat nás ještě rychleji,“ namítl Xavier. „Musíme si vytvořit únikovou cestu, ne si východy zablokovat.“

			„Stejně nás zabije,“ oznámila Meggy. „Pod podlahou jsou kosti. A…,“ přitiskla si ruku k břichu, „a mrtvola. Teda moc toho na ní nezbejvá, ale nejsou to jen kosti.“

			„Mrtvola?“ Xavier přejel očima k Elspeth.

			„Řekni mu o těch šatech,“ naléhala Meggy.

			Elspeth vzdychla. „Ta mrtvola – žena – má na sobě stejné šaty, které mi sem dal, když mě přivezl. Tyhle růžové.“ Zatáhla za to, co měla na sobě, a ústa se jí zkroutila do nelibé grimasy, jež neměla nic společného se střihem oděvu. „Nevíme, čí kosti to jsou. Možná s ním nemají nic společného. Nebo je to třeba jen někdo z jeho rodiny, kdo nechtěl být zpopelněný…,“ uvažovala.

			„Kdo si asi tak ukládá příbuzný doma pod podlahu, aby se tam rozpadli ve stejnejch hadrech jako lidi, který unáší?“ zaječela Meggy. „Proč vykládáš takový kraviny? Už nechci dělat, že to dobře dopadne. Uříznul ti prst, a nakonec nás zabije. Jen to řekni!“

			„Uříznul vám prst? Prokrista…,“ zděsil se Xavier tlumeně.

			„Prosím tě, přestaň,“ zaškemrala Elspeth.

			„Ne. Nepřestanu. Řekni to, Elspeth. Zabije nás, musíš to říct!“

			„Nemusím říkat nic!“ Zamávala ve vzduchu zafačovaným pahýlem místo prstu. „Tohle mě pekelně bolí. Stěží dokážu myslet na něco jiného. Jenže tohle…,“ ukázala na obvaz se zaschlou krví druhou rukou, „je teď náš nejmenší problém. Jak se mi, do háje, opovažuješ připomínat, že to s námi vypadá bledě!“

			Elspeth se prohnala kolem dívky, zapadla do svojí ložnice a práskla za sebou dveřmi. Meggy upřeně pozorovala Xaviera, který zkoumal kresby oken a knihovny na zdech.

			„Někdy na nás třeba celej den zapomene,“ sdělila mu. „Nerozsvítí ani nám nedonese jídlo. Potom přijde a vypadá, jako by vůbec nevěděl, kolik času uběhlo. Ptá se na divný věci. Jednou furt opakoval, jestli ho vidíme. Podle mě tu měl i jiný lidi a zapomněl na ně. Určitě umřeli, když čekali, než jim přinese jídlo, tak je strčil pod podlahu a prostě si opatřil nový.“

			„Jak Elspeth odřízl ten prst, Meggy?“

			Zakroutila hlavou. „Nechci o tom mluvit, ale nosí v kapse nůž. Když ho rozčílíme, vytáhne ho.“

			„Nedovolím, aby se ti něco stalo,“ konejšil ji. „Ale musíš být na Elspeth hodnější. Už je tady celé týdny a musí jí to připadat jako celý rok.“

			Meggy zrudla a podívala se na zavřené dveře do ložnice, na které bylo přes chodbu tak akorát vidět. 

			„Nesnáším, když to s ním hraje,“ zamručela. „Když říká, že jsem jeho dcera a ona jeho manželka. Donutil ji si ho vzít. Přinesl jí na to šaty a všechno. Dokonce musí nosit prsten, co jí dal.“

			Xavier těžce vydechl a zavrtěl hlavou. „Ale když ses sem dostala, tak tu byla a pomohla ti vyznat se v tom, co se ti přihodilo. Kdybyste tu nebyly, když mě sem přivezl, tak bych teď úplně šílel. Ji tady zamkl samotnou. Neměla, s kým by si promluvila. Byl tu jen Fergus, který jí uspořádal nějakou ulítlou falešnou veselku. Dokážeš si představit, jak jí muselo být?“

			Meggy se vedle něj posadila.

			„Myslím… Myslím, že jí provedl ještě něco zlýho,“ špitla.

			Xavier natáhl ruku a položil ji na tu Meggyinu. „Teď jsme tři. Když se spojíme, třeba mu příště dokážeme zabránit, aby jí zase ublížil.“

			„Otýká ti to pod okem,“ změnila Meggy téma. „Měl by sis na to dát ten hadr.“ Ruku ale zpod té jeho nestáhla.

			„To bude dobré,“ prohlásil. „Jak jste našly to tělo pod podlahou?“

			„Snažily jsme se utéct,“ odpověděla Elspeth, která se tam znovu objevila.

			Meggy se k ní vrhla a skočila jí do náruče. „Promiň, že jsem se k tobě chovala jako kráva. Moje macecha je kráva. Zařekla jsem se, že nikdy nebudu jako ona, ale chovala jsem se tak, a přitom vím, že se mě jen snažíš ochránit, ale já se hrozně naštvala a –“

			„Ššš,“ konejšila ji Elspeth, pohladila ji po vlasech a políbila ji do nich. „Nic se nestalo. Nerozzlobila jsi mě. Byla jsem rozčílená sama na sebe. Neplakej, Meggy.“ Dál ji objímala.

			„Podívejte, jestli unesl tolik lidí, tolik obětí, tak mu už policie musí být na stopě. Určitě už musel něco pokazit. Někde musely zůstat stopy, které je k němu dovedou. Nikomu nemůže zabíjení takhle ve velkém procházet.“

			„Všechny jsou v různých stadiích… však víte,“ pokrčila rameny Elspeth. „Přijde mi, že každého unesl jindy. Některé ty kosti jsou zaprášené a už ani nedrží pohromadě, ale pak je tam to tělo, co nemůže být tak staré. Co když ty lidi unášel roky dozadu? Různý věk, pohlaví, z různých míst.“

			„Takže to nemá žádný vzorec. Nic, co by ta zmizení spojovalo.“

			„Jo,“ vzdychla Elspeth.

			„Můžete mi ukázat všechno, co jste objevily?“ požádal je Xavier.

			Elspeth přikývla. „Všechny kosti, které jsme našly, jsou nasypané tady pod tím podlahovým prknem. V ostatních pokojích jsme se nedívaly. Jenom tady jsme zvládly vytrhat ten koberec. Pak jsme ale měly moc velký strach, že se vrátí a pozná, co jsme udělaly, tak jsme ty palubky vrátily na místo a zase koberec narovnaly. Je to poškozené. Jedno to podlahové prkno je dost rozlámané, tak jsme nad něj strčily ten gauč.“

			„To jste si vedly moc statečně,“ pochválil je Xavier. „Myslíte, že se teď večer už nevrátí?“

			Meggy zvedla oči k Elspeth, která se zamyslela a potom přikývla.

			„Jak dlouho by vám trvalo to zase odkrýt?“ ptal se dál.

			„Moc dlouho ne. Ten koberec už je uvolněný. Jen zase musíme přesunout tu pohovku. Tak půlhodinu, víc ne, ale v ničem nám to nepomůže. Určitě jsou lidské. Poznaly jsme to podle lebek. Jak jsou staré, to se určit nedá.“

			„Já se nechci podívat na ty kosti,“ vysvětlil. „Skoro jste se dostaly o poschodí níž. Chápu, proč jste toho nechaly, ale lepší cestu ven nenajdeme. Přijde mi škoda tu šanci promrhat a vzdát to.“

			„On ale vlastní celý ten dům,“ upozornila ho Elspeth. „Já jsem nejdřív byla v přízemí, než mě přesunul sem nahoru. Viděla jsem dole kuchyň a další pokoje. Jestli začneme zase bušit do podlahy, tak nás uslyší a to, co udělal těm chudákům tady pohřbeným…“ Nechala zbytek věty viset ve vzduchu.

			„Co udělal jim, může stejně udělat kdykoliv i nám. Nepřemýšlí racionálně. Nedá se s ním diskutovat. To, co jsem ho dneska viděl provést…“ Podíval se na Meggy a zmlkl. „A váš prst. Jak na tom jste?“

			„Asi se mi to zanítilo. Snažila jsem se ho co nejlépe vyčistit horkou vodou, ale hnisá to a začíná svědět.“

			„Musíme vás dostat k lékaři,“ řekl. „Máte pravdu, že pod námi může mít ložnici, ale když to neprozkoumáme, tak se nikdy nedozvíme, jestli to není možnost, jak se odsud dostat.“

			Elspeth si sedla do křesla a stáhla si Meggy na klín.

			„Teď je moc velký klid. Ať už je v domě kdekoliv, tak to uslyší. Jestli to zkusíme, tak za bílého dne, kdy budeme mít naději, že do domu bude zvenku doléhat hluk dopravy nebo chodců nebo jen ptačí zpěv.“

			„Tak dobře,“ souhlasil Xavier. „Trochu se vyspíme. Vzal mi mobil, ale ne hodinky. Teď je půlnoc. Navrhuju začít v osm ráno. Nejsem si úplně jistý, kde jsme, ale převážel mě v autě a nejeli jsme dýl než dvacet minut. Nemůžeme být daleko z města, takže jestli budou venku jezdit auta nebo se bude ozývat něco dalšího, bude to naše nejlepší šance.“

			„Fajn,“ potvrdila Elspeth.

			Meggy ji políbila na tvář a unaveně si položila hlavu na její rameno.

			„A třeba nás nějakým zázrakem do té doby už najdou,“ prohodila Elspeth a pokusila se usmát.

			Xavier nevěděl, co na to říct.

		


		
			Kapitola 
dvacátá sedmá

			Fergus stál v supermarketu a civěl na titulní stránky novin. Téměř všechny plnila pětice fotografií. Angely, Elspeth, Meggy, Xaviera a toho druhého muže, kterého musel zlikvidovat, když se mu začal plést do cesty. Na jeho jménu nesešlo.

			Všichni tam byli spolu vedle obrázku ještě jedné ženy. Prohlédl si ji zblízka. Byla zhruba stejně stará jako on. Hezká. Na sobě tričko, vlasy dlouhé a rozpuštěné. Bez šperků. Nenalíčená. Dívala se přímo do objektivu.

			Takže se konala nějaká tisková konference. To nevadilo. Mohli ho sice najít, ale ne zastavit nebo zadržet. Od břemene křehkého smrtelného těla už byl osvobozen. Bolest byla bezvýznamná a dříve nebo později se jeho buňky rozpustí do pouhého organického guláše a vsáknou se zpátky do země. Fergus se už ničeho nebál.

			Přešel do oddělení s ovocem, kde měl v úmyslu koupit jablka a pomeranče pro svoji rodinu. Jejich těla potřebovala výživu, i když jeho už ne. Z převážně potlučené hromádky vybíral obstojné kousky a ohlédl se přitom zpátky k uličce číslo čtyři. Titulky už nerozpoznal, ale stále měl před očima ženinu tvář, jíž na černobílém obrázku výrazně vystupovaly lícní kosti, a dívala se na něj velkýma smutnýma očima. Toužil se vrátit a znovu se na ni podívat.

			Přesně to chtěli, samozřejmě. Místo toho se vydal najít rýži a nudle. Čisté sacharidy, které dlouho vydrží a snadno se vaří. Naložil si do košíku několik balení a přitom přemítal, jak se asi ta žena jmenuje. Proč jen všem nerozeslali jeho popis, jestli se ho snaží chytit? Žena na té fotce něco do kamery říkala. Fergus chtěl vědět co. Od novin se dostal až k mrazákům, než se otočil zpátky. Napůl zaplněný košík pustil na zem, chňapl výtisk The Scotsman a vyšel na parkoviště. 

			Na dobře zakrytém parkovacím stání mezi obrovským kontejnerem na oblečení a billboardem s reklamou na nejnovější hit mezi hračkami si Fergus vytáhl ze zavírací přihrádky u spolujezdce mobilní telefon. Sahal na něj zřídka. Ne že by měl někoho, komu by volal, ale bylo užitečné udržovat ho nabitý pro případ nutnosti. Teď do něj naťukal slova „Constance Woolwineová“ a „Edinburgh“, a zatímco čekal na výsledky vyhledávání, nespouštěl oči z jejího obličeje v novinách.

			Video nahrála předešlého večera místní zpravodajská stanice. Fergus si sklopil sedadlo řidiče dozadu, pohodlně se uvelebil, hlasitost nastavil na maximum a spustil přehrávání.

			Seděla na stoličce, jednu nohu na zemi, druhou ohnutou, protože se podpatkem zapírala o příčku vespod. Černé džíny obemykaly končetiny stvořené pro běhání, pas stahoval kožený pásek s měděnou přezkou a světlá kůže v ostrém světle nutném pro kamery zářila. S rukama volně složenýma v klíně se podívala do kamery a spustila.

			„Dobrý den,“ začala. „Jmenuji se Constance Woolwineová. Mí blízcí mí říkají Connie.“ Lehce se pousmála.

			Fergus si displej přitáhl trochu k sobě. Někoho mu připomínala.

			„Jsem tady, protože bych se s někým chtěla spojit.“ Connie povytáhla bradu výš, poposedla si a nahnula se k nejbližšímu objektivu. „Netuším, jak se jmenuješ, ačkoliv něco málo o tobě vím. Chtěla bych tě ale poznat víc. Myslím, že máme hodně společného.“

			„O tom pochybuju,“ sdělil jí Fergus.

			„Vím, že to, co se stalo Angele, byla chyba. Podle mě tě to muselo hrozně zasáhnout. Myslím, že ti na ní doopravdy záleželo.“

			Fergusovi se udělal knedlík v krku a vzápětí byl zpátky v Angelině ložnici, ležel na ní, vdechoval její vůni a dotýkal se její hebké pokožky. Byla to lest. Věděl to. Američanka na jeho obrazovce pracovala pro policii. Byl mrtvý, ne hloupý.

			„Taky jsem toho názoru, že Elspeth držíš v bezpečí. Jsem si jistá, že jsi jí neublížil. Pro svoji rodinu moc znamená a já si myslím, že jsi ji vzal, protože znamená hodně i pro tebe.“

			Fergus přikývl. Nic zlého Elspeth neprovedl. Policie věděla, že to není nějaký zvrácený úchyl, co náhodně zabíjí ženy. Ne že by sešlo na tom, co si o něm kdo myslí, ale rád to slyšel. Conniin hlas i přízvuk se mu líbily. Samohlásky vyslovovala měkce a jemná zastřenost jejího hlasu mu připomínala country zpěváky.

			„Je tam s vámi i Meggy? Je to prima holčina. Všichni to říkají. Možná si ji její vlastní rodina nevážila tak, jak měla.“ Connie se odmlčela a pokrčila rameny. „Ne každý je doopravdy stavěný na rodičovství. Ale pokud je Meggy s tebou a pokud je s Elspeth, tak se vsadím, že je zahrnovaná opravdovou láskou.“

			„Samozřejmě že je,“ potvrdil.

			„Elspeth měla předtím dvě děti,“ pokračovala Connie. „Byla milující manželkou a úžasnou matkou. Pečující, laskavou a oddanou. To už určitě sám zjišťuješ. Ona i Meggy ti musejí dělat skvělou společnost.“

			„Bejt otcem je těžký,“ odpověděl. „O Elspeth máš ale pravdu. Je to můj anděl.“

			„Musím říct, že mám trochu obavy o Xaviera,“ mluvila dál. „Nemyslím, že to vyšlo podle plánu. Ale ne tvojí vinou. Nejsi unavený? Já se unavím často. Starat se o druhé je unavující, že?“ Položila si loket na koleno a dlaní ruky si podepřela bradu.

			Fergus se nahnul k displeji.

			„Svět si vybírá daň na nás všech. Na mě tedy určitě. Xavier je teda v pořádku, že ano? Moc často o tom nemluvím, ale mám poruchu zraku. Nemám nemocné oči. Problém je v tom, jak můj mozek zpracovává vjemy z očí a vytváří z nich obrazy.“

			Fergus držel mobil oběma rukama a přiblížil si ho k obličeji ještě víc. Dechem zamlžil sklo a pak displej otřel rukávem. 

			„To mi připomíná. Xavierovi ochabuje svalstvo a musí na to pravidelně brát léky. Jelikož se staráš o děvčata, myslím, že se staráš i o něj, a tak jsem ti chtěla dát vědět, že asi bude potřebovat trochu víc péče.“

			Fergus se nad tím zamyslel. Nebyl si jistý, jak dlouho bude Xaviera potřebovat. K vytvoření svého ideálního života mu zbýval poslední krok, ale ještě mu to asi pár dní zabere. Vážně to záviselo na tom, jak zásadní ty léky jsou. Zdálo se mu nepravděpodobné, že by se člověku něco stalo, kdyby pár dní vynechal, ale na druhou stranu nechtěl, aby musel Xaviera nahradit tak jako Angelu.

			„Ale pardon, to jsem odbočila,“ říkala zrovna Connie. „Zpátky k tomu mému zraku. Mám achromatopsii, což znamená, že vidím jen černobíle. Je to zvláštní, protože ačkoliv žiju v tomtéž světě jako všichni ostatní, vypadá z mojí perspektivy hodně jinak a přijdu si…,“ pokrčila rameny, „často si přijdu od ostatních odříznutá. Jako by všichni věděli o nějakém velkém tajemství, na které nemám nárok.“ Neurčitě se usmála. „Asi to neumím pořádně vysvětlit. Prostě si většinu času přijdu neviditelná.“

			Fergus zadržel dech. Konečky prstů se jí přes obrazovku dotkl.

			„Říkám si, jestli ty taky. Lidi jako my sice někdy všechnu tu krásu na světě vidí, ale jako bychom se do ní doopravdy nedokázali vcítit. Nejsem tu, abych tě soudila, a mimochodem nejsem policistka, navzdory tomu, jak to vypadá. Jsem psycholožka – i když to je jen nóbl pojem pro někoho, kdo se snaží pochopit, jak druzí přemýšlejí a co cítí. Já jsem ti touhle cestou chtěla říct, že tě chápu. Samozřejmě ne všechno – nikdy jsem nebyla v tvojí kůži.“

			„To nikdo,“ zašeptal.

			„Rozumíš mi?“ zarazila se. „Snad to dává smysl. Chtěla jsem tě poprosit, jestli bys mi mohl dát vědět, že jsou Elspeth a Meggy v pořádku, a já bych ti pověděla, jak sehnat ty léky pro Xaviera. Můžu ti je sama obstarat a někde nechat. Ale vedle toho jsem ti chtěla říct, že tě někdo vidí. Nejsi neviditelný, i když ti to tak přijde. Až skončím, tak na té obrazovce bude číslo. Spojí tě rovnou se mnou. Nebudu se ptát ani na tvoje jméno, ani na číslo nebo polohu. Nic.“

			Vidí svět černobíle. Pozastavil záznam a zadíval se z okna. Asfalt byl šedý, ale i ten přetínaly žluté čáry, a navíc se blýskal skleněnými střepy, které se tam za léta nastřádaly a vrhaly vzhůru tisíce malinkatých duhových obloučků barevného světla. Odpadní kontejnery byly zelené, ale měly po sobě skvrny způsobené počasím a škrábance, jež odhalovaly starší vrstvy nátěru různých barev, což jim dodávalo zajímavější, opotřebovaný vzhled. Ve srovnání s nimi překypoval billboard nad ním barvami, které měly přitáhnout dětskou pozornost a vystavit rodiče žadonění o koupi té které pitomosti, již se reklama snažila prodat. Její svět musí být hrozně nevýrazný, pomyslel si Fergus. Jako ten jeho. Oba byli od všech ostatních odděleni černým závojem. Dotkl se obrazovky a Connie opět ožila.

			„Nebo za tebou někam dojedu. Řekni si kam. Dávám ti svoje slovo, že budu sama. Vím, že to zní nepravděpodobně a budeš si myslet, že je to léčka, ale to bych ti neudělala. Jsem ubytovaná v hotelu Balmoral.“ 

			Z pozadí se ozvalo slyšitelné zalapání po dechu. Zastavil přehrávání, o pár vteřin záznam vrátil a znovu pustil. Ti, kdo šokovaně vydechli, stáli mimo záběr, ale zvuk to byl hlasitý a šlo o směsici mužských a ženských hlasů. Neměla mu říkat, kde bydlí. Nemohl potlačit úsměv. Neodříkávala žádný scénář, a pokud ano, tak se z něj ohromným způsobem odklonila. Zalitoval, že u toho nebyl. Connie Woolwineová hrála podle vlastních pravidel. Jako on. Konvence se na některé lidi nevztahovaly. Dozajista ani na jednoho z nich. Opět zmáčkl přehrávání.

			„Tam mě najdeš. Nikdo nemusí vědět kde nebo kdy. Říkám ti to, protože ti věřím. Myslím, že pro to všechno, co děláš, máš důvod. Vím, že to není nahodilé ani neopodstatněné. Rozumíme si.“

			Connie se na stoličce nahnula dozadu a ovinula si paže kolem pasu. Fergus zauvažoval, jestli má děti, ale na levé ruce neměla žádný prsten a břicho měla tak ploché, že si nedokázal představit, že by ho kdy měla vytažené dítětem.

			„Zavolej mi ale prosím brzy,“ požádala ho. „Xavierovi se jinak přitíží a potřebuju vědět, že Elspeth s Meggy jsou stále naživu. Myslím, že si toho máme hodně co říct. Děkuju.“

			Naposledy se mile usmála a potom obraz pomalu zčernal a místo ní se objevilo telefonní číslo. Fergus zastavil přehrávání, z přihrádky u spolujezdce vytáhl pero a číslo si poznamenal na hřbet ruky. Ne že by doopravdy zvažoval, že jí zavolá. Musel zařídit ještě pár věcí, aby si zajistil vpuštění na onen svět. Nesmí to ničím ohrozit.

			Naposledy záznam přetočil na začátek a pozastavil ho na ostrém záběru Connie. Byla tak drobounká a zranitelná. Ustaraná. Samozřejmě že mu někoho připomíná, došlo mu, když civěl do zpětného zrcátka. Sebe.

			Fergus vyjel z parkoviště v půl deváté ráno.

		


		
			Kapitola 
dvacátá osmá 

			Poté co Elspeth a Meggy pomohly Xavierovi na záchod a usadily ho zpátky na gauč, odhrnuly opět koberec. Fergus jim teď nechával rozsvíceno – učili se být vděční za malá milosrdenství. 

			„Kolik je hodin?“ zeptala se Elspeth.

			„Osm čtyřicet. Měli bychom se do toho pustit,“ odpověděl Xavier.

			To prolomené podlahové prkno odhalilo pouze černou díru. Když vytáhli i druhé, které uvolnily během prvního průzkumu, vyčouhlo z dutiny něco šedého.

			„Ukažte mi to,“ vybídl je Xavier.

			Elspeth si zabalila ruku do utěrky a vytáhla dlouhou suchou kost. 

			„To je stehenní kost.“

			„Ty seš doktor?“ zeptala se Meggy.

			„Ne,“ odvětil jemně, „ale když vám přestanou fungovat nohy, tak se najednou hodně rychle naučíte spoustu nových poznatků o anatomii. Vytáhněte odtamtud kosti i všechno ostatní, co tam bude překážet, ale vyskládejte to na hromadu hned u toho otvoru, abychom to mohli shrnout dovnitř, jakmile ho uslyšíme přicházet.“

			„Držím kost z něčí nohy,“ pronesla Elspeth. „Proč se mi nezdá, že by vám to nějak vadilo?“

			„Vadí mi to. Nemyslete si, že ne, ale nechci, aby to byla kost z mojí nohy,“ opáčil. „Ani z vaší nebo Meggyiny. Tahle kost i ty další uvnitř znamenají, že nám ubíhá čas, takže buď můžeme sedět a lamentovat nad svým osudem, nebo najít cestu ven. Co byste radši?“

			Meggy se podívala z Elspeth na Xaviera, vrazila paži do vykotlané dutiny, jak nejhlouběji to šlo, a začala lovit jednu kost za druhou.

			„Kde je to celé tělo?“ zeptal se.

			„Hlouběji. Viděly jsme ho, ale nedosáhly na něj.“

			„To je dobře. Nechci, aby nám překáželo. Budeme muset vytrhnout ještě jedno prkno,“ prohlásil Xavier. „Můžete mě dostat dolů na podlahu k té díře? Nohy mám k ničemu, ale pažemi bych to mohl slušně vykompenzovat.“

			Pomohly mu na podlahu a on se dal do uvolňování dalšího prkna, zatímco z dutiny rychle proudily ven kosti. 

			„Je jich tam tolik,“ vydechla Elspeth.

			„V dospělákovi jich je celkem dvě stě šest,“ sdělila jim Meggy. „Zrovna jsme se to učili v biologii. Možná jsou všechny z jednoho člověka?“

			„Jenom jestli měl dotyčný pět noh,“ utrousil Xavier při pohledu na hromadu kostí. „Pokračujte. To prkno je skoro venku. A pak budeme potřebovat něco silného a těžkého.“

			Za deset minut zaskřípaly hřebíky ve dřevě. Prkno vyletělo nahoru. Všichni tři se narovnali a upřeli pohled na zvětšenou díru. Naráz sklonili hlavu, aby se podívali dovnitř.

			Třískly dveře a všichni sebou cukli nazad, Xavier se přitom praštil do hlavy o tu Elspethinu. Meggy vyrazila do chodby a přitiskla ucho ke vstupním dveřím.

			Nikdo ani nedýchal.

			„Jde sem?“ vydechla Elspeth.

			„Pst,“ tišila ji Meggy.

			Xavierovi stékal po čele čůrek potu. Elspeth se třásla. Meggy skřípala zuby, ruce měla sbalené do pěstí a napínala uši, co se děje vně jejich vězení.

			Práskly další dveře a potom nastalo opět ticho. Na schodišti se neozvaly žádné kroky.

			„Podle mě sem nepůjde,“ promluvila Meggy.

			„Měli bychom to stejně uklidit. Dát to zpátky. Je to moc riskantní,“ řekla Elspeth.

			„Podle mě je moc riskantní přestat,“ namítl Xavier. „Měli bychom pokračovat.“

			Upřeli pohled na Meggy. „Mně je dvanáct,“ upozornila je a pokrčila rameny. „Já to nemůžu rozhodnout.“

			„Podívejte, už jsme skoro naskrz. Meggy teď může slézt dovnitř. Je dostatečně drobná, aby se vešla mezi trámy. Je tady něco, čím bychom mohli prorazit ten strop vespod? Musí to být dostatečně pevné, aby tím šlo prolomit ten sádrokarton.“

			„Kdybysme něco takovýho měly, tak bysme s tím Ferguse flákly po hlavě,“ prohlásila Meggy. „Cokoliv, co by se tu dalo použít, je přidělaný k podlaze nebo ke zdi.“

			„Má pravdu,“ řekla Elspeth. „Nemáme nic dostatečně velkého a pevného, aby se tím dala způsobit opravdová škoda nebo újma. Je opatrný. Ale on to vlastně nedělá poprvé.“ Vzala do ruky malou kost a zlomila ji. „Asi se učí z předchozích chyb.“

			„Tak to budeme muset udělat manuálně. Meggy, jsi připravená?“ zeptal se Xavier.

			Vrhla pohled na Elspeth, která rozevřela náruč. Meggy přešla místnost a objetí kvitovala.

			„Určitě to chceš udělat? Nikdo ti nebude mít za zlé, jestli se bojíš,“ podotkla Elspeth.

			„Určitě,“ ujistila ji Meggy. „Co mám udělat?“

			„Takže, ta prkna leží na tlustých pevných dřevěných trámech, které v domě oddělují poschodí. Mezi nimi je izolace – to žluté, co vidíš – a obyčejně i volné mezery. Teď když jsme kosti odklidili pryč, měla bys být schopná strčit mezi trámy nohy a odkopat tu izolaci pryč…“ Ukázal směrem dolů. „Na ty trámy zespoda přiléhá strop místnosti pod námi. Ten sádrokarton sice může být nějak omítnutý, ale v zásadě je to jen silná deska. Budeš muset dát pozor, abys na tom nestála celou svojí vahou, a my tě budeme držet, abys mohla dupat do té desky tak dlouho, dokud ji neprolomíš, ano? Musíme v ní udělat dostatečně velký otvor na to, abychom se jím všichni protáhli.“

			„A co potom?“ zeptala se Elspeth.

			„Potom k sobě svážeme prostěradla, po kterých se dostaneme dolů, nebo se odsud bude muset dostat aspoň jeden z nás a sehnat pomoc. Možná má i někde dole telefon.“

			„Ten nám nepomůže, když policii nebudeme moct dát adresu, kam pro nás má přijet. Jak dlouho myslíte, že bude pryč? A co máme dělat s vámi? Nemůžeme vás jen shodit dolů. Do háje, promiňte, to vyznělo mnohem hůř…“ Elspeth zrudla.

			„Zapomeňte na to. Teď není čas na politickou korektnost. Máte pravdu. Nebude lehké mě odsud dostat, proto musí jedna z vás prolézt dolů a utéct. Tlačí nás čas. Jestli to chceme udělat, musíme se do toho pustit.“

			Meggy se posadila na okraj otvoru a strčila dovnitř nohy. Elspeth ji vzala kolem pasu a Xavier ji chytil za pravou ruku. Zašoupala nohama, aby odhrnula izolaci. Do místnosti se vzneslo mračno prachu. Odvrátili hlavy a zakryli si ústa.

			„Smrdí to,“ postěžovala si Meggy.

			„To nevadí. Cítíš ten sádrokarton?“ zeptal se Xavier.

			Meggy přikývla.

			„Bezva. Tak dupej. Čím míň úderů to bude a čím budou prudší, tím líp. Čím to budeme dělat dýl, tím bude víc hrozit, že přilákáme jeho pozornost. Dobře? Tak se do toho opři.“

			Elspeth ještě více sevřela dívčin pas.

			„Tak do toho!“ pobídl ji Xavier. 

			Meggy zvedla pravé koleno, zavřela oči a dupla nohou, co nejvíce to šlo. Ozvalo se ostré zapraskání a Meggyino tělo se svezlo do strany. Vykřikla a sáhla do otvoru.

			„Můj kotník,“ vysvětlila. „Něco jsem rozšlápla.“

			„Počkej, podívám se,“ řekla Elspeth, lehla si na břicho a ponořila ruku do propasti, kde kolem dívčiny nohy šmátrala ve zbytcích izolace. Když ruku zase vytáhla, držela v ní cosi malinkého, bílého a baňkovitého.

			Lebkou procházela prasklina a část z ní odpadla, ale rysy byly jasné.

			„Je to miminko,“ hlesla Meggy.

			„Bylo to miminko,“ opravila ji Elspeth.

			Xavier položil na tu kostěnou kouli ruku, pomalu jí ji vzal a opatrně ji položil na podlahu.

			„O důvod víc se odsud dostat co nejrychleji,“ promluvil nakonec. Jednou paží objal Elspeth a tou druhou Meggy. „Dokážeme to. Ale jenom tehdy, když si nenecháme rozptýlit pozornost vlastním strachem. Až se dostaneme ven, postaráme se o to, aby každého, kdo tu zemřel, vynesli a pohřbili. Nedovolíme, aby se na ně zapomnělo. Slibuju. Ale musíte teď být statečné. Nic se nezměnilo. Meggy, můžeš to zkusit znova?“

			„No můžu,“ odpověděla. „Ale ne pravou nohou. Ten kotník mě fakt bolí.“

			„Tak tentokrát levou,“ souhlasil. „Odkliď si ještě trochu tu izolaci, než to zase budeš zkoušet. Další zranění si nemůžeme dovolit.“

			Vrátili se na původní místa.

			Meggy si udělala větší prostor, aby viděla, kam dupe. Zvedla chodidlo a prudce jím dupla do desky vespod. Bez účinku. Nahlédli do díry. Na sádrokartonu nebyla rána vůbec znát. Meggy opět zvedla nohu , namířila na desku patou a zase dupla. Ozvěna té rány jako by se odrazila od stropu nad nimi a dopadla zpátky na jejich hlavu, ale ničeho jiného nedocílila.

			„Musíte to zkoušet dál,“ povzbuzoval je Xavier. „Kdyby byl doma, tak už by nás slyšel. Párkrát to ještě zkus a potom tě bude muset vystřídat Elspeth. Vím, že vám tam nepůjde napasovat nohu moc dobře, ale jinou možnost už nemáme.“

			„Jak myslíte, že zabil ty ostatní?“ vyhrkla Meggy.

			„Tím se teď nebudeme zabývat,“ prohlásil Xavier a vzal ji za bradu, aby se mu podívala do očí. „Protože nic podobného se nikomu z nás nestane.“

			„Mám nápad,“ ozvala se Elspeth. „Meggy nedokáže vyvinout dostatečnou sílu, aby ten sádrokarton prorazila. Když na něm ale budu dostatečně dlouho stát a budu na tom malém kousku desky spočívat celou svojí vahou, tak by dřív nebo později měla povolit, ne?“

			„Ty trámy jsou dost u sebe. Meggy vás neudrží a já nejsem dostatečně pohyblivý, abych mohl zaručit, že bych vás chytil, abyste nepropadla, a navíc byste se mohla zranit, buď mezi těmi trámy, nebo pokud byste spadla moc rychle a z velké výšky. A musíme brát ohled i na vaši levou ruku.“

			„To nemůžeš. Je to nebezpečný.“ Zakroutila Meggy hlavou. „Nedovolím ti to.“

			„Nesmysl. Jestli máme na výběr mezi tím zkusit tohle, nebo umřít rukou šílence v tomhle proklatém bytě, tak ani na chvíli neváhám. Alespoň budeme vědět, že jsme se pokusili utéct. Tak pojď, Meggy, vylez. Nemá smysl to odkládat,“ rozhodla Elspeth.

			„Je to naše jediná šance,“ připomněl jí ještě Xavier. „Jestli vejde dovnitř, až budete viset ze stropu, tak musíte být připravená bojovat.“

			„Postarejte se o Meggy,“ uložila mu Elspeth. „Já se postarám o sebe.“

		


		
			Kapitola 
dvacátá devátá

			„Neměla jste mu sdělovat, v jakém hotelu jste ubytovaná. To bylo příliš riskantní. Jedním z těch nejzákladnějších pravidel policejní práce je, nikdy ji nenechat přejít do osobní roviny,“ vytkl jí Baarda.

			Connie zvedla ruku, aby přitáhla pozornost barmana hotelu Balmoral, a ukázala na svou prázdnou sklenku.

			„Nemá to být osobní? Tak to si nejsem jistá jak. Nějaké trestné činy asi lze klasifikovat jako neosobní. Korporátní bankovní podvody, zneužívání sociálních dávek, prodej kradených aut. Ale vražda? Únos? Ty nemůžou být osobnější, a když k tomu nebudeme přistupovat stejně jako pachatel, tak jak máme pochopit jeho způsob uvažování?“

			„Já tím po vás nechtěl, abyste to začala psychologicky rozebírat. Musí to mít určitou mez a ta by neměla už i tak nebezpečnou situaci zhoršovat. Kriminální oddělení teď má plné ruce práce nejenom pátráním po Meggy, Elspeth a Xavierovi, ale navíc musí vydělit jednotku, která bude neustále hlídat vás a tenhle hotel.“

			„Musela jsem mu dokázat, že jsem kvůli němu ochotná zajít přes čáru. Empatie není tak přímočará jako schopnost pochopit, jak se druhý člověk cítí. Dává se najevo nenápadně. Tím, že budu jako on oblečená, že se mu s něčím svěřím, že mu důvěřuju. Nemůžeme ho najít, Baardo. Nemyslím ale, že by byl nějak zvlášť chytrý. Spíš bych řekla, že to souvisí s mírou jeho riskování. V tom ohledu se nepohybuje na stejné úrovni jako jiní pachatelé. Jeho motivace je naprosto jedinečná. Navíc jsou v tom prvky všemohoucnosti a přeludy, kdy si připadá být mimo vlastní tělo.“

			Baarda dopil svoji sklenici. „A stejně tu teď ve vašem hotelu čekáme, až vám zavolá. V čem je to jiné než předtím? Už ani nevaříme z vody. Už jen sedíme a na tu vodu koukáme. Jenže pokud jste to špatně odhadla, tak sem může vtrhnout chlap s nožem, rozhodnutý odpravit tu osobu z televize, která pomáhá policii ho najít.“

			„On ale nechce mě,“ namítla Connie.

			„Jste si svojí pozicí jistější, než je záhodno, vzhledem k tomu, že o tom vrahovi stále nic nevíme.“

			„Já sestavuju profily pachatelů trestných činů. Ty se nevytvářejí tak, že před vámi pachatel sedí a diktuje vám informace. A je to odborná věda, abyste věděl. V kriminalistické profilaci to jistější být ani nemůže. Mám všechna ta rozličná vlákna. Jen mi zatím chybí konkrétní psychologická diagnóza, která by je všechny propojila.“

			„A existuje vůbec?“ uvažoval Baarda.

			„To víte, že ano. Nemáte hlad?“ zeptala se.

			„Nemám, ale zajímalo by mě, jak to tehdy dopadlo s vámi.“

			„Psychiatr, co mi diagnostikoval tu pubertální hysterii – což mimochodem není skutečná porucha, jen příhodná fráze –, měl autonehodu. Náhoda je občas laskavá. Na oddělení poslali náhradu, mladšího lékaře, který šel na rozdíl od velkého doktora Webstera s dobou. Trval na tom, že všechny případy zreviduje, a byl ochotný se mi věnovat. Snažila jsem se, seč jsem mohla, komunikovat něčím na způsob znakové řeči, ale pokaždé, když jsem se chtěla vyjádřit, vyšlo to ven nějak pomotané. On nicméně pochopil, že moje slzy vyvolala frustrace, ne pubertální záchvat dotčenosti.“

			„Tak co bylo dál?“ pobízel ji.

			„Objednal mě na další vyšetření mozku, prostudoval ho pečlivěji než doktor Webster a došel k závěru, že v té části, která řídí komunikaci, je malá krevní sraženina. Operovali mě a – díkybohu – měl pravdu.“

			Baarda se pomalu, dlouze nadechl. „Tehdy jste ztratila barevné vidění?“

			„V tutéž chvíli, kdy jsem získala zpátky předešlý život. Holt něco za něco. Na zdraví.“ Zvedla skleničku a ťukla s ní o okraj Baardovy.

			On se ale pití ani nedotkl. „Co se stalo s doktorem Websterem? Naprosto bezdůvodně vás držel zavřenou. Bylo to zcela jasné profesní pochybení – lépe řečeno nic jiného než krutost.“

			„Webster se z té nehody nikdy docela nezotavil. Teď už mám dostatek znalostí, abych poznala, že to byl sociopat. Inteligentní, neschopný empatie, manipulativní, dočista egocentrický. Nenáviděl ženy, a to zejména ty, co mu neprojevovaly dle jeho názoru náležitý respekt. Moje babička zuřila, ale mám podezření, že byla rozzlobená hlavně na sebe, jak slepě Websterovi věřila. Proběhla nějaká jednání s jeho právníky a pojistiteli. Peníze, které nám dali, mi zaplatily vysokou školu a pořád mi jich dost zbývá. Takže tohle beru jako svoje poslání. Mzdu nepotřebuju. A tuším, že vy to máte stejně.“

			„Ne tak úplně. Školné a manželka, která má v oblibě naši druhou vilu v Toskánsku, vyjdou draho.“

			„Tak se s ní rozveďte,“ pronesla Connie.

			„To není tak jednoduché.“

			„Ale ano, to tedy je, do hajzlu. Je to váš život, tak si ho zas vezměte do vlastní režie.“

			„Jste velmi hněvivá psycholožka, abyste věděla,“ podotkl s úsměvem.

			„Jsem velmi praktická psycholožka. Někdy se dá říct, co je jednoznačně dobré a špatné. Měli bychom si to přiznávat. Zlost je důležitá. Přináší katarzi a dláždí cestu rozřešení. Předepisuju vám denní dávku vzteku. Naštvěte se, Brodie. Máte na to nárok.“ Zazvonil jí telefon a ona hovor přijala. „Connie Woolwineová.“

			„Spíš doktorka Woolwineová, ne?“

			Connie ukázala na mobil a Baarda popadl ten vlastní, aby z něj poslal zprávu.

			„To je pravda. S kým mluvím?“

			„Poslala jsi mi vzkaz. Předpokládal jsem, že můj telefonát budeš čekat.“

			„Čekala jsem ho a jsem ráda, že ses se mnou spojil. Jen nevím, jak ti mám říkat.“

			„Nijak. Nepotřebuješ mi říkat nijak. To mi vyhovuje. Měl jsem ti dát vědět, že Elspeth a Meggy jsou v pořádku. Jsou. Jenom to jsem ti chtěl zavolat. Starám se o ně, jak mám. Máš děti?“

			„Nemám,“ odpověděla.

			„To je škoda. Byla bys dobrá matka. To já poznám.“

			„Tím si nejsem jistá,“ zasmála se mírně. „Někdy mám strach, že už jsem si příliš zvykla na svůj životní styl, než abych se stala matkou.“

			„Ale na tom tolik nezáleží. Rodičovství je o tom, něčemu se zavázat a oddaně tu povinnost plnit. Stůj co stůj při těch dětech stát.“

			„Souhlasím,“ řekla. „Poslyš, je to formalita, ale potřebuju si ověřit, že jsi opravdu…“

			„Elspeth někde ztratila botu. Nevšiml jsem si toho, dokud jsem ji nepřivezl domů. V novinách o tom nepsali. Stačí to?“

			„Úplně,“ ujistila ho. „Když jsme u toho, nepotřebuje Meggy nějaké oblečení nebo možná svoje učebnice? Určitě bychom našli nějaké místo, kde bychom ty věci mohli nechat a ty sis je vyzvedl, aniž bys s námi přišel do styku.“

			„Ne. Nic jí nechybí. Všechno jsem dopředu obstaral…“

			„A Xavier bude brzy potřebovat ty léky.“

			„Jak dlouho bez nich vydrží?“

			Connie se odmlčela. Otázky týkající se času byly obtížné. Když bude předstírat, že je netlačí čas, ztratí příležitost ho někam vylákat. Když to ale vyzní příliš zoufale, mohl by dojít k závěru, že Xavier je pro něj jen přítěží.

			„Ještě pár dní to vydrží, ale potom začne mít problémy s ovládáním svalstva a zkomplikuje to obecné fungování jeho těla. Bude pro něj těžké se kupříkladu najíst nebo umýt.“

			„Od toho tam má Elspeth. Už souhlasila, že mu bude pomáhat. Nemusíš mít strach. Jaký to je, vidět lidi černobíle? Vypadají všichni podobně? Je pro tebe složitější rozeznat jednotlivý tváře?“

			Connie si začala psát poznámky, zatímco si promýšlela odpověď.

			„S mladšími lidmi je to náročnější. Pocházím z východního pobřeží. V létě jsou tam na každé pláži doslova stovky šestnáctiletých holek, všechny hubené, na sobě džínové šortky a sporá trička, rovné vlasy, čistá pleť. Tehdy je to těžké. U starších lidí je to jednodušší. Jak stárneme, přibývají nám v obličeji anomálie.“

			„Ne všichni stárnou,“ poznamenal.

			„To je pravda. Můžu se zeptat, proč sis vzal k sobě i Xaviera?“

			„Svět, ve kterým žiješ, není stejnej jako svět ostatních. Můj se tomu jejich podobá ještě míň. Xavier je důležitej. Neudělal bych nic, co by nebylo doopravdy potřeba. Tentokrát musím projít. Myslel jsem, že to chápeš.“

			„Asi ano. Určitě jsem pochopila, že Angela byla chyba. Jak to myslíš, projít? Projít nějakou zkouškou?“

			Hodně hluku v pozadí, napsala Baardovi. Je tam kolem něj provoz.

			„Za Angelu truchlím,“ řekl. „Byl to anděl. Měla všechno, co má správná matka mít. Nikdy jsem ji neviděl…“ Zmlkl.

			„Haló?“ zkusila to Connie. „Je všechno v pořádku?“

			Bez odpovědi.

			Nezavěsil, napsala.

			Baarda se svým telefonem u ucha požadoval odpovědi po technicích z kriminálního oddělení, kteří hovor odposlouchávali.

			„Říkal jsi, že jsi Angelu nikdy neviděl něco udělat. Copak?“

			„Ta prolhaná coura!“ zaječel.

			„Můžeš mi říct, co se děje? Třeba ti dokážu pomoct –“

			„On má Elspeth na fotce, kde je nahatá ve sprše!“

			Connie rozevřela svůj notebook a přistrčila ho k Baardovi. Na papír napsala: Někdo mluví o Elspeth. V televizi / na netu? 

			Baarda začal zběsile bušit do klávesnice.

			„Fotky se dají nafingovat. Dneska je nemožné vědět, jestli to, co člověk vidí, je skutečné, nebo ne. Prosím tě, nenech –“

			„Sklapni!“ okřikl ji. „Říká něco.“

			Connie slyšela v pozadí jiný hlas, povědomý, ale nedokázala ho ihned zařadit. O vteřinu později už se tentýž záznam přehrával na jejím notebooku a na základě toho, jak pod videem každých pár vteřin po stovkách naskakoval počet zhlédnutí, šířilo se po internetu takzvaně virálně.

			„Znal jsem Elspeth dost dlouho,“ říkal Nick Bowlzer do kamery svého notebooku. „Teda to její opravdový já. Ne tu falešnou verzi, co vidíte na všech těch fotkách nebo na těch nóbl večeřích. Bethy – tak jsem jí říkal, měla to ráda – byla ve skutečnosti jiná. Fakt jsem si myslel, že jsme…,“ udělal pauzu, aby zvýšil dramatický účinek, a utřel si rukávem oči, „stvořený jeden pro druhýho. Vím, že byla vdaná, a tohle video natáčím i kvůli tomu, abych vzkázal jejímu manželovi, jak hrozně mě to mrzí.“

			Connie naškrábala na papír stručné: Průser! 

			„Ale taky proto, aby svět věděl, jaká Bethy doopravdy byla. Přijde mi důležitý, aby všichni pochopili, že byla taky jenom člověk a že byla křehká. Měla svoje chyby, jako každej z nás. Upřímně jsme se tomu bránili, ale srdci prostě asi fakt neporučíte.“

			„Měla bejt čistá!“ zavyl Elspethin únosce. „Věděl jsem, že nebude tak dokonalá jako Angela, ale tohle… je to děvka! Tys to věděla?“ V telefonu se ozýval jeho rozzuřený dech.

			„Ten muž, co tam mluví, jenom chce svých pět minut slávy. Možná Elspeth ani nezná…“

			„Má mateřský znamínko! Viděl jsem ho! A na tý fotce je. A jednou jsem ji s ním viděl, po józe. To mi teď lžeš taky?“

			„Ať už se s ní zná, nebo ne, ještě to neznamená, že Elspeth udělala to, co ten chlap říká,“ chlácholila ho Connie. Zastavila přehrávání a přetočila video na začátek, kde Nick Bowlzer rozdělil obrazovku na polovinu a na jedné z nich vystavil fotografii Elspeth ve sprše – některé části těla neumně rozmlžil v jakémsi editačním programu, ale vidět toho bylo dost na to, aby svoje slova doložil.

			„Podle mě ho zná proklatě dobře,“ zavrčel. „Tahala mě za nos! Elspeth je moje žena! Nemyslíš, že mi o tom měla říct? Myslíš, že bych si ji vybral, kdybych to věděl?“

			„Lidé dělají chyby…“

			„To máš kurva pravdu,“ prohlásil. „Elspeth ale udělala takovou, který bude nadosmrti litovat.“

			Na lince se ozval hluchý tón.

			„Zabije ji,“ řekla Connie. „Toho pozérskýho ksindla okamžitě odpojte. Udělejte, co budete moct, abyste to video dostal ze všech serverů pryč.“

			„To je nemožné. Určitě už si to někdo stáhl.“

			„Do hajzlu!“ zaklela Connie. Přetočila video na konec, kde vespod obrazu stálo jméno Nicka Bowlzera, e-mailová adresa a názvy jeho účtů na sociálních sítích. „Ten parchant to dělá proto, aby získal lajky, nepočítaje peníze, které bude požadovat po bulváru za exkluzivní rozhovor.“

			„Musíme se soustředit na to, co máme. Řekl něco, co by mohlo pomoct? Jméno? Máte ponětí, co s těmi rukojmími dělá?“ vyptával se Baarda.

			„Nic. Podařilo se kriminálce vysledovat ten hovor?“

			„Ne, volal z jednorázového čísla a ten hovor netrval dostatečně dlouho na to, aby ho mohli zaměřit. Je někde na území města. Nic přesnějšího nezískali. Alespoň teď máme jeho hlas. Jestli ho zadržíme, budeme hned schopní potvrdit jeho totožnost.“

			„Nepoužil měnič hlasu,“ potvrdila Connie. „Nemá žádnou vadu řeči. Odhaduju, že mu je po třicítce, což odpovídá těm předešlým popisům.“

			„Tentokrát se ale rozčílil. U té sportovní haly, kde zabil Dannyho, se podle výpovědi svědka choval jako robot, jako kdyby vůbec nic necítil, když ho bodl. Tohle ho vyprovokovalo. Tak co podnikneme?“

			„Z místa bydliště by nevolal,“ uvažovala. „Trpí přeludy, ale stále funguje. Potřebujeme vyslat do ulic strážníky, aby dávali pozor, jestli si nevšimnou někoho, kdo bude mít problémy s řízením. Ztratil kontrolu a bude se k Elspeth snažit vrátit co nejrychleji. Pokud se bude pohybovat pěšky či v hromadné dopravě, bude viditelně rozrušený, pravděpodobně popudlivý. V tomhle stavu představuje hrozbu pro každého, kdo ho osloví. Musíme rozeslat varování všem složkám záchranného systému: zadržet, ale nepřibližovat se k němu. A ať předpokládají, že je ozbrojený.“

			„Rozešlu to hned. Ještě něco?“ zeptal se Baarda.

			„Musím si ten hovor znovu pustit někde, kde je klid, abych ho dobře slyšela a zkusila z jeho projevu něco vyvodit. Pojďte ke mně do pokoje a neplýtvejte hlídkovacími jednotkami tady. Vyšlete je na obchůzky. My jsme v bezpečí, což se o Elspeth díky tomu kokotovi Nicku Bowlzerovi říct tedy určitě nedá.“



	 




		
			Kapitola 
třicátá

			„Nejdřív musíme zatarasit dveře,“ rozhodl Xavier. „Jestli sem vejde, až budete viset ze stropu, Elspeth, tak jsme všichni mrtví.“

			„Na to nemáme čas,“ zaskuhrala Elspeth.

			„Tak si ho uděláme. Jakákoliv jiná cesta je příliš nebezpečná. Budu přivázaný k vám a nebudu moct ochránit Meggy. Jen si ten scénář na chvíli představte.“

			„Tak fajn, ale čím to podle vás máme udělat? Skoro všechno v tomhle bytě je přišroubované buď ke zdi, nebo k podlaze. Pohovka je moc velká na to, aby prošla dveřmi – musel ji sestavit tady –, a žádné nářadí nemáme.“

			„Jsou tu tři matrace – pro začátek. Nejdřív tam dejte Meggyinu a moji, ty jsou jednolůžkové, a pak budete muset hodně pokrčit kolena. Opřete je o ty dveře. Naskládejte tam všechny věci ze skříněk, co najdete. Hračky, oblečení, kuchyňské hrnce a vybavení. Cokoliv, co není přidělané. Dlouho ho to nezdrží, ale aspoň sem nebude moct snadno vtrhnout.“

			Meggy a Elspeth se pustily do práce a Xavier jim z obývacího pokoje dával pokyny. Nejobtížnější bylo přesunout dvojlůžkovou matraci, jíž na objemu přidávaly staromódní pružiny, které po cestě naříkaly. Co nejprudčeji ji strčily na dveře a všechno ostatní sesypaly na kupičku.

			„Tak teď už vážně utýct musíme,“ pronesla Meggy. „Protože zpátky už to nedáme.“

			„Mně se to takhle líbí víc,“ odvětila Elspeth. „Připadá mi to takové útulnější.“

			Sádrokarton na dně propadliny v podlaze dál odolával, na síle mu přidávaly trámy rozmístěné blízko u sebe. Než Xavier došel k závěru, že Elspeth bude muset začít skákat, aby strop prolomila, měl také dost času na to, aby popřemýšlel o výšce stropu v bytě, kde se nacházeli. Pokud je obdobně vysoko strop místnosti pod nimi, tak Elspeth hrozí pád ze čtyř pěti metrů. Bez možnosti jej jakkoliv zmírnit bude mít štěstí, když vyvázne se zlomeným kotníkem či oběma, a to jen pokud by spadla rovně dolů. Pravděpodobnější ale bylo, že se cestou praští do hlavy o nějaký z trámů a poraní si hlavu a krk.

			Za patnáct minut, které si stěží mohli dovolit, měli svázaná tři prostěradla, obmotali je Elspeth v podpaží kolem hrudníku a konec ukotvili bezpečně pod křeslem. 

			„Připravená?“ zeptal se Xavier.

			„Jak to jenom jde,“ přitakala Elspeth.

			Vyskočila, co nejvýše to v omezeném prostoru propadliny šlo, pevně ovinula paže kolem prostěradla a rukama si sevřela strany hrudníku.

			Následovalo slabé křupnutí, jako když člověk kousne do brambůrek, které někdo nechal týden otevřené. Přesto to bylo rozeznatelné prasknutí, byť tiché. Elspeth projely nohy sádrokartonem a brada jí přitom vyletěla nahoru. Xavier chňapl po prostěradle, aby k protiváze křesla přidal vlastní hmotnost. Meggy k ní natáhla ruce, protože Elspeth se nahnula k jedné straně, jak se sádrokarton zrovna v tu chvíli rozhodl nerovnoměrně prolomit, a část stropu pod Elspethiným pravým chodidlem povolila dřív než ta pod levým, a tak se svezla k okraji dutiny a zřítila dolů.

			Meggy strčila ruku mezi Elspethinu hlavu a zubatý okraj rozlomeného podlahového prkna a zaskučela, když se od její ruky odrazila ženě hlava, a zatlačila jí do dlaně třísky. Elspeth vystřelila jednu paži vzhůru, aby se pokusila chytit okraje zbývajících prken a nespadla, ale příliš pozdě. S jednou paží u těla a druhou ve vzduchu nad hlavou se jí prostěradlo jako oprátka stáhlo kolem levého prsu a vnější strany zvednutého ramene.

			Křeslo se na místě zatočilo, narazilo do Xaviera a povalilo ho na Meggy, čímž jí ještě více přimáčkl ruku do zubatých výčnělků starého dřeva. Dívka zaječela. Xavier svíral kluzké prostěradlo, jak nejpevněji dokázal, ale uzel nevydržel. Elspeth zahučela do pokoje vespod a pomalu ani neměla čas vykřiknout. 

			„Elspeth!“ zařval Xavier.

			Konec prostěradla mu hladce proklouzl mezi prsty a jako stuha gymnastky se v otáčkách snesl na její nehybné tělo.

			„Ať není mrtvá,“ začala drmolit Meggy. „Prosím, prosím, hlavně ať není mrtvá.“

			„Není mrtvá,“ pověděl jí Xavier. „Není to tak vysoko. Jen jí musíme dát chvilku. Byl to náraz a možná se praštila do hlavy. Snaž se zůstat v klidu.“

			„Ty zůstaň v klidu!“ zařvala na něj Meggy. „Tys sem přijel teprve teď. Já to bez ní nezvládnu.“

			„Meggy, přestaň!“ rozkázal jí. „Tohle nám teď nepomůže.“

			Z dolního poschodí se ozvalo slabé zasténání. Xavier a Meggy se nahnuli do díry tak hluboko, jak to bylo bezpečné. 

			„Elspeth!“ zaječela Meggy. „Vzbuď se! Musíš vstát!“

			Elspeth tam ležela tváří k zemi s pravou paží nad hlavou a ohnutou přes zátylek ve znepokojivém úhlu. Potom jí zaškubala chodidla a trhla levou nohou.

			Když se rozkřičela, zdálo se, jako by celý dům odrážel v ozvěně její bolest. Ten hlasitý zvuk se k ní vracel od stěn i prolomeného stropu. Pokusila se přetočit, ale nakonec se stejně svalila zpátky na břicho. Kopala do podlahy, pravá paže se jí stále děsivě a nepoužitelně pohupovala nad hlavou a prsty zběsile hmataly do prázdna.

			„Elspeth!“ křikl na ni Xavier. „Poslouchejte mě. Vyhodila jste si rameno. Budete ho muset dostat zpátky do jamky.“

			Plakala, bolest ji docela ochromila.

			„Meggy, budeš tam muset slézt za ní. Mě bys neudržela, ale já bych tě měl dostat bezpečně dolů. Přines prosím všechny lůžkoviny.“

			Meggy se pro ně rozběhla, ještě než to dořekl. Vyklopila mu do klína hromadu prostěradel, přehozů a polštářů.

			„Tak honem,“ pobídla ho.

			Xavier prostrčil tři polštáře dírou v podlaze a nechal je spadnout na podlahu pokoje vespod, aby Meggy přistála pokud možno měkčeji, potom k sobě svázal přehoz na postel a prostěradlo a jeden konec tohoto improvizovaného lana jí ovinul kolem pasu.

			„Takhle jsme to udělali i s Elspeth, ale ta měla tři prostěradla. Takže budeš muset kousek seskočit. Musíš pamatovat na to, abys povolila kotníky i kolena, svalila se na stranu a překulila se. Nesmíš se to snažit ustát. Zopakuj mi to.“

			„Nejsem mimino,“ zaúpěla.

			„Zopakuj mi to,“ trval na svém.

			„Svalit se, překulit se, kotníky a kolena, blablabla.“

			„Bude to muset stačit. Až budeš dole, navedu tě, jak Elspeth pomoct. Dal vám nějaké léky, kdyby bylo potřeba, jako třeba paralen?“

			„Myslím, že ne. Elspeth se o ničem nezmínila.“ Vyklonila se přes okraj díry, pod níž Elspeth se zavřenýma očima dál sténala, ale ležela už na zádech.

			„Dobře. Až se dostaneme dolů, najdeme nejdřív je. Ten druhý konec si uvážu kolem pasu a chytím se křesla. Až budeš nejníž, co to půjde, tak na tebe zavolám, aby ses připravila na ten pád. Jasné?“

			„Tak dělej,“ naléhala.

			„Chytni se toho prostěradla nad hlavou pro případ, že by uzel povolil a –“

			Meggy nesouhlasně zafuněla, otočila se tak, aby měla nohy v díře, sevřela improvizované lano a odstrčila se od kraje.

			Xavier drapl jednou rukou křeslo, druhou pevně chytil uzel u pasu a nikdy tolik nelitoval, že ho neposlouchají nohy, aby se mohl zapřít a udržet dívčinu váhu celým svým tělem. A aby se mohl postavit jejich únosci.

			S tím neuměle vytvořeným lanem a omezenými možnostmi pohybu to bylo náročné, ale zjistil, že si může odlehčit levou rukou, najít lepší rovnováhu a potom nechat lano druhou rukou po částech, ovšem docela pravidelně klouzat. Šlo to pomalu, ale lano drželo.

			„Všechno dobré?“

			„Jo, rychlejc!“ zavolala Meggy.

			„Musíme plynule,“ odpověděl. „Vydrž. Jak vysoko nad zemí asi jsi?“

			„Nevím… je to asi tak třikrát moje vejška. Je to jedno, prostě to prostěradlo pusť. Ta její ruka vypadá zle a dejchá divně, jako by to tahala brčkem.“

			„Do prdele,“ zamumlal si Xavier pro sebe.

			Pokusil se popustit další kousek prostěradla, ale vtom uslyšel, jak se látka někde natrhla.

			„Meggy, podívej se nahoru do díry. Vidíš tam to prostěradlo?“

			„Je tam moc tma,“ zahlásila.

			To vyjeknutí mu projelo srdcem jako nůž. Prostěradlo náhle o pár centimetrů povolilo a poté se stejně nečekaně zastavilo. Cítil, jak se Meggy na druhém konci houpe ve vzduchu, a zběsile si po látce, která se mu v rukou ani nepohnula, přehmatával.

			„Nehýbej se!“ rozkázal jí. „Muselo se to zachytit někde na trámu.“

			„Jako bych měla na výběr,“ zabručela. „Fuj, to je hnus, všude po stropě jsou hnědý fleky a smrdí to tady.“

			„To teď nech plavat,“ řekl jí, zatímco rozvazoval uzel, který měl kolem pasu, přičemž doufal, že křeslo je dostatečné těžké, aby dívčinu hmotnost udrželo, a potom se po podlaze doplazil k otvoru. Moc dobře věděl, co jsou skvrny na stropě zač. Měly stejný původ jako zápach, na který si stěžovala. Z rozkládajících se těl unikaly tekutiny a sádrokarton je vpíjel jako houba.

			Na kraji se položil na břicho, jednou rukou se zapřel na druhé straně a druhou sáhl dolů, aby prostěradlo uvolnil.

			Hned bylo jasné, v čem je háček. V uplynulých sto letech nechal nějaký ledabylý tesař v jednom z trámů trčet hřebík. Díky tomu, jak bylo prostěradlo napnuté, hřebík prorazil tkaninu a ta se odtamtud trhala dál. S každým popuštěným centimetrem, kterým Meggy nechával klesat, se bavlna rozervávala víc a víc, což znamenalo, že zároveň slábla.

			„Proboha!“ vyhrkla Meggy.

			„To bude dobrý. Dosáhnu tam a uvolním ho, jen –“

			„Ne,“ zarazila ho. „To nemyslím. Koukni na ty zdi.“

			Xavier sklouzl pohledem do místnosti. Navzdory omezenému výhledu a nedostatku přirozeného světla v pokoji viděl dost na to, aby zachytil psychedelický vzor na stěnách.

			„Co to sakra je? Tapeta?“

			„Fotky,“ odpověděla. Měla nakřáplý hlas. „Je jich tolik, že to vypadá jako tapeta. Ale úchylná. Naprosto úchylná hnusná tapeta.“

			Náhle se zdola ozvalo zakašlání a vlhce chrčivé zasípání. 

			„Tak jo, teď to uvolním. Nelekni se, jestli se trochu propadneš.“

			„Tohle není normální,“ mlela si Meggy dál svou. „Některý ty fotky jsou fakt starý. A některý asi počmáral. Přeškrtnul je. Jsou tam na sobě vrstvy. Nový fotky na starejch.“

			„Tímhle se teď nemůžeme zabývat, Meggy. Potřebuje tě Elspeth. Musíme se soustředit na ni.“

			„Ale je to po celým pokoji. A myslím… že vidím i svoje fotky. Spoustu. Jako snad stovky. Jak dlouho nás sledoval?“

			Xavierovi ztuhla krev v žilách. Z prstů měl najednou obrovské klobásy, které pracují proti jeho vůli, a v nohou, jež už léta necítil, se mu znovu ozvala ta stará bolest. Na jazyku ucítil nevolnost a hrozilo, že ho přemůže. Snažil se dívčina slova vytěsnit a dál zápolil s prostěradlem.

			„Jsou tam vždycky nějak seskupený. Ty moje visej jenom na jedný zdi, ale jsou tam i fotky jinejch holek.“

			Konec prostěradla, který měl v ruce, se nečekaně a prudce zatočil.

			„Meggy, nevím, co děláš, ale přestaň. Nesmíš se hýbat. Neudrží tě to, když nebudeš v klidu.“

			„Ne, musím se podívat ještě na jednu zeď,“ nedala si říct.

			„Spadneš!“

			„Vidím tu druhou paní. Tu, kterou našli zabitou doma v posteli. Panebože. Do hajzlu, do hajzlu, do hajzlu. Zabil i ji.“

			Otevřely se dveře.

			„To máš recht, zabil,“ prohlásil Fergus. „Ne naschvál. Angela si nezasloužila umřít.“ Vešel do místnosti a stoupl si nad Elspeth. „Tahle mrcha ale jo. Dluží mi to za všechny ty lži a faleš. Že se mi za zádama pelešila.“

			„Není to tvoje žena!“ zaječela Meggy a přitom se na řídnoucím laně zhoupla. „Elspeth tě nesnáší.“

			„Meggy, přestaň,“ varoval ji Xavier.

			„Ale ale, jen pokračuj. Zrovna jsme se chystali nalejt si čistýho vína. Tak pojď dolů, promluvíme si.“




		
			Kapitola 
třicátá první

			„Nick Bowlzer byl odvezen do zadržovací vazby, ale důvody, které jsme použili, byly dost chabé. Neočekávám, že bude z čehokoliv obviněn,“ oznámil Baarda Connie.


			„Škoda. Na světě by bylo mnohem líp, kdyby bylo ze zákona trestné chovat se jako naprostý kretén.“

			„Patrně by ale bylo obtížné najít soudce, který by ty tresty mohl rozdávat, aniž by se nedal obvinit z těžkého pokrytectví.“

			„Podělil se s vámi Bowlzer o nějaké omračující poznatky, proč se rozhodl ještě více ohrozit Elspethin život?“ zeptala se Connie.

			„Jeho přítelkyně podle všeho konečně zmoudřela a rozhodla se s ním rozejít, takže došel k názoru, že nemůže nic ztratit. Patnáct minut slávy a peníze za tu reportáž pro něj představovaly příliš velké lákadlo. Prý ho nenapadlo, že by to Elspeth mohlo ublížit, ačkoliv měl obavu, že by si to s ním mohl přijet vyřídit její manžel, ale potom si spočítal, že to video je tak rozšířené, že je díky tomu nedotknutelný.“

			„Prokažte mi laskavost a nastrčte mu do bytu pěknou zásobičku tvrdých drog, než tam uděláte šťáru, ano?“ požádala ho.

			„Obávám se, že jsem dnes nechal všechen kokain doma.“ Pousmál se. „Už je to hodina, co nám únosce zavěsil. Myslíte, že Elspeth Dunwoodyová stále žije?“

			„Nebojím se jenom o Elspeth,“ řekla. Naškrábala na tabuli pár poznámek, potom couvla, aby si prohlédla, co napsala, s pozadím z obrázků, poznámek a map, které nyní pokrývaly velkou část jejího hotelového pokoje. „Z toho telefonátu vyšlo najevo, že si dotyčný pilně buduje celý svět. Svému přeludu dal nejen zdi, ale taky vyzdobil vnitřek. Nejsem si jistá, že půjde prasknout jen jedna část té bubliny, aniž by to vybuchlo celé.“

			„Meggy a Xavier?“ 

			„Potenciální vedlejší ztráty. Možná mu přijde, že ten jeho celý svět je poskvrněný, a rozhodne se začít znova s čistým štítem. Jestli se mezi něj a Elspeth budou snažit nějak vložit, může je v zuřivosti zranit taky. Důležité je, že jsme s ním mluvili. Každé slovo, které vypustil z úst, je pro nás dalším kouskem informace. Složíme z toho určitý půdorys jeho mysli.“

			„Co chce?“ zjišťoval dál Baarda.

			„Unesl ženu, kterou si idealizoval, fantazíroval o ní a udělal si z ní svoji manželku, jak teď už víme. To byla jeho primární motivace. A tuhle iluzi teď nebude schopný udržet, tak jak se to vyřeší?“

			„Buď se rozhodne přehlížet skutečnost, že Elspeth jeho city neopětuje, a bude pokračovat dle plánu, nebo se jí zbaví a vypěstuje si novou posedlost,“ uvažoval Baarda.

			Connie upírala oči na koláž Elspethiných fotografií. „To, co ten chlap k Elspeth cítí, je silné. Jeho pocity nejsou přeludem, jsou skutečné, pokud jde o chemickou reakci, kterou vyvolávají v mozku. Studoval ji a vidí jenom ty aspekty její osobnosti, jež přesně odpovídají tomu, co chce. Elspeth u něj splňuje všechno. Elspeth Dunwoodyová ho dostává do varu. Dokáže to ještě vaše žena?“

			„To nebudeme rozebírat,“ odbyl ji.

			„Nechci tím jen strkat nos do něčeho, do čeho mi nic není, Baardo, ptám se v rámci takové komparativní úvahy. Zkuste to. Někde hluboko v nitru musíte snít o tom, že to s manželkou zase dáte dohromady. Ale aby k tomu mohlo dojít, musel by ten její nemanželský poměr nejdřív skončit. Představoval jste si to. Co se vám honí hlavou v té tmě nad ránem, když lidé souloží a brečí a fantazírují o tom, jak zabijí svého násilnického partnera, nebo se najednou rozhodnou zpronevěřit peníze svojí společnosti?“

			Baarda byl nejdřív zticha. Posadil se na kraj Conniiny postele, zaklonil se a opřel o lokty.

			„Je to o čase,“ pronesl potom. „Po určité době, po několika měsících, ten poměr zevšední. Nebude už tak vzrušující. Navzájem se začnou nudit. Jejich vztah zaplaví stejná rutina jako naše manželství a ona uvidí, že jen vyměnila jedno za druhé.“

			Connie si přitiskla ruku na žaludek.

			„Brodie,“ vydechla. „Já věděla, že na to přijdete. Přesně to nemá. Došel mu čas. Vysvětluje to ty zkracující se intervaly mezi jednotlivými činy. Víc riskuje, protože má čím dál míň příležitostí něco měnit. Nezbývá mu čas ten vztah, který si s Elspeth vysnil, spravit. Na rozdíl od vás je pod tlakem. Vy na to nespěcháte, protože tím, jak manželce dáváte prostor, si zároveň nemusíte připouštět realitu té situace.“

			„A tou je?“

			„Že vašemu vztahu odzvonilo. Už k ní nic necítíte.“

			„Ale houby,“ opáčil.

			„Vážně? Kdy naposledy jste si uprostřed dne představil manželku nahou a postavil se vám?“

			„Chcete tím říct, že to cítí vrah, když myslí na Elspeth?“

			„Chci tím říct, že mu dochází čas a my musíme zjistit proč. To je klíč ke všemu.“

			Connie zavřela oči a představila si obrázek muže, po němž momentálně pátrali všichni policisté v okruhu sta kilometrů a který byl tak vyzáblý, že takřka zosobňoval ghúla, za něhož ho veřejnost měla. Zadržela dech. Srdce se jí divoce rozbušilo. Zalapala po dechu.

			„Co se děje?“ vypálil Baarda, rychle udělal přes pokoj dva velké kroky a chytil ji za paže nad lokty. „Connie?“

			„Není jen fyzicky nemocný,“ prohlásila. „Kdyby bylo příčinou jeho vyhublosti jen to, stále by si byl vědom možných následků. Pořád by mohl být zatčen a vsazen za mříže. Možná není mrtvý tak, jak by se líbilo nám, ale on to nejspíš vidí jinak. Pokud je ten jeho zdravotní stav horší – nebo si to aspoň myslí –, vysvětlilo by to jak riskování, tak tu naléhavost… všechno.“

			„O čem to mluvíte?“

			Skočila ke stolu a popadla počítač.

			„Existuje syndrom… Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenuje. Nechová se jako racionálně přemýšlející člověk. Tohle není jen uspíšené chování, tohle se naprosto vymyká běžným měřítkům. Takže možná jedná, jako by byl neviditelný, protože upřímně věří, že neviditelný je. Necítí strach, nemá obavu z jakýchkoliv následků. Skoro se neobtěžuje utajit svoji totožnost. Když se mě ptal na tu moji achromatopsii, řekl…“ Chvatně se na notebooku proklikala na potřebné místo. „Tady to je: ,Svět, ve kterým žiješ, není stejnej jako svět ostatních. Můj se tomu jejich podobá ještě míň.‘“

			„To zní jako sci-fi.“ Baarda si přešel sednout vedle ní k počítači.

			Connie napsala do vyhledávače pojmy „duševní porucha, přesvědčení o smrti“ a čekala, až jí vyjedou výsledky. Ty první představovaly buď zprávy o skutečných trestných činech, studie o víře v posmrtný život, nebo odkazy na zombie filmy, které následovala encyklopedická definice.

			„Cotardův syndrom,“ četla nahlas, „neboli syndrom chodící mrtvoly. Je extrémně vzácný, ale existují doložené případy. Dotyčný člověk mylně věří tomu, že nežije, ale je buď po smrti, nebo umírá, někdy že mu hnijí orgány nebo se mu rozkládá tělo. Příležitostně se postižený domnívá, že je nesmrtelný. Je pojmenovaný po neurologovi z 19. století Julesovi Cotardovi, který ho poprvé diagnostikoval jako syndrom. Četla jsem o tom na škole, ale případy jsou to tak ojedinělé, že se nedá počítat s tím, že by na ně člověk během normální praxe narazil.“

			„Proč podle vás ten syndrom sedí na náš případ, kromě toho riskování?“

			„Je tak vyzáblý, že ho svědkové popsali jako skoro úplného kostlivce. U lidí s Cotardovým syndromem je to běžný rys. Myslí si totiž, že už nepotřebují jíst. Podívejte,“ pokračovala a ukázala na poznámku pod čarou na obrazovce, „evidují se případy, kdy dotyční zemřeli hladem. Vývoj jeho trestné činnosti neodpovídá žádnému jinému známému profilu. Reagoval totiž na to, jak vnímal svůj stav. Když se domníval, že umírá, ale ještě není mrtvý, měl čas počínat si v případě Angely Fernycroftové opatrně a pečlivě. Jakmile se to zvrtlo, začal panikařit. Nabyl dojmu, že se jeho konec blíží rychleji. Najednou byl zoufalý, začal spěšně unášet další rukojmí. A řekl něco zvláštního, co jsem nepochopila.“ Opět se začala proklikávat poznámkami. „Tady to mám. Řekl: ,Tentokrát musím projít.‘“

			„Takže si myslí, že mu na tomhle světě dochází čas?“ zopakoval Baarda.

			„Možná. Představte si, čeho byste byl schopný, kdybyste upřímně věřil, že jste po smrti.“

			„Vůbec bych nedbal na následky svých činů. Policie, soud, vězení. Nic z toho by pro mě nemělo žádnou váhu. Je schopný naprosto všeho.“ Vrazil ruce do kapes a popošel k oknu. „Takže co pro něj znamená Elspeth, Meggy a Xavier?“

			„To nemůžeme vědět jistě. Tolik ho rozzuřilo, když zjistil, že Elspeth není tím čistým neposkvrněným exemplářem manželky, který si vysnil, že začal vyšilovat. Pokud si chtěl z Elspeth udělat manželku, tak z Meggy třeba chtěl dceru.“

			„Proč ale mrtvola potřebuje rodinu?“ přemítal Baarda.

			„Možná ho děsí ten jeho pocit neviditelnosti. Nechceme všichni, aby si na nás někdo vzpomněl, abychom těm, kteří nás měli nejvíc rádi, chyběli, až zemřeme? Potom by možná to jeho úmrtí bylo snesitelnější,“ uvažovala Connie. „To by mohlo vysvětlit, proč si vybírá tak výrazně odlišné typy obětí. Každý z nich má svoji roli. Jsou součástí něčeho většího.“

			„Pokud Cotardův syndrom zahrnuje celou škálu myšlenkového nastavení od víry, že umírám, po přesvědčení, že jsem nesmrtelný, jak poznáme, v jaké fázi se nyní podle symptomů nachází on?“ zjišťoval Baarda.

			Connie se otočila zpátky k textu na obrazovce. „Tady se píše, že ten syndrom má tři fáze. Zárodečnou, kdy se začnou projevovat příznaky hypochondrie a psychotické deprese, ačkoliv deprese může ostatním symptomům předcházet, samozřejmě. Následuje rozvinutí přeludu, kdy si postižený začne více všímat změn ve svém těle a uvědomí si, že ztratil část svého já nebo celou svoji existenci. A nakonec nastane chronická fáze, kdy přeludy dosahují svého vrcholu. Jedná se o schizofrenii kombinovanou s psychotickou depresí. Chronicky nemocní nejsou schopni rozlišovat mezi skutečností a přeludem, je možné, že nepoznávají svět kolem sebe, a nedokážou udržovat normální vztahy. Dále nejsou schopni reagovat v rámci těch nejjednodušších interakcí, starat se o svoje tělesné zdraví ani udržovat hygienu.“

			„Dobrá,“ řekl. „Když k tomu přistoupím čistě prakticky, tak jak nám to pomůže ho vypátrat, pokud je vaše domněnka správná?“

			„Potřebuju plošně oslovit zdravotnické pracovníky v širokém okolí. Funguje tu nějaký systém, skrze nějž se rozesílají oběžníky a výstrahy?“

			„To můžu zařídit,“ potvrdil. „Co chcete dělat?“

			„Pochybuju, že ho někdo diagnostikoval, když není zavřený na psychiatrii, ale určitě se u něj projevily tělesné příznaky, které ukazovaly na to, že má zdravotní potíže, a to patrně i duševního rázu. Dáte mi půl hodinky? Sestavím vám seznam pravděpodobných symptomů, které můžeme připojit k tomu jeho hrubému fyzickému popisu, co jsme získali. Chci zkusit, jestli to neoživí paměť nějakému terapeutovi, obvoďákovi, pracovníkovi v nemocnici nebo centru sociální a ošetřovatelské pomoci. Tohle ho nepřepadlo ze dne na den. Pokud v tom prvotním stadiu trpěl vysokou mírou hypochondrie a deprese, je dost pravděpodobné, že vyhledal pomoc.“

			„Co to mohlo způsobit?“

			„Mohlo by se jednat o cokoliv od mozkové atrofie po nádor nebo zranění následkem úrazu. Většina případů má původ v poranění čelního laloku následkem záchvatů,“ vysvětlila.

			„A jak nebezpečný momentálně, ve svém aktuálním stavu, je? Musím naplánovat, jak ho bezpečně zadržíme.“

			„S ozbrojenými jednotkami, které musejí být připraveny podle potřeby střílet. Je toho názoru, že pro něj žádné meze neplatí. Vy byste měli přemýšlet stejně.“

			Baarda přešel ke dveřím. „Nesmrtelný ale není a mrtvý také ne. Co se stane, až si to uvědomí? Bude potom ještě nebezpečnější, nebo naopak?“

			Connie si založila ruce a zamyslela se nad tím. „No, to už nebude Elspeth, Meggy ani Xaviera potřebovat, takže bych vám radila ho najít dřív. O dost dřív.“

		


		
			Kapitola 
třicátá druhá

			Meggy se houpala ze stropu. Začalo ji pobolívat tělo a z pokoje o poschodí výš slyšela Xavierovo stále namáhavější dýchání. Do lana z prostěradel se vpíjely kapénky potu, takže jí po něm ruce klouzaly. Fergus stál pod ní a šklebil se. Byl to šílenec. Na to slovo už narazila v textu a párkrát ho slyšela, ale nikoho, kdo by tomu označení odpovídal, za svých dvanáct let života nepotkala. Vypadalo to, že oči mu každou chvíli vystřelí z důlků na nějakých divokých tykadlech a zastaví se až u ní, aby si ji mohly prohlédnout zblízka. Ruce mu podél těla škubaly, celé tělo mu pokrývala olejová vrstva potu a Meggy připadalo, jako by právě vstal z rakve. Zbývaly z něj jen kosti, víc ne, ale přesto věděla, že má obrovskou sílu.

			Naučila se takhle odhadnout děcka ve škole, ale to jejím závěrům neubíralo na přesnosti. Ve škole byly mohutnější děti, které ale nepředstavovaly žádné nebezpečí. Pomalu a ztěžka se šinuly po chodbě a většina z nich v sobě měla jistou mírnost, a tak se nedokázaly schovat před drobnějšími, úskočnějšími trapiči. Ti byli rychlí a zlí a krutost jim zeleně probleskovala očima, když mrkali na svoje pohůnky. Sleduj mě, říkal ten záblesk. Sleduj mě a dělej, co máš. Chechtej se mojí krutosti, vysměj se mojí kořisti a veleb mě, jinak budeš příště na řadě ty. Ale přesto nebyli tihle šikanující trapiči nejděsivější. Všichni je znali. Okázalost jejich počínání měla zakrýt jejich zranitelnost. Stačilo, aby se někdo jiný vysmál jim, jen na chviličku, a účinek to mělo stejný, jako kdybyste stejně jako Dorotka z Čaroděje ze země Oz polili Zlou čarodějnici ze Západu vodou.

			Ve shonu a postrkování před školou se ukrývali ale i opravdoví netvoři. Ti, kteří neměli vůbec žádný strach z následků svých činů. Ti, jejichž starší sourozenci jim ukázali, jak surový takový výprask může být. Byli tiší a vražední, tato dvě slova se jí vždycky vybavila, když na ně pomyslela. K Mitchi McConnaughtovi se doneslo, že jeden kluk vypráví svým kamarádům, jak moc se mu Mitch líbí. Toho kluka po škole přišpendlil v jedné uličce k chodníku a vlasy mu zkrátil zapalovačem tak, že na popálená místa musel dostat kožní štěpy. Tricia Leighová, další tichá holka, které se všichni raději vyhýbali, došla k názoru, že označení za divnou bylo dostatečným důvodem pro to, aby rozbila skleněnou lahev a bodla jí opovážlivou spolužačku do čela. Dotyčná skončila s čelem tak zjizveným, že jí ho ani bezpočet operací nikdy docela nespraví. Tyto děti dokázaly pozorovat a vyčkávat a sebeúpěnlivější prosby je nedokázaly zastavit. Nestály o publikum nebo opěvování. Dávaly přednost nějakému tichému a relativně tmavému místu, kde měly dost času vychutnat si skuhrání svojí oběti. Meggy zírala dolů na Ferguse a nechala za sebe rozhodnout svoji hrůzu.

			„Já dolů neslezu,“ oznámila mu. „A ty na mě nedosáhneš.“

			„Tak fajn,“ souhlasil. „Však mi tam vydržíš. Koneckonců odtamtud nikam nemůžeš, že jo. A jak seš na tom ty, Xaviere?“ křikl rozjařeně.

			Nahoře bylo ticho.

			„Už tě to začíná zmáhat, nebos to prostěradlo někam přivázal? Dřív nebo pozdějc se to uvolní, a až spadne, tak by si mohla něco zlomit. Třeba i pánev. Nebo by si naše malá Meggy mohla dokonce tak ošklivě pochroumat páteř, že skončí na vozejku jako ty.“

			„Neposlouchej ho,“ řekla Meggy Xavierovi.

			„Vylez zpátky sem,“ zašeptal na ni Xavier. „Nevytáhnu tě. Musíš se vyšplhat.“

			Meggy zvedla oči ke stropu.

			„Nemáš už v rukách sílu, co?“ zasyčel Fergus. „Jak dlouho už tam visíš? No určitě ne tak dlouho, jako Elspeth tady na tý studený zemi čeká, až jí pomůžeš.“ Posunul chodidlo, aby prsty šlápnul na Elspethin nepřirozeně ohnutý ramenní kloub. „Ale třeba bych tě mohl přesvědčit, aby ses k nám přidala.“

			Zavřískání, které Elspeth vylétlo z úst, jakmile přenesl na chodidlo svoji váhu, znělo nelidsky. Meggy se vybavil výlet do safari parku, kde slyšela výt vlky, když se rvali o žrádlo.

			Lano z prostěradel cuklo, jak se jí Xavier snažil vytáhnout nahoru.

			„Dobře děláš, jen zalez,“ ozval se zase Fergus. „Běžte se schovat, vy dva. Hned tam u vás budu.“

			„Seš sráč!“ zaječela Meggy. „Zasranej sráč!“

			„Meggy, pojď sem! Dveře máme zatarasené! Budeš v bezpečí!“ hulákal na ni Xavier.

			Meggy se podívala nahoru a zpátky dolů.

			Fergus se zahihňal a hravě jí hrozil prstem. „Ty jsi ale zlobivá holka!“

			Elspeth zavrčela a otočila hlavu k jeho chodidlu na svém vykloubeném rameni. Doširoka otevřela ústa, sevřela mezi čelisti jeho kotník a zakousla se.

			„Ty mrcho!“ zařval Fergus. „Panebože, ty hnusná mrcho, pusť mě!“

			Vykloubená ruka jí u těla nepoužitelně plandala, ale tou druhou zdravou ho mohla za tu nohu chytit a držet na místě.

			Fergus se sehnul a začal ji pěstmi bušit do hlavy a obličeje, aby nohu z jejího sevření vysvobodil.

			„Pusť mě!“ křikla Meggy na Xaviera.

			„Ani náhodou!“ dostalo se jí odpovědi.

			„Zabije ji!“ vykřikla zase a prsty začala uvolňovat uzle, které si předtím uvázala u pasu.

			„A tebe potom taky.“ Xavier chytil lano, jak nejpevněji dokázal. „Vylez nahoru, Meggy, prosím!“

			„Já chci!“ vzlykala. „Chci se vrátit nahoru, ale on jí kvůli mně uříznul prst. Byla to všechno moje vina. Ochránila mě, aby mi neublížil. Promiň.“ Zhluboka se několikrát nadechla, pustila se, vyklouzla ze smyčky a padala dolů. 

			V tu chvíli ji však opustila odvaha. Viděla se, jak letí na Ferguse, míří na jeho hlavu a nohy má natažené, aby mu způsobila co největší újmu, ale zradily ji ruce, které začaly brázdit vzduchem, aby se chytily čehokoliv, co by její pád zpomalilo. Mezi ní a podlahou byl jediný předmět, ze stropu visel na jednom kabelu hluboko dolů lustr miskovitého tvaru ve stylu osmdesátých let. Meggy sjela ruka po kabelu, až vrazila do objímky se žárovkou, a celý lustr i s držákem strhla.

			V ruce se jí roztříštilo sklo a místnost potemněla. Poslední dva metry padala tmou do neznáma. Cítila, jak má dlaň posetou skleněnými střepy, a stihla svého rozhodnutí zalitovat, než pokrčenými koleny narazila do Fergusových zad. Překotilo ho to dopředu, Fergus zaječel, a když mu potom čelem naletěla do zátylku, káceli se k zemi spolu. Ozval se další výkřik, tentokrát Elspethin, na jejíž křehké tělo se svalili. Na všechny tři potom ještě dopadl lustr – další sklo, dlouhý hadovitý kabel a kovový rám.

			Elspeth se začala opět dusit a Meggy se rychle sbírala, aby z ní slezla a ženě se lépe dýchalo, ale musela se přitom vyhýbat Fergusovým pěstem, které bušily hlava nehlava do jakékoliv a číkoliv části těla, která se jim namanula.

			„Seš mrtvá,“ zamumlal nezřetelně a jeho hlas zněl přitom výrazně jinak.

			Zranila ho. To zjištění jako by v té tmě bylo jiskřičkou naděje.

			Tiše a rychle se stáhla pryč, ale držela se na čtyřech, aby nespadla. Koleno měla v jednom ohni a na hlavě cítila nějakou lepkavou tekutinu, o níž nechtěla moc přemýšlet. Snažila se opanovat svůj dech a schoulila se do rohu místnosti. Nebylo tam nikde ani trochu světla. To, co udělal s okny nahoře, zjevně opakoval i o poschodí níž.

			Elspeth se dala do pláče, při výdechu vzlykala a při nádechu sténala. Fergus si něco pro sebe bručel a házel ve tmě věcmi. Meggy držela hlavu skloněnou, ale natahovala kolem sebe ruce. Potřebovala zbraň. Stačil by jeden dobrý zásah. Kdyby se jí povedlo ho trefit do hlavy, mohla by vyběhnout ke dveřím a sehnat pomoc.

			„Sakra, Meggy, cos to provedla?“ štěkl Fergus.

			Rychle si ústa zakryla rukou, aby se neprozradila, a posouvala se po kolenou, aby našla něco, co by mohla použít.

			„Chceš vědět, čím Elspeth zabiju?“ zeptal se jí.

			Znělo to, jako by se mu jazyk nemohl vejít do pusy, jako by se zrovna vrátil od zubaře a měl stále umrtvená ústa.

			Ignoruj ho, přikázala si Meggy. Pokračuj. Jen blafuje. Je Elspeth posedlý. Bude dělat, že jí ublíží, ale doopravdy by se neodvážil.

			Práskl kabelem lustru jako bičem a Meggy rychle změnila názor. Udeřil ji do vnější strany levého loktu a Meggy vyjekla.

			„Bolí to, co? Ani by mě to nenapadlo, kdybys ho nestrhla, ale teď mi přijde, že se hodí. Chceš poslouchat, jak ji tím uškrtím, Meggy? Musím tě varovat, nebude to pěkný. Trvá to dýl, než by člověk čekal. Někdy celý minuty, když člověk bojuje o vzduch. A taky je to dost bolestivý. Nic poklidnýho. Omdlí až na konci. A sama si asi rozdrápe krk na cucky, jak se bude snažit ten kabel sundat.“

			Dovlekl se přes místnost k Elspeth a Meggy slyšela, jak se ztěžka zvedá a zaujímá nejlepší pozici. Elspeth zprudka vydechla a Meggy si dokázala představit, jak si na ni Fergus sedl a obmotává jí kabel kolem krku.

			„Přestaň,“ zakňourala v temnotě. „Prosím tě, nedělej to.“

			„Pozdě bycha honit. Tys ublížila mně, takže já teď ublížím jí.“

			„Promiň!“ vykřikla Meggy. „Nemyslela jsem vážně, co jsem ti řekla. Můžeš mě zmlátit nebo… co chceš. Ale nezabíjej Elspeth. Já ji potřebuju. Prosím!“

			Ozvalo se zalapání po dechu, utažení kabelu a Fergusovo spokojené zasyčení.

			A potom bubnování noh o podlahu.

			„Prosím – a dál?“ zavrčel.

			„Prosím, bože, prosím. Udělám cokoliv. Omlouvám se. Moc moc se omlouvám.“

			Vzduchem se neslo mdlé pleskání. To se Elspeth pokouší chytit kabel kolem krku, uvědomila si Meggy.

			„Prosím… tati,“ řekl Fergus.

			„Jasně, jo, prosím, tati!“ vykřikla s pláčem Meggy.

			„Prosím, tati, i když si to nezasloužím.“

			Meggy zaskučela. „Prosím, tati, i když si to nezasloužím!“ zaječela.

			Nastalo ticho, potom o sebe zavrzala umělá hmota, vzduch protnulo zasvištění a ozvalo se hltavé polykání kyslíku.

			„Elspeth,“ vyhrkla Meggy, s pláčem se vrhla kupředu s rukama nataženýma ke zdroji těch zvuků a u ležící ženy padla na kolena a zabořila jí obličej do hrudi. „Prosím tě, neumírej, prosím tě.“

			„Řekni: děkuju ti, tati,“ sykl jí Fergus do ucha.

			Meggy se zarazila. Byla poražena. Ona, Elspeth i Xavier.

			„Děkuju ti, tati,“ zašeptala.

			Elspeth nasávala do plic vzduch a rukama si stále svírala krk. Fergus vzal Meggy jemně za ruce, dal jí je za záda a našel další využití pro kabel, smyčkami a uzly jím jí svázal k sobě zápěstí i kotníky.

			„Na tebe jsem nezapomněl, Xaviere,“ houkl nahoru. „Už máme nejvyšší čas. Tohle tělo už dlouho nevydrží a pořád musíme zařídit nějaký věci. Za pár minut jsem u tebe. Nejdřív se postarám tady o děvčata. Elspeth dokážu odpustit. Už si vytrpěla dost, nebo ještě vytrpí. Pro rodinu se dělaj oběti. Bude to za to stát.“

		


		
			Kapitola 
třicátá třetí

			„Jak to myslíte, že ten můj profil neuznají?“ uhodila na něj Connie.

			Baarda se posadil na okraj stolu ve vyšetřovací místnosti a probodl očima těch pár dalších přítomných policistů, aby jim došlo, že bude rozumnější se vzdálit.

			„Komisařka musela ten posudek postoupit několika dalším lidem. Jedním z nich je psychiatr, který s policií pravidelně spolupracuje. Podle všeho se sám pustil do odborného přezkoumání a zjistil, že Cotardův syndrom je blud, protože nefiguruje v Mezinárodní klasifikaci nemocí vedené Světovou zdravotnickou organizací.“

			„Což neznamená, že není doložený jinde.“

			„Nezmiňuje se o něm ani Diagnostický a statistický manuál duševních poruch, z nějž vycházejí mnohé farmaceutické společnosti i zákonodárci. Vedení došlo k názoru, že pokud soud existenci takové poruchy neuzná, tak je ztrátou času zakládat na ní profil, zvlášť když prostředků je poskrovnu.“

			„Takže si myslí, že ta bláznivá Američanka na ně zkouší nějaké šarlatánství z Divokého západu?“

			„Nikdo nezpochybňuje vaše zkušenosti ani kvalifikaci, Connie, ale snažíme se jim předložit poruchu, které se říká také syndrom chodící mrtvoly. Mají problém s tím odborným konstruktem, ne s vámi,“ uklidňoval ji.

			„To je hovadina, samozřejmě že to je o mně. Byla jsem přizvaná zvenku a cpu jim psychologické profilování, když polovina z nich zastydla v sedmdesátkách. Byli by radši, kdyby se neměli vůbec od čeho odpíchnout?“

			„Není to úplně pohřbené. Dál se pokoušejí vraha vypátrat tradičními prostředky. Bude se natáčet rekonstrukce Xavierova napadení, kterou odvysílají, jakmile se to sestříhá, všichni pracují nonstop, a navíc povolali dostupné posily ze všech dalších okrsků. My zatím máme přednést teorii s Cotardovým syndromem týmu a vedení tady na kriminálním oddělení.“

			„To ale ztratíme drahocenný čas, zatímco by všichni zdravotníci v okolí mohli už dávno na naši žádost procházet svoje složky a sestavovat nám seznam svých pacientů, kteří odpovídají zadanému popisu. To je vážně skvělé.“

			„Komisařka byla toho názoru, že kdybychom zdravotníky vyzvali, aby nám nahlásili všechny muže mezi dvaceti a čtyřiceti lety, u nichž se někdy projevila hypochondrie či úbytek váhy, skončili bychom s tak obecnou charakteristikou zahlcení daty, že bychom je ani nedokázali zpracovat.“

			„Ale vždyť toho víme víc. Máme jeho hrubý obrázek, výšku, váhu, je to běloch a má skotský přízvuk. Dokonce máme pár informací o jeho autě, čímž by se dali vydělit potenciální podezřelí. Cotardův syndrom je z psychologického hlediska velmi specifický. Každý solidní doktor by si při přezkoumání jeho projevů uvědomil, že jde o něco ojedinělého.“

			„Možná, kdyby se nechal prohlédnout jinde než v rámci britského zdravotnického systému, ale realita je taková, že patrně zřídka byl v péči téhož lékaře, sestry či psychiatra dvakrát a že klidně mohl při každé návštěvě popisovat jiné symptomy.“ Baarda si povzdechl. „Connie, jsem na vaší straně, ale ty lidi budeme muset přesvědčit, a to ne pro nic za nic. Chceme po nich, aby všechno vsadili na jedinou kartu. Tohle nemůže být pouhý obecný profil. Je to diagnóza založená na odborném instinktu někoho, kdo se s pacientem ani nesetkal tváří v tvář. Vztekle dupat a říkat mi, že jsou to pitomci, nám teď nepomůže. Doufali, že od vás získají jeho profesi, adresu, kolektiv, v němž se pohybuje, seznam jeho pravděpodobných koníčků. Místo toho dostali něco, co zní jako z nějakého filmu.“

			„Sakra práce,“ zaklela Connie pro sebe a zabodla oči do stropu. „Fajn. Jestli chtějí přesvědčit, tak je budu muset přesvědčit. Neobejdeme se ale bez pomoci. Kolik máme času?“

			„Dvě hodiny,“ sdělil jí.

			„Tak je náležitě využijeme. Potřebujeme ale vaše auto, můj počítač a chráněné osobní údaje jedné státní zaměstnankyně. Můžete mi to obstarat?“

			„Mám na výběr?“

			„Ne,“ ujistila ho. „Tak vzhůru do práce.“

			Když klepali na dveře řadového domku v eduardovském stylu prvního desetiletí dvacátého století, byla už tma. Connie zazvonila třikrát, než se v domě projevily známky života. Stálo je to několik telefonátů, návštěvu městské márnice a následné vleklé žadonění u asistentky, která měla zrovna službu, ale nakonec se jim adresu bydliště Ailsy Lambertové podařilo získat, byť povaha naléhavého případu, na nějž se vymlouvali, měla nanejvýš kreativní základ.

			„Naléhavý případ tady obyčejně znamená nové tělo,“ odbyla je Ailsina asistentka. „Tohle zní jako něco, co může počkat do rána.“

			„Pokud nám doktorka Lambertová nepomůže, reálně hrozí, že více než jeden člověk přijde o život,“ namítla Connie.

			„Tak to se potom vrchní soudní lékařka bude hodit, ale než k tomu dojde, tak se mi ji nechce rušit.“

			Vložil se do toho Baarda. „Doktorka Lambertová by nám chtěla pomoct. S tím případem je obeznámená, takže má zájem na tom, aby byl vrah předveden před soud. Přísahám, že kdyby to mohlo počkat do rána, nebyli bychom tu.“

			Mluvil tiše důvěrným tónem a nasadil výraz, v němž se zračily obavy. Connie nabyla dojmu, že to, jak se na něj zástupkyně soudní lékařky dívá, nebylo na škodu, ba naopak. Baarda chytil druhý dech.

			„Doktorka Lambertová teď měla čtyřiadvacet hodin pohotovost. Potřebuje se vyspat. Nepřijde mi fér…,“ ztichla asistentka uprostřed věty.

			„Nežádal bych to po vás, kdyby to nebylo životně důležité, a z toho, jak jsem měl možnost doktorku Lambertovou poznat, odhaduji, že pokud se bude domnívat, že plýtvám jejím časem, dá mi co proto a vyprovodí mě ze dveří.“

			Baarda se na ni laskavě usmál, načež její pleť nabyla trochu tmavšího odstínu. Červenala se. Connie sledovala, jak se nadmul.

			„Tak dobrá. Dám vám její adresu, ale buďte prosím ohleduplní. Paní doktorka už není nejmladší. Kristepane, hlavně jí neprozraďte, že jsem to řekla.“

			„Nebojte,“ ujistil ji Baarda a vzal si od ní proužek papíru. „A děkuji vám. Doktorka Lambertová má štěstí, že vás má.“

			Dveře se otevřely bez zaváhání dokořán. Doktorka Lambertová je očekávala.

			„Tak dovnitř, no pojďte,“ nařídila jim. „Na noční debaty je nejlepší kuchyň. Ani jeden z vás není zraněný, že ne?“

			„Ehm, ne,“ ubezpečila ji Connie. 

			„Musím se zeptat. Nebylo by to poprvé. Obvykle má dotyčný co skrývat. Posaďte se a já postavím na čaj.“

			Connie se rozhlédla. Dům byl nenápadně honosný. Soudní lékařka zjevně pocházela ze zámožné rodiny. Connie to tam připomínalo dům její babičky – domov zařízený s bezchybným vkusem a vyzdobený nemnoha, zato dokonalými uměleckými díly, luxusními koberci a krémovými tapetami. Ailsa Lambertová by mezi bostonskou elitu zapadla jako nic.

			„Omlouvám se, že vás vyrušujeme,“ začal Barda.

			„Ale vůbec, spím málo. Když stojíte na prahu stáří, poslední, po čem toužíte, je hodiny ležet o samotě ve tmě a v tichu. Tak co potřebujete? V tuhle dobu tu nejste, abyste si dali čaj se sušenkami.“

			„Potvrzení, že máme pravdu,“ řekla Connie. „Budete potřebovat čas na rešerše. Ten se ale teď bohužel omezuje na…“ Podívala se na hodinky. „Čtyřicet pět minut.“

			Ailsa povytáhla obočí a nasypala do konvice několik lžiček čaje.

			„To zní zábavněji než spánek. Pane inspektore, udělal byste prosím ten čaj? Vaše kolegyně podle všeho vyžaduje moji plnou pozornost.“

			V zasedací místnosti si budou všichni mnout oči. Hluboká noc nepředstavovala ideální dobu na sdělování důležitých informací a pokusy o aktivní zapojení publika, ale Connie strávila s policejními složkami dost času, aby věděla, že na letargii je nejlepší bezedná zásoba silné horké kávy a tolik sladkého pečiva, kolik se do nich vejde.

			V kruhu otrávených tváří uprostřed místnosti seděla komisařka Overbecková.

			„Doktorko Woolwineová,“ promluvila komisařka a všichni napjatě ztichli. „Máte patnáct minut na to nás přesvědčit, že vaše teorie obstojí. Potom budeme muset pokračovat v pátrání jinými směry.“

			Ailsa Lambertová vešla dovnitř v pršiplášti se svou černou taškou v ruce, jako kdyby ji tam zavolali k ohledání těla. Connie ji nepožádala, aby tam napochodovala takhle, ale byl to geniální tah, pokud jde o podprahové sdělení. Předstoupit před ně jako autorita, kterou znají a důvěřují jí. S někým takovým za zády bude Conniina slova mnohem obtížnější ignorovat.

			Soudní lékařka odložila tašku na stůl, svlékla si plášť a hned spustila.

			„V roce 1880 přišla třiačtyřicetiletá žena k lékaři a popisovala, že nemá mozek, hrudník ani nervy. Tvrdila, že je celá jen z kostí a kůže a je nesmrtelná. Od té doby se případů Cotardova syndromu eviduje celá řada…“

			„Moment, prosím,“ ozvala se Overbecková a postavila se. „Doktorko Lambertová, všichni tu oceňujeme vaši pomoc, ale nevěděla jsem, že tohle spadá do vaší expertizy. Hlavně bychom vás nechtěli zdržovat od plnění vašich důležitých povinností.“

			„Nezdržujete, komisařko. Domnívám se, že na čtení lékařských časopisů a aplikování načerpaných poznatků na otevřené případy mám dostatečnou kvalifikaci. A protože aktuálně vyšetřované případy Angely Fernycroftové a Dannyho Taylora spadají do mého okrsku, jsem toho názoru, že mám pádný důvod tu dnes být.“

			Overbecková po ní hodila takový úsměv, o jakém si Connie myslela, že se obyčejně omezuje na vězeňský dvůr krátce před ošklivou bitkou, ale zase si sedla a dala si nohu přes nohu v gestu, z nějž čišela ženská dominance. Ailsa se s vítězoslavnou vřelostí usmála.

			„Cotardův syndrom je obtížné jednoznačně klasifikovat, protože se překrývá s depresí, sebevražednými myšlenkami a psychózou. Symptomy, které Cotardův syndrom vymezují, se druhotně vyskytují i v rámci známějších poruch. S ohledem na to, jak naprosto jedinečně se projevuje, ho ale není těžké diagnostikovat. Na základě rešerší v etablovaných a uznávaných lékařských časopisech můžu říct, že za uplynulých sto let byl prostudován dostatek případů této iluze – víry, že dotyčný umírá nebo už je po smrti. V těch nejobsáhlejších studiích byli touto poruchou zasažení do stejné míry muži jako ženy. Převážně to byli dospělí jedinci. Valná většina z nich trpěla skrytým poraněním mozku, onemocněním či jinou patologií, která mohla ten přelud vysvětlit.“

			„Se vší úctou,“ přerušila ji Overbecková, aniž by se tentokrát namáhala vstát. „Nemáme tu co do činění s někým, kdo jen trpí bludem o svojí existenci. Tohle je nebezpečný predátor, který už alespoň dvakrát zabil, jak víme, a drží rukojmí, kteří můžou být jak naživu, tak po smrti. Tenhle chlap nemá depresi. Je to očividně psychopat.“

			„Já nejsem psychiatrička, komisařko, takže na to vám odpovědět nemůžu. Můžu vám ale říct, že jsem případy Cotardova syndromu prostudovala a přesvědčila jsem se, že je to řádně zdokumentovaná, skutečná porucha, která tyto vraždy a únosy věrohodně vysvětluje.“

			„Mohla byste nám dát jiný příklad, kdy byl diagnostikován Cotardův syndrom, paní doktorko?“ vykřikl jeden z policistů.

			„Jistě, mám jich tu pěknou řádku, stačí si vybrat.“ Ailsa otevřela složku a přejela očima po stránce. „Tak tady, žena, dvacet čtyři let, z Perthu, to není vůbec daleko, utrpěla při autonehodě zdánlivě obyčejný otřes mozku. Brzy poté se u ní objevily záchvaty deprese. Přestala se o sebe starat. Její matka si všimla, že zanedbávala hygienu, a tak se o ni snažila pečovat, a nakonec ji vzala k lékaři. Tomu mladá žena sdělila, že má pocit, jako by jí chybělo kus jejího já. Lékař jí předepsal antidepresiva. Žena musela přestat pracovat. O půl roku později už výrazně ubývala na váze. Byla jí mylně diagnostikována posttraumatická stresová porucha a doporučena terapie. Její terapeut dostal obavy, když začala tvrdit, že jí selhávají orgány a co nevidět bude mrtvá. Byla odeslána k psychiatrovi, který jí nechal udělat vyšetření mozku, a na snímcích byla objevena léze na mozku. Několikrát se pokusili o léčbu, ale nakonec zemřela na selhání srdce, protože zhubla tolik, že její tělo už ten stres dál neuneslo.“

			„Takže nám můžete vyjmenovat případy, kdy někdo s Cotardovým syndromem někoho zabil nebo vážně zranil?“ otázala se Overbecková.

			Ailsa vrhla letmý pohled na Connie. „Nemůžu,“ odpověděla. „Což ovšem neznamená, že se to nestalo, ani že tohle musí být první případ svého druhu.“

			To už byla na nohách Connie. „Moc vám děkuju, paní doktorko,“ řekla. „Tady bych si od vás vzala slovo.“ Počkala, než si Ailsa sedne, a potom zaujala její místo před publikem. „O vrahovi toho víme víc, než si uvědomujeme. Máme slušný fyzický popis. Ale také víme, že je nezadaný.“

			„To jsme s jistotou nestanovili,“ houkl někdo.

			„Ale ano, stanovili. Byl posedlý Angelou, která představovala vzor manželky. Nechtěl ji zabít. To neměl v plánu. Když zjistil, že se Elspeth dopustila nevěry, rozrušilo ho to. Mluvil o ní, jako by to byla jeho manželka. Jako kdyby byla nevěrná jemu osobně. Kdyby měl ženu nebo nějaký stálý vztah, nepotřeboval by unášet někoho, kdo tu roli má plnit. Možná bude pro ženy fyzicky odpudivý, což sedí k té vychrtlosti a patrně špatné hygieně, nebo z něj ženy mají instinktivně nepříjemný pocit. Každopádně to zapadá do Cotardova syndromu. A navíc, kdyby měl blízký vztah s rodinou, tak je dost dobře možné, že by se dotyční obrátili s obavami na lékaře, nebo dokonce na policii. Proto taky můžeme usuzovat, že žije sám, bydliště s nikým nesdílí, má sám pro sebe vozidlo a příjem, díky němuž nemusí pracovat.“

			„Invalidní důchod?“ nadhodil Baarda.

			„To by sedělo. Už jenom ten váhový úbytek by byl pro lékaře znepokojující, a navíc by se k tomu musely připočítat další symptomy jako pravidelná migréna následkem toho, že dotyčný nejí, nízký krevní tlak, chudokrevnost, žaludeční a střevní potíže. Pravidelně docházet do práce nemůže být schopný.“

			„Dannyho Taylora zabil naprosto chladnokrevně. Podle svědka si sotva všiml, co dělá. Jestli to není psychopat, tak jak to vysvětlíte?“ zeptala se Overbecková.

			„Neřekla jsem, že to není psychopat,“ opravila ji Connie. „Možná je. Ze statistického hlediska už se eviduje dostatek případů Cotardova syndromu, že dřív nebo později bude dotyčný trpět i jinými poruchami, a pak už to je loterie. Ale já myslím, že Dannyho smrt je známkou něčeho jiného. Cotardův syndrom dosahuje v poslední fázi naprostého vrcholu, co se toho přeludu týče. Dotyčnému se zhroutí svět. To je jediný moment, kdy je na místě ten stav označit za syndrom chodící mrtvoly. Představte si, jaké to asi je, myslet si, že jste mrtví. A myslím tím, být o tom bytostně přesvědčení. Co vám pak zabrání vraždit?“

			„Moje lidskost,“ ozval se někdo.

			„Možná, ale je mrtvola stále člověk? Cítí pořád svoji lidskost a jedná podle ní?“ Connie zvedla ruce, jako by se vzdávala. „Než všichni začnete bručet, nechci vám tu dělat přednášku z psychologie, ale je potřeba se nad tím zamyslet. Když se domníváte, že jste mrtví, svazuje vás stále ten lidský konstrukt svědomí a pravidel? Pokud neexistují následky, mozek pracuje jen na základě potřeby, touhy či reakce.“ Publikum mlčelo. „Představte si ten pocit žalu a osamocení, že jste chodící mrtvola a nemůžete najít nikoho, kdo by tomu, čím si procházíte, rozuměl.“

			„A proč unášet Xaviera?“ vypálila Overbecková.

			Connie pokrčila rameny. „To ještě nevíme. Konkrétní důvody budou svázané s jeho přeludem a možná je nikdy neodhalíme, i když ho zadržíme. Teď ale potřebujeme obeslat všechny zdravotníky s jeho popisem.“

			„Doktorko Woolwineová,“ přerušila ji komisařka. „Nemůžeme po všech doktorech ve Skotsku chtít, aby prošli svoje záznamy. To množství informací, kterými budeme zavalení, je –“

			„Unesl další ženskou!“

			Policistka, která se nahrnula dovnitř, byla celá zadýchaná a upocená. Otočily se na ni všechny oči a žena se stáhla zpátky ke dveřím.

			„Dovnitř, Biddlecombeová,“ rozkázala jí Overbecková.

			„Ano, šéfová,“ odpověděla policistka a otřela si přitom rukávem čelo.

			„Tak to vyklopte, stručně, ale výstižně.“

			„Volal pán, že dcera vynášela odpad, a vtom uslyšel křik. Běžel k popelnicím, ale než tam dorazil, zahlédl už jen světla auta na konci ulice. Jedna popelnice byla povalená a na chodníku ležel dceřin mobil.“

			„Jméno, popis a adresu,“ vybídla ji Overbecková a mávla na sedící kriminalisty, aby se zvedli a připravili vyrazit. 

			„Jasně,“ Biddlecombeová rozbalila kus zmuchlaného papíru, který svírala v pěsti. „Farzana Wakimová, devatenáct let, sto šedesát pět centimetrů, štíhlé postavy, na sobě dlouhé kalhoty a světlemodrou mikinu. Černé vlasy, hnědé oči, velmi tmavý odstín pleti. Bydlí v Moat Place ve Slatefordu. Hlídka už je na cestě.“

			„Čas napadení a popis vozu?“ zeptal se Baarda.

			Všichni v místnosti si navlékali kabáty a sbírali svoje zápisníky.

			„Před patnácti minutami, inspektore. Auto nebyl schopný popsat. Říkal, že byla moc tma,“ odpověděla Biddlecombeová.

			„Dobře, mohl by to být náš pachatel. Chci mít na hlavních silnicích na západ z města rozestavené hlídky, co budou kontrolovat auta obsazená jen řidičem. Celou tu slatefordskou čtvrť uzavřete, než to dostaneme pod kontrolu. S novináři nikdo nemluvte. A zajistěte kamerové záznamy, odevšad to půjde,“ pokračovala komisařka. „Baardo, po cestě se spojte s rodinou. A chci mít ještě teď večer výpovědi od všech sousedů v okolí, je mi fuk, jak nekřesťansky pozdě je.“

			„Komisařko!“ Ve dveřích ji zastavila Connie. „Potřebuju svolení rozeslat ten apel na zdravotníky.“

			„Paní doktorko, máme novou stopu. To mi připadá jako pravděpodobnější způsob, jak ho vypátráme.“

			„Ale nemůžete vědět, že to je tentýž pachatel…“

			„K zabití ani únosu takového množství žen v Edinburghu každoročně nedochází. Statistická pravděpodobnost toho, že jde o náhodu, je velmi nízká, což byl zkraje vyšetřování váš vlastní argument.“

			„Já jen potřebuju vydat ten oběžník. Odpovědi zpracuju sama. Váš tým se jimi nebude muset zatěžovat.“

			„Fajn,“ odsekla Overbecková. „Zůstaňte tady a probírejte se tím, co v reakci na ten apel přijde. Baardo, vás potřebuju venku s naším týmem.“

			„Jistě,“ odpověděla Connie a vytáhla z kapsy připravený text oběžníku.

			Prošla kolem ní Ailsa Lambertová, která ji se soucitným úsměvem poplácala po rameni.

			„Dobrá práce,“ pochválila ji. „Je to pokrok.“

			„Který přišel pozdě, když unesl další oběť,“ odvětila Connie. „Jestli potřebuje novou ženu, musí to znamenat, že Elspeth je mrtvá.“

			„To ještě nevíte. Neztrácejte naději,“ konejšila ji Ailsa.

			„Já mám bohužel sklony spíš k pragmatismu, než abych si dělala nepodložené naděje.“

			„Tak všechen ten svůj pragmatismus vložte do toho, abyste se dobrala výsledků. Stále je potřeba zachránit další lidské životy.“

			Connie mrkla na hodinky. „Jsou dvě hodiny ráno. Sakra, kdo jde v tuhle dobu s košem?“

		


		
			Kapitola 
třicátá čtvrtá

			Elspeth nezněla dobře, její dýchání připomínalo hvízdání píchlého jízdního kola. Paži měla také v mizerném stavu, a ačkoliv by jí asi dokázal nahodit kloub zpátky, proč se s tím zdržovat? Když bude ochromená bolestí a nepohne jednou rukou, bude poslušnější. A Meggy tím pádem taky. Momentálně ležely svázané k sobě na podlaze jeho ložnice. On odpočíval v kuchyni. Ta rvačka ho vyčerpala, a navíc se snažil vylovit z hlavy vzpomínku, která na chvíli vystrčila tlamu nad hladinu jeho paměti, když škrtil Elspeth. Ucítil ji, jak jako úhoř kluzce a vlnivě vyplula na povrch, zatímco utahoval kabel kolem ženina krku. Nebylo to tak docela potěšení jako spíš dojem, že to je něco, co už umí. Pocit, že to nedělá poprvé, ba naopak, že je v tom zběhlý. To, jak kabel obmotal kolem krku třikrát, aby byl dostatečně široký, a tím pádem jí rozdrtil průdušnici, místo aby se prořízl masem. To, jak dopředu věděl, že Elspeth bude zcela jistě plýtvat energií na to, aby kabel povolila, místo aby zaútočila na něj. Jako by to už někdy zažil, jen ani za nic nedokázal přijít na to, jak k té znalosti přišel. Měl ale pocit, že se tím něco završilo. Kruh se uzavřel, jak se říká. Connie Woolwineová by věděla, co tím myslí.

			Slyšel v hlavě její zastřený, cizokrajný hlas. Zalitoval, že se do Ameriky zaživa nikdy nedostal. Teď už bylo jeho tělo v pokročilém stadiu rozkladu. Možná proto dostal během té šarvátky takovou žízeň. Z buněk jeho těla unikaly tekutiny a jeho fyzická schránka začala podléhat bakteriím, které z ní nakonec nechají pouze kosti a vlasy. Začal se nadýmat a linul se z něj zápach. Mezi prsty na nohou se mu rozšiřovalo mechově zelené bujení a nehty na rukou mu černaly. Včera večer mu vypadly dva zuby. Pomohl jim ven tak, že jimi vytrvale kýval – představa, že je spolkne ve spánku, byla odporná –, a oba zuby se uvolnily z dásní bez ztráty krve. Přirozeně, protože jak by mohl krvácet, když mu nepumpovalo srdce?

			Ta holka byla pořádně nezvedená. Zmije malá. Ukázala se být zklamáním stejně jako Elspeth. A to si myslel, že si je vybral tak dobře. Dítě, které doma nebylo šťastné, mělo být za novou, milující rodinu vděčné. A přesto od svého příchodu nedělala nic jiného, než že kňučela a stěžovala si. Podělaná Emily. Jak může desetiletá holka nadělat víc potíží než dospělá ženská? Už několikrát ji musel potrestat, svojí podrážkou na jejích půlkách jí vysvětlit, kdo je tam pánem.

			Ale něco na tom nesedělo. Emily byla blonďatá. Byla roztomilá a neustále se hihňala, když se v lese schovávala před bratrem. Vzpomněl si, jak dívčiny růžové tenisky hodil do jezera Linlithgow Loch, když už ji měl uloženou v kufru auta. S Emily to bylo jedinkrát, co jednal spontánně. Poprvé a naposledy.

			Pokusil se vybavit si barvu vlasů dívky, kterou měl svázanou v ložnici, avšak její rysy a odstín nedokázal v mysli zachytit. 

			„Ta holka je nestvůra,“ bručel si pro sebe. „Věší mi bulíky na nos. Změnila si tvář.“

			A ještě na něco zapomněl. Něco někde nechal. Ne v autě. Dával si pozor, aby v něm nezůstávalo nic, co by mohlo vzbudit podezření.

			Fergus se rozhlédl po kuchyni a hledal nějakou nápovědu. Nikde nic.

			Zeptá se Elspeth a Emily. Ty dvě to budou vědět.

			Pomalu lezl do schodů, v nohách cítil křeče, v hlavě mu bušilo a snažil se uvědomit si, kolikátého je. Zbývalo mu už jen trochu času. Ne dost na to, aby stihl dokázat všechno, co chtěl, ale svět kolem něj se rozkládal. Brzy už ho neunesou nohy. Musí dokončit přípravy na konec, dokud ještě dokáže řídit. Odcházel mu i zrak. Periferní vidění měl po okrajích rozmlžené, a tak musel otáčet hlavou doleva a doprava, aby viděl kolem sebe.

			Fergus se vpotácel do ložnice, vytáhl dívce z úst roubík a sehnul se, aby ji viděl jasně.

			„Emily,“ zašeptal. „Nemůžu něco najít. Co asi?“

			Dívka pevně zavřela oči a zavrtěla hlavou.

			„Ne, Emily, musíš mi pomoct.“ Zatřásl jí rameny. „Otevři oči.“

			„Já nejsem Emily,“ odvětila. „Přeskočilo ti.“

			Sedl si.

			„Tak kdo jseš?“

			Holka otevřela oči. Měly jinou barvu, než čekal.

			„Já jsem Meggy,“ řekla. „Jsem Meggy a tys mě unesl mýmu tátovi. Chci se vrátit domů.“

			„Co se stalo s Emily?“ podivil se.

			Meggy zavzlykala a zase oči zavřela.

			„To Emily utekla?“ zeptal se.

			Dívka se rozječela. Křičela mu do obličeje, potom otočila hlavu a řvala do podlahy. Žena vedle ní zasténala a z koutku úst jí kapala krev. Fergus vzhlédl k díře ve stropě. Tudy se tam dostaly. Z horního podlaží. Možná že tam nechal… to, co zapomněl.

			„Teď už buď zticha, Emily,“ napomenul ji a přetáhl jí roubík zpátky na ústa.

			Jednoduše dál křičela do zmuchlané látky. Rozhodl se ji nechat. Vyjednávání ho unavovalo.

			Schod za schodem stoupal o podlaží výš. Řízení převzala svalová paměť, nahoře přistoupil k hornímu kukátku. Uvnitř uviděl rozostřenou šeď. Pravá strana chodby byla zcela zakrytá. Fergus sňal klíč z kroužku na opasku a otevřel. Dveře se hnuly jen o pár centimetrů a potom se zarazily. Opřel se o ně ramenem a strčil do nich silněji. Pohly se jen o dva centimetry, pak se vzepřely a odrazily se mu zpátky do tváře. Vztekle couvl a kopl do nich.

			„Pusť mě dovnitř!“ zaječel. „Nemůžeš je zatarasit, abych tam nemohl. Tohle je můj dům, slyšíš mě?“

			Stál tam s hlavou nakloněnou na stranu. Naposledy do dveří kopl a vrhnul se po schodech dolů do přízemí, kuchyňskými dveřmi na zahradu a do polorozpadlé kůlny. Během pár minut se hnal po schodech zpátky nahoru.

			Sekerou se rozpřáhl vysoko nad rameno a s drtivou silou jí máchl do horního panelu dveří. Dřevo zakvílelo a odletěly z něj třísky, ale vydrželo a neprolomilo se. Fergus si přehmátl, zatnul zuby a zkusil to znovu. Tentokrát se ostří do povrchu trochu zakouslo.

			Posunul se doleva a rozmáchl se zas a znovu. Pokaždé, když sekeru vytahoval, zvuk štípaného dřeva mu zněl jako hudba. Nakonec se mu podařilo udělat dostatečně velký otvor v horním panelu, aby se mohl prosekat svisle dolů. Při každém rozmáchnutí se mumlavě povzbuzoval, každý úder ho stál monumentální úsilí, ale ta bolest byla čistá, osvěžující a opravdová.

			Deset minut, a ve dveřích zela dost velká díra, aby se jí mohl protáhnout a potom po kolenou prolezl mezi dvěma matracemi ležícími na podlaze chodby a další přehnutou v půlce a zapřenou mezi stěnami.

			V hlavě mu tepalo a na vnitřní straně víček mu probleskovaly rudé mžitky. Soustředěně dýchal, aby překonal vlnu nevolnosti, a vstoupil do obývacího pokoje.

			Výhled z okna byl nádherný. Přešel ke zdi, aby se podíval ven na modrou oblohu a zelená pole, a jakmile ucítil teplo slunečních paprsků, které mu přes sklo dopadaly na tvář, uvolnil se. Zaplavila ho ryzí radost. Takový klid v duši necítil už pěkně dlouho. Spokojeně si vzdychl a upřel oči na pohovku. Byla trochu ošoupaná, ale skýtala pohodlí, což bylo hlavní. Jediné, co kazilo dokonalost pokoje, byl odhrnutý koberec a hromádka prken na podlaze – dvou celých a jednoho rozlámaného v rohu. Nedávalo to smysl. S touhle oázou, idylou, si dal tolik práce, a někdo tam udělal nepořádek a celou ji zničil. 

			Svraštil čelo. Opět ucítil ten úzkostný neklid. Toužil vrátit se k oknu a zase se z něj kochat výhledem do krajiny, ale teď tam musel uklidit. Přešel k díře v podlaze a prkna pod jeho nohama praskala a skřípala. Nevěděl, čí to bylo dílo, ale narušila se tím i podlaha všude kolem. U okraje otvoru si sedl a shlédl dolů. V místnosti vespod panovala tma, dopadalo do ní pouze světlo z chodby. Musela tam prasknout žárovka. A přímo pod ním ležela spoutaná nějaká žena s dívkou.

			„Ty nejseš Emily,“ řekl Meggy. „Emily je pryč. Kam se poděla? Ale pořád je tu Angela. Tu miluju. Je to moje žena.“ Pohladil si snubní prsten na levé ruce a při vzpomínce na obřad se celý rozzářil. „Možná tuhle díru udělala Emily.“

			Nahnul se dolů a upřeně se zadíval do černočerné tmy mezi podlažími. Z hlubiny vykotlané podlahy se ozvalo šmátrání, škrábání a šustění. Fergus natáhl do dutiny ruku, aby zjistil, co zvuky vydávalo.

			„Mám tu myši?“ přemítal nahlas. „Pojď sem, myško. Neublížím ti.“ Prsty nahmatal dlouhou, tenkou končetinu. Popadl ji a prudce vytáhl ven. „A mám tě!“

			Ze tmy se vynořila obnažená stehenní kost a přistála mu v klíně. Pohladil ji po celé její délce.

			„Copak jsi byla zač?“ zeptal se kosti. „Bylas na mě hodná?“ Zvedl ji k ústům. „Já jsem taky mrtvej,“ zašeptal. „Neboj se. Už nejseš sama.“ Postavil se, chytil kost oběma rukama a nastavil ji slunečním paprskům, které dovnitř proudily přes okno. „Našel jsem to. Tohle jsem zapomněl. Měli bysme jít. Všichni společně.“

			Vyrazil ke dveřím do bytu, ale ten nepořádek, který v bytě panoval, ho odtamtud nepustil. Nebylo to tam už zabezpečené. Domov, který vytvořil pro sebe a svoji rodinu, někdo zničil. A ta kost nebyla v té vykotlanině jediná. To by si měl přiznat. Pod prkny uvěznil duchy, kteří teď mohli podle libosti bloumat po celém domě.

			Nedokázal by se dopočítat, kolik bývalých lásek pod těmi nově proraženými prkny zmizelo, ale bylo jich dost. V mysli se mu hemžily obličeje, jejichž rysy se letmo zaostřily a poté se zase rozmlžily v pozadí. O tyhle vzpomínky nestál. Pokaždé ho jako rozpálená jehla píchlo a pálilo zklamání a zármutek.

			Někdo zakašlal. Ten zvuk se ozval zpod jeho nohou jako krátké zaštěkání. Zněl mužsky, ale rychle se utnul.

			„Kdo tam je?“ zavolal Fergus.

			Jako kdyby to nevěděl. Jeho bratr zemřel v tom domě společně s jejich matkou. Fergus silně zadupal a odměnou se mu místo odpovědi dostalo výkřiku.

			„Vylez ven!“ rozkázal.

			Nic.

			„Proč si vybrala tebe?“

			Odpovědi se nedočkal. Matka si vybrala jeho bratra ze stejného důvodu, z jakého si každý další člověk v jeho životě vybral někoho jiného. Protože Fergus pro ně nebyl dost dobrý. Nikdy. Lehl si na podlahu a ústa přiložil k palubkám.

			„Myšičko myš, pojď ke mně blíž,“ zašveholil.

			Bez odpovědi. Duchové ztichli. Vždycky mlčeli, když je potřeboval nejvíc.

			Fergus se doplazil k otvoru, kde zůstal ležet na břiše a hlavu svěsil do díry, aby mohl zamžourat do dutiny pod podlahou. Oči přivykaly tmě, zatímco se tam rozhlížel a vdechoval pach času a rozkladu.

			„Vidím tě,“ zasyčel. „To sis myslela, že se přede mnou schováš?“

			Vlasy, špinavé, umolousané.

			Růžové šaty.

			Poznal ji, i když teď vypadala jinak.

			„Zhubla jsi,“ podotkl. „Říkal jsem si, kam ses poděla.“

			V mozku se mu začal vrtat škvor vzpomínky. Chlap jménem Finlay z Wester Hailes – pořádný prevít – mu u dveří vyklopil ženskou s miminem v náručí. On mu za ně oplátkou dal peníze, tehdy se to zdálo jednodušší než nějakou ženu sám unést. Ale dotyčná mu nevyhovovala, skoro nemluvila anglicky a to mimino řvalo a řvalo. Lépe se hodí na to, být otcem starších dětí, uvědomil si tehdy.

			Brzy poté na něj Finlayho tvář koukala ze všech skotských novin, po nálezu jeho bezhlavého těla ho identifikovali jen podle tetování. Pro Ferguse to tak bylo lepší. Alespoň nehrozilo, že někdo přijde na to, co od něj koupil. Od té doby si svoje blízké začal vybírat na základě pečlivého výzkumu. Nevzpomínal si, kolik jich bylo celkem. Ani proč s ním nikdo z nich nezůstal. Tyto informace mu v jeho vědomí prokluzovaly víc než olej. Žádná s ním nezůstala dlouho.

			Byl v pokušení vlézt pod podlahu sám, schovat se ve tmě a počkat tam na konec, ale to by trvalo příliš dlouho. Dál čekat nehodlá. Když tomu neudělá konec sám, nikdy to samo neskončí.

			Zvedl se. Tlukot jeho srdce byl bolestivým bušením zvířete, které se snaží uniknout z klece. Jak by se teď mohl vrátit do tohoto domu? Ty vzpomínky bylo nutné vyhubit. Cihly a maltu už koneckonců nepotřeboval. Kosti, duchové, žal – všechno se to musí proměnit na prach s ním. Možná že od počátku byl kamenem úrazu ten dům. Jako kotva držel jeho tělo na tomto světě. Byl důvodem pro to, aby dál žil. Bez spojení s minulostí bude jeho duše snad konečně moct být volná.

			V kuchyni je řešení, uvědomil si. Stohy novin. Kanystr paliva, který skladoval kvůli sekačce. Ve skříňce sirky. Bude to, jako kdyby se žádný z jeho bývalých životů nikdy nestal. Žádná minulost, přítomnost ani budoucnost. Jenom klid a mír. Potřeboval jen nejdřív ještě sbalit holku se ženou – zarazil se a zamračil –, hned si ta jejich jména vybaví. A potom se konečně bude moct odebrat pryč.

			„Sbohem,“ zamumlal, když prolézal nepořádkem v chodbě a následně překročil rozštípané kusy dřeva, které dřív představovalo vstupní dveře do bytu.

			Ticho.

		


		
			Kapitola 
třicátá pátá

			Connie seděla o samotě ve vyšetřovací místnosti, civěla na telefon a čas od času klikla na tlačítko aktualizace zabezpečené e-mailové schránky, kterou jí zařídili pro odpovědi na její výzvu zdravotníkům. Vydali ji před čtyřmi hodinami.

			Mezitím také do médií vypustili hrubý obrázek podezřelého stejně jako výzvu k ohlášení jakýchkoliv informací o vozidle, které bylo viděno u Farzanina domu, a všechny přístavy ve Velké Británii obeslali s výstrahou. K tomu tam celá jedna místnost lidí nedělala nic jiného, než že prověřovala záznamy městských bezpečnostních kamer pořízené mezi jednou a šestou hodinou ranní. Nezbývalo takřka nic, co by neprozkoumali, a ve vzduchu se vznášel hmatatelný pocit zoufalství. Jakmile se někde rozezvonil telefon, ihned byl hovor přijat. Každý dostupný nový detail se okamžitě objevil na tabulích s důkazy, ale nic nepomáhalo. Baarda párkrát zavolal, aby se přeptal, jestli něco neobjevila, a Connie prošla informace, které už měli nashromážděné. Nic nového. Chtělo se jí křičet.

			Snad posté se podívala na hodinky. Skotští zdravotníci už budou vstávat, balit dětem svačiny a přemýšlet, co je ten den čeká. Řada z nich ten apel ještě ani neviděla, natož aby si rozmysleli, jak si to zařídí, aby mohli projít svoje záznamy a najít možné shody. Přesto seděla celou noc za stolem a čekala. Na cokoliv. Overbecková jí dala dostatečně jasně najevo, že na místě činu Farzanina únosu není vítaná. Connie se odteď měla pouze probírat papíry a pachatelův profil doplňovat z nich. Pochopila to jasně. Skepticismus, na nějž její profese narážela, moc dobře znala. Policistů, kteří její expertizu doceňovali, bylo tolik jako těch, kdo ji odsuzovali coby nějakou šarlatánku, ještě než stihla otevřít pusu.

			Aby zabila čas, proklepla si adresu Farzanina bydliště ve čtvrti Slateford. V té ulici bylo několik obchůdků, kostel, pár kadeřnictví a rychlých občerstvení. To ráno tam skutečně sváželi odpad. Velmi nápomocné se ukázaly být stránky úřadu tamní městské části, kde se v diskuzním fóru otevřeném pro dotazy a stížnosti občanů dozvěděla, že tam popeláři jezdí ale nejdříve až v jedenáct hodin dopoledne. Tak co tam Farzana vyváděla ve dvě ráno?

			Realistická pravděpodobnost, že by Elspethin vrah vybočil ze své rasové preference, byla tak nízká, že Connie tento případ vyloučila, jakmile uslyšela popis oběti. Jejich vrah nejdřív jednu bělošku zabil a další unesl. Poté unesl i dívku bílé pleti, patrně pro roli své dcery. K tomu ještě ten muž, také běloch, byť účel jeho únosu zůstával neznámý. Skutečnost, že mladá žena vyšla ve dvě hodiny v noci na ulici, aby udělala něco, co mohlo počkat do rána, jednoduše potvrzovalo to, co Connie již tušila. Farzana Wakimová nepochybně zmizela, ale ne v rámci nějaké scestné fantazie v hlavě muže, který je přesvědčený, že se přeměnil v chodící mrtvolu.

			První e-mailová odpověď na výzvu zdravotníkům přišla, když se proklikávala Farzaninými příspěvky na sociálních sítích. Odesilatelem byl vedoucí centra poskytujícího v Paisley psychoterapeutickou pomoc, který našel muže odpovídajícího rozeslanému popisu v záznamech starých tři roky. Dotyčný trpěl bulimií a depresí, ale další příznaky Cotardova syndromu se u něj neprojevily. Connie oštítkovala e-mail jako zamítnutý a dál sjížděla dolů po vláknu Farzaniných selfie. Mohla si dovolit vynakládat čas pouze na odpovědi, v nichž o Cotardově syndromu nebylo pochyb a pacient odpovídal jejich popisu, jinak by byla rychle zahlcená.

			Connie obrátila pozornost zpátky k Farzaně Wakimové, která měla na internetu dva druhy selfie. Jedny vypadaly tradičně a spořádaně, vlasy na nich měla zakryté a nepůsobila nalíčeně. Na ostatních jí šátek sklouzl tak dozadu, že skoro nebyl vidět, a když Connie obrázky zvětšila, viděla stopy řasenky i rtěnky, a dokonce i trochu třpytek. Sjela až k prvním fotografiím a na jednu stranu ji mrzelo, že se mladí lidé ještě nenaučili zamykat svoje profily, ale na druhou byla vděčná, že se dostala k tolika informacím o jejím životě.

			Na většině Farzaniných formálních fotografií se objevovali členové její rodiny a několik osob označených jako přátelé – ale všechno to byly bez výjimky ženy. Connie napsala Baardovi zprávu.

			„Nechci stereotypizovat, ale prosím rozhlédněte se po domě. Silně nábožensky založená rodina? Prohledejte jí pokoj. Schované oblečení / make-up? Nedávno smazaná data z mobilu.“

			Zmáčkla tlačítko pro odeslání a v tu chvíli jí přišla druhá odpověď od zdravotníků.

			Byla z kliniky v Glasgow a poslala ji zdravotní sestra, jež před čtyřmi lety propustila z péče pacienta, který tam opakovaně docházel s různými vnitřními obtížemi. V žádném z daných případů testy neprokázaly, co by mohlo být příčinou potíží, a při každé návštěvě si pacient stěžoval na jiný orgán. Odpovídal i fyzickému popisu, jen měl víc vlasů a nebyl tolik vyhublý. Poté se s e-maily protrhla hráz. Connie věděla, že s tím měla počítat, ale jak ubíhaly minuty, došlo jí, jak obrovský si na sebe upletla bič.

			Zapípal jí mobil.

			„Ano a ano. Za poslední týden chybí v mobilu SMS, hovory, příspěvky na sociálních sítích. Vaše teorie?“ odpověděl jí Baarda ve zprávě.

			„Buď to vymazala Farzana, aby za sebou zametla stopy, nebo někdo jiný, aby zatajil důvod, proč jí chce ublížit. Nemyslím, že to je náš únosce. Začínám být…“ Connie se zarazila v psaní.

			Dorazil jí e-mail z ordinace v Niddrie Mains s telefonním číslem a žádostí o telefonát. Connie číslo ihned vytočila.

			„Doktorka Rossová, prosím,“ ohlásila se žena.

			„Dobré ráno, paní doktorko,“ pozdravila ji Connie. „Tady doktorka Constance Woolwineová. Reagovala jste na tu výzvu o informace, kterou rozeslala kriminální policie.“

			„Ano, dobrý den. Nemám bohužel moc času, za pár minut začínáme ordinovat.“

			„Vteřinku,“ řekla Connie a ztlumila policejní vysílačku, kterou měla ve vyšetřovací místnosti vedle sebe, aby mohla sledovat, jak probíhá vyšetřování ve Farzanině domě. „Teď je to lepší. Omlouvám se, že jsem vás přerušila. Máte nějaké informace, které by mohly odpovídat našemu popisu?“

			„Mám, ale možná to bude trochu nedostatečné. Pracuju v téhle ordinaci už přes deset let a jsem zvyklá, že pacienti procházejí různými obdobími, chvíli nás potřebují a chvíli zase ne. Měla jsem tu jednoho muže, kterého jsem loni posílala na vyšetření mozku i konzultaci na psychiatrii. Ani na jedno nedorazil. Vysvětloval to tím, že má trauma z mládí. Měl tehdy těžkou depresi, na kterou nestačila medikace, a tak podstoupil elektrokonvulzivní terapii. Od té doby nesnese jakékoliv vyšetření hlavy.“

			„Rozumím,“ odpověděla Connie. „A proč se vám dnes vybavil? Jak se projevovaly jeho symptomy?“

			„Za posledních pět let k nám třikrát přišel, několik následujících měsíců docházel pravidelně a nato vždycky na zhruba půl roku zmizel. Symptomy se pokaždé vyvíjejí velmi podobně. Přijde s tím, že mu není dobře. Je to velmi obecné, bolesti břicha a hlavy, bolavé končetiny, údajně zvýšená teplota, ale v ordinaci nikdy žádnou nenaměříme. Když ho začínáme vyšetřovat, nemá žádné prokazatelné fyzické projevy. Vzorky moči a stolice jsou čisté. Výsledky krve také. Poprvé jsme ho objednali jak na endoskopii, tak na gastroskopii.“

			„Obojí čisté?“ zeptala se Connie.

			„Přesně tak. Ale to už vykazoval nové symptomy, které neměly žádnou zjevnou souvislost s těmi původními. Na konci toho prvního období, co sem chodil, mi řekl, že už necítí, že by mu bilo srdce. Přiložila jsem mu prsty jedné jeho ruky na zápěstí druhé, dala jsem mu stetoskop, aby si ho poslechl, a on prohlásil, že jsem mu potvrdila, co si myslel. Neslyšel a necítil nic. Nato jsem se ho zeptala, jestli ho můžu objednat na psychiatrii. Ještě když byl u mě v ordinaci, souhlasil s tím. Řekla jsem mu, že určitě dostane brzký termín. V té fázi se nezdál být sám sobě nebezpečným, neuchyloval se k sebepoškozování ani nevyhrožoval sebevraždou, takže když mi z psychiatrie dali vědět, že na to vyšetření nedorazil, nemohla jsem podniknout nic jiného.“

			„A potom?“ vybídla ji Connie.

			„K nám na kliniku zase přišel až za…,“ ozvalo se šelestění otáčených stránek, „sedm měsíců. A při té návštěvě požádal o jiného lékaře, což je v pořádku. Stěžoval si tehdy na žaludek, prý v něm nedokázal nic udržet a všechno vyzvracel. Diagnostikovalo se to jako infekce, dostal poučení. Podle záznamů se vyjadřoval racionálně a neprojevoval se u něj žádný z těch symptomů, kvůli nimž byl předtím doporučen na psychiatrii, a tak byl vyšetřen normálně.“

			„Zhoršily se jeho příznaky?“

			„Ano, zhoršily. V jednu chvíli se domníval, že se mu rozkládají plíce. Strašlivě zhubl, takže řada jeho potíží byla najednou skutečná, ale způsobil si je sám až tím masivním úbytkem váhy. Trpěl natolik nízkým krevním tlakem, že pravidelně omdléval, což mělo za následek četná zranění. Dokážete si to představit. Každopádně moje kolegyně při té příležitosti také doporučila psychiatrický posudek. Tehdy zmizel velmi rychle. A osm měsíců jsme o něm zase neslyšeli.“

			„A potom?“

			„Potom se k nám do péče přihlásil mladý muž. Pro doplnění kontextu musím dodat, že na klinice vedeme přes pět tisíc pacientů a je nás tu dvanáct lékařů. Máme napilno, ordinujeme tady na klinice a děláme i domácí návštěvy, přičemž se nám tu hodně střídá administrativní personál.“

			„Dobře,“ zamumlala Connie.

			„Začátkem roku se se mnou přišel poradit jeden kolega. Děláme to, kdykoliv je potřeba, a navíc pořádáme společné týdenní porady. Služebně mladší kolegové tam mají příležitost prodiskutovat svoje složitější případy s celým týmem, získat odborný posudek někoho jiného a ověřit si, že postupují správně. Dotyčný lékař mi sdělil, že má v péči mladého muže, který si stěžuje na čím dál závažnější, ale nedoložené obtíže. Nařídil provést všechna nutná vyšetření, takže jsem mu doporučila, ať postupuje stále stejně dál, až pacient přijde s dalšími příznaky.“

			„Šlo o téhož pacienta?“

			„Ano a mělo mě to trknout, ale byla u nás zrovna inspekce, a když jsem si tu složku četla, neseplo mi, že jde o téhož muže.“

			„Ale proč…“

			„Protože nám udal jiné jméno. Předložil nové doklady. Nově se zaregistroval. A výslovně požádal o lékaře mužského pohlaví, zatímco předtím se o něj pokaždé staraly lékařky, takže měl zaručeno, že se nesetká ani se mnou, ani s tou druhou kolegyní, která se ho ujala po mně.“

			„Takže se vám úmyslně vyhýbal, a navíc zfalšoval svoji totožnost,“ shrnula Connie. „To je chytré, organizované chování.“

			„Nepochybně. Kdyby toho mladého kolegu nepřepadly obavy, když měl pacienta stále v ordinaci, a nepřišel pro mě pod záminkou toho, že se mu rozbil stetoskop, nemuseli jsme na to vůbec přijít. Pacient mu oznámil, že začal uvnitř tlít. Ten stav dopodrobna popisoval naprosto přesvědčivě. Zdál se být tím přeludem zcela pohlcen. Šla jsem se na něj sama podívat a poznala jsem ho, jakmile jsem tam vešla. Samozřejmě mě poznal také a okamžitě odešel.“

			Lékařka se zhluboka nadechla a pokračovala: „Opět jsme neměli žádný důkaz toho, že by představoval riziko pro sebe ani pro ostatní – spíš naopak, protože si stejným procesem předtím prošel už dvakrát a nikdy mu to nezpůsobilo žádnou újmu. Nesplňoval kritéria na psychiatrickou hospitalizaci bez souhlasu pacienta, takže nám nezbývalo nic jiného, co jsme mohli dělat. Psali jsme mu, samozřejmě, aby se s námi spojil a mohli jsme mu pomoct. Volali jsme mu. Dvě naše sestry dokonce zajely na adresu jeho bydliště, kterou uvedl při registraci. Když jsme se nedočkali reakce, museli jsme to nechat být. Dokud jsem dnes ráno neobdržela ten policejní oběžník.“

			Connie prudce dýchala. V uších měla jediný zvuk, ne nepodobný nehtům přejíždějícím po tabuli.

			„Potřebuju jeho jméno,“ vypravila ze sebe.

			„Můžu vám dát jména, která poskytl nám. Zajímavé je, že když jsem odhalila jeho podvod, zkontrolovala jsem naše počítače. Ukázalo se, že na jím uvedenou adresu byla registrovaná ještě dvě další jména. U každého z nich stálo stejné datum narození. Všichni to byli muži. Vyšetřovali ho další kolegové, jeden už je v důchodu a druhý zemřel.“

			„Výborně,“ řekla Connie. „Tak mi je nadiktujte.“

			„Nejdále jsem ho v záznamech našla jako Randalla MacGregora, potom jako Ruperta Browna. Potřetí se dostavil jako Andrew Drummond – to jméno použil dvakrát – a nakonec jako Fergus Ariss.“

			Connie si je postupně zaznamenala v pořadí za sebou na kousek papíru.

			„Datum narození?“

			„Pokaždé uvedeno jako 1. května 1985,“ odpověděla doktorka Rossová.

			„A ta adresa?“

			Connie se klepaly ruce tolik, že musela pero sevřít pevněji, aby si ji poznamenala.

			„Tamar House, Whitehill Road, Niddrie Mains,“ sdělila jí doktorka Rossová. „A chci se omluvit. Mám pocit, že jsem měla podniknout něco víc… a dříve.“

			„Udělala jste to, co jste měla v popisu práce,“ uklidnila ji Connie. „Všichni děláme, co je v našich silách. Děkuju, paní doktorko.“

			Connie zavěsila a zírala na adresu na papíru před sebou. Zavrněl jí telefon. Zapomněla dopsat zprávu Baardovi, který se dožadoval odpovědi. Zmáčkla tlačítko, aby odeslala připravenou odpověď o pohřešované Farzaně, a připojila ještě druhou zprávu: „Zajímavá stopa od jedné doktorky. Jedu to prověřit do Niddrie Mains. Zavolejte mi.“

			Když proběhla chodbou a nahlédla přitom do jedné místnosti po druhé, zjistila, že ta hrstka policistů, kteří na stanici zůstali, byla zaujatá vyšetřováním Farzanina případu nebo řešila další hlášení občanů na pohotovostní lince. Popadla za paži jednoho policistu, který kolem ní procházel, a strčila mu do ruky list papíru, na němž měla načmárané svoje poznámky.

			„Prověřte všechna jména na tomhle seznamu,“ nařídila mu. „Potřebuju vědět, jestli a při jaké příležitosti se v minulosti dostali do styku s policií a jestli u nich vedeme nějaké další adresy bydliště.“

			„Dobře, madam,“ přitakal policista.

			„Jakmile něco budete mít, zavolejte mi na mobil, číslo na mě je úplně dole. A ještě mi řekněte, co je za čtvrť Niddrie Mains? Vysoká kriminalita?“

			„Niddrie Mains? Tam nic moc není. Je to odtamtud co by kamenem dohodil k moři. Vcelku se tam nic neděje.“

			„Jak jinak,“ zabručela Connie sama pro sebe, když si brala kabát. „To mu právě vyhovuje.“

			Seběhla po schodech, vyrazila ze dveří na ulici a na cestu do Niddrie Mains si zastavila taxi.



	 




		
			Kapitola 
třicátá šestá

			Xavier tam zůstal trčet. Byl v bezpečí, alespoň prozatím, ale rychle se odtamtud nedostane. Mezitím, co Fergus svazoval Elspeth a Meggy, dospěl k rozhodnutí. Nebude na podlaze obývacího pokoje čekat, než si pro něj ten maniak přijde. Bariéra v chodbě vydrží chvilku, ale ne natrvalo. Když nemůže bojovat, mohl by mu to alespoň co nejvíce ztížit a nenechat se jen tak zavraždit.

			Nebylo to snadné. Díky chybějícímu osvětlení v pokoji o patro níž nebylo vidět, co dělá, ale přesto měl chvíli na vlásku. Kdyby ho kamarádi týden co týden nejenom nenaháněli, aby si s nimi zahrál basketbal, ale navíc na něj nedotírali, aby trávil hodiny v posilovně a budoval si svalstvo horní poloviny těla, tak by podobný kousek vůbec nezvládl.

			Doplazil se k otvoru nad Elspeth a Meggy a do propasti v podlaze vystrčil nohy. Pohyboval se, co nejtišeji dokázal, zatímco Fergus se dole vzdálil a zase se vrátil, v rukou provazy a roubíky, něco si pro sebe mumlal a drmolil různá jména. Xavier sebral sílu, kterou by nikdy předtím nevěřil, že v sobě má, nepřestával se modlit, aby byl jeho odhad správný, přenesl celou svou váhu na ruce a svěsil se do prázdna.

			„Xavier!“ vyhrkl najednou Fergus a obrátil se, jako by čekal, že za sebou uvidí někoho stát.

			Xavier zkameněl a zůstal viset s nohama bezvládně spuštěnýma ze stropu.

			„Kdo to byl? Ten mě taky opustil?“ mluvil si Fergus pro sebe a z toho, jak drmolil páté přes deváté, bylo znát, že se dočista pomátl.

			Hned se ale dal znovu do práce, zkontroloval uzly na provazech a potom přešel k namalovaným oknům a dělal, že zatahuje namalované závěsy. Xavier na něj seshora nevěřícně zíral maličkatou mezerou mezi svým tělem a okrajem proraženého stropu.

			Přiměl se pokračovat, než mu ruce vypovědí službu, a zadíval se do temnoty dutiny mezi oběma podlažími, aby našel trám, na který by dosáhl nejsnadněji. Rozhled měl značně omezený, ale bylo to důležité. Musel si na trám přehmátnout jediným pohybem, který nebude moct zopakovat. Nad podlahou se neměl čeho držet, a jakmile se pohne a přesune svoje těžiště, začne padat.

			Svěsil se níž, až měl předloktí položená vodorovně na podlaze, čímž získal více manévrovacího prostoru, ale následná akrobacie byla o to křečovitější. Nejbližší trám měl po levé ruce, což byl zákon schválnosti, když byl pravák a několik vteřin bude muset udržet celou svou váhu na jedné ruce. Nic jiného mu ale nezbývalo. Pokud do té dutiny nenacpe hlavu, hrudník i boky a celý se tam nevejde, uvízne a bude jen čekat, až ho odtamtud vysvobodí a následně zavraždí šílenec, který momentálně dole pod ním vedl sám se sebou debatu o několika účastnících.

			Xavier se několikrát zhluboka nadechl, aby do svalů načerpal tolik kyslíku, kolik dokázal. Bezděčně ho přepadla hořkosladká vzpomínka na to, jak by mu tohle šlo s fungujícím párem dolních končetin, což ho nijak nepovzbudilo. Byl by schopný vytáhnout nohy nahoru nebo je zhoupnout k jedné straně, aby mu pomohly v pohybu a mohl se jimi také někde zachytit. Možná by dokonce dokázal zvednout jednu nohu tak vysoko, aby mohl koleno strčit do díry. Jistě, s funkčníma nohama by měl možnost strčit je do dutiny rovnou, ovinout jimi jeden z trámů a držet ho mezi kotníky.

			Brečet nad rozlitým mlékem nemá cenu, napomenul se. Je takový, jaký je. U sportovní haly nevynaložil na boj všechno, co v sobě měl. Mohl za to částečně šok z toho, že viděl svého kamaráda zemřít, ale podíl na tom měl i strach. Bylo jednodušší nechat se unést s nadějí, že zasáhne ruka osudu a bude zachráněn. Nikdo jim ale na pomoc nepřijede. Jeho, Elspeth ani Meggy nikdo nezachrání. Už mu to došlo. Buď si pomůže sám, nebo ho čeká nevyhnutelný konec.

			Xavier se pustil a nezbylo mu než doufat, padal a levou rukou se snažil dosáhnout na trám, zatímco pravou bezcílně šátral vzduchem. O kus níže se jeho tělo s trhnutím zastavilo. Cítil, jak se mu dva nehty zlomily a odletěly kamsi do tmy, a k levé ruce rychle natáhl tu pravou. Jak se celým tělem prudce natočil, vrazil krkem do rozlomeného dřeva na straně, jehož zubatý okraj se mu zaryl pod kůži. Xavier se kousl do rtu, aby nevykřikl, ale oběma rukama se držel trámu, takže ačkoliv měl bolesti, bylo to lepší, než kdyby cítil, jak padá a jen čeká na ten zdrcující dopad.

			Jestli byla těžká tato část, tak vytáhnout se do dutiny, aniž by si mohl pomoct nohama, se ukázalo být skoro nemožné. Vedlejší trám byl příliš daleko na to, aby si jednoduše přehmátl a přitáhl se. Xavier otočil hlavu na stranu, aby se dovnitř přehoupl snadněji, a centimetr po centimetru se tam začal soukat. Jeden loket na druhé straně toho trámu znamenal větší stabilitu, ale musel se horní polovinou těla zkroutit, aby toho dosáhl. A dostat do toho prostoru zbytek těla dalo ještě víc práce.

			Fergus zmizel. Dole se rozhostilo ticho. Elspeth se zdála být v bezvědomí a Meggy byla spoutaná a tvář od něj měla odvrácenou.

			„Neztrácejte naději,“ zašeptal směrem dolů. „Ještě ne. Když dokážu zůstat schovaný, dokud zase neodejde, tak třeba budu mít šanci sehnat pomoc. Zůstaň silná, Meggy, a postarej se o Elspeth.“

			Přikývla na znamení, že ho slyší, a vzápětí zavzlykala. Samozřejmě, proč by mu měla věřit? Nebyl tam nikdo další, kdo by ho spustil na zem, a když vyleze zpátky nahoru, tak se z toho pokoje pro pomoc taky nedostane. Bylo to k ničemu. Jenom jí dodával falešnou naději.

			Rozpřáhl ruce, aby měl rovná ramena, a přitáhl se o trochu dál. Jakmile byl v dutině po pás, přesunulo se mu těžiště a to mu pohyb usnadnilo. Zasunul se do prostoru celým tělem, nahoře a vespod se mu přitom bolestivě sdíraly boky, zatímco nohy a chodidla se mu zachytávala a vázla o kosti a lebky. O tom zápachu si zakázal přemýšlet.

			Podlahovými prkny nad jeho hlavou se roznesla ozvěna ostrých úderů. Křik a ve zrychlujícím tempu další rány. Zvuk dřeva, které nejdřív praskalo a poté povolilo. A nakonec kroky, přímo nad jeho hlavou. Jako ještěr zalezl ještě hlouběji a tvář držel od té špetky světla odvrácenou, protože věděl, že kdyby se tam někdo podíval, prozradila by ho jeho světlá kůže. Na sobě měl tmavě modré džíny a černou mikinu. Jen se potřeboval dostat co nejvíc dozadu do rohu.

			Obličejem do něčeho vrazil. Byla to látka. Sklepal ji a v krku ucítil žluč. Vypršel mu čas a už se neměl kde schovat.

			Přetáhl mrtvolu kolem svojí hlavy a co nejdál přes sebe, aby si zalezl za ni. Nebyl to vrchol zbabělosti, schovávat se za mrtvou ženu?

			Kroky zastavily u okraje díry. Xavier to riskl, ohlédl se a uviděl, jak dovnitř zajela ruka a prsty se pokoušela něco nahmatat, až cosi objevila, drapla to a vytáhla ven. Ani nedýchal. Tma se mu před očima dala do pohybu, začala kreslit spirály a svoje vlastní světlo. Fergus něco zadrmolil, vzdálil se, zastavil se, vykřikl a přihnal se zpátky. Tentokrát do díry strčil hlavu.

			Xavier už byl přesvědčený, že ho najde, ale nato Fergus začal mluvit na tu ubohou duši, za jejímž nehybným tělem byl schovaný, a potom se ozvalo dobrotivé vysvobození mizejících kroků a blažené ticho. Vzduch, kterého se konečně zhluboka nadechl, chutnal božsky a nic Xavierovi nesešlo na tom, že byl patrně plný prašných částic z rozpadajících se kostí.

			„Do hajzlu,“ zamumlal si pro sebe a s úlevou si opřel hlavu o trám, aby si odpočinul. 

			Bylo to bizarní, ale v tom ponurém přítmí začal nějak, navzdory všemu tomu stresu a adrenalinu, usínat. A to si nemohl dovolit. Musel se přesunout a přichystat, aby se odtamtud při první příležitosti dostal. Prozatím se Fergusovi chtěl vyhnout. To se mu povedlo. Ale neměl to promyšlené víc dopředu. Když je vaším jediným cílem přežít nadcházející hodinu, není pro vás zásadní přemýšlet několik kroků dopředu.

			Dokázal se ohnout v pase a zvednout nohy, aby je přehodil na druhou stranu směrem do rohu. Až když se pokusil plazit zpátky dopředu, zjistil, že vzadu někde uvázl. Tahal za obě nohy a zkoušel to stále zběsileji. Nakonec to vzdal a opět se trupem přesunul ke kotníkům tak, že měl roh za zády a mohl si prohmatat nohy, až prsty našel pravý kotník. Byl otřesně zkroucený a pevně zaklíněný mezi dvěma trámy, které k sobě přiléhaly v ostrém úhlu. V tom stísněném prostoru na něj pořádně nedosáhl ani odtamtud nemohl nohu vyrvat. 

			„Do prdele, ale už!“ Xavier praštil pěstí do nejbližšího trámu a nedosáhl tím ničeho jiného, než že k řádce svých problémů přidal bolestivou pohmožděninu kloubků.

			Ze spodního podlaží k němu dolehl Fergusův hlas, který rozdával rozkazy, stěžoval si a nadával. Potom uslyšel krátké zvuky šoupání oddělené tichem, jak tam Fergus evidentně přemisťoval něco těžkého. Šoup - pauza - šoup - pauza. Bylo mu bídně a ten pocit ještě zhoršilo, když Elspeth vykřikla a Meggy se zase rozplakala. Byl jen zhruba třicet čísel od okraje díry, ale o ten kousek se neměl šanci posunout, aby viděl, co se dole děje. Chtěl na ně zavolat, jenže to by Fergusovi jen připomnělo, že tam je taky – což alespoň prozatím jako by dočista zapomněl.

			Kdyby byl schopný něco udělat, aby jim pomohl, tak by to udělal. Ale musel uvažovat prakticky. Jeden z nich potřeboval zůstat v bezpečí, aby sehnal pomoc. Nebyly za tím obavy. Strach o vlastní bezpečí. No ano, cítil ho, ale ne víc než na jeho místě kdokoliv jiný. Po tvářích se mu řinuly teplé kapky vody a stékaly až na okraj jeho úst. Byly stále naživu. Pořád měly naději. Dokud brečely, tak dýchaly. Meggy byla silnější, než tušila, a Elspeth… ta potřebovala lékařskou pomoc a Xavier si to moc dobře uvědomoval. Ale možná když je Fergus přesouvá, tak se muselo něco zásadního změnit. Xavier si říkal, že venku budou mít mnohem větší šanci, že je někdo najde. Vlastně na tom momentálně byly lépe než on. Pokud je tedy jednoduše zase neodnese do bytu v patře. I když to by tam alespoň byl někdo, kdo by mu mohl pomoct vylézt zpátky nahoru.

			Xavier se soustředil na to, aby zklidnil svoje dýchání, a pozorně přitom poslouchal. Slyšel, jak v potrubí ve zdech putuje teplá voda a jak po schodišti dupou kroky. Ty ale slábly. Směřovaly tedy do přízemí, ne nahoru k němu. Půl vteřiny po každém kroku následovala rána. Vleče jejich spoutaná těla dolů po schodech, uvědomil si Xavier. Elspeth nebyla ve stavu něco takového absolvovat. Paži měla bez sebemenších pochyb vykloubenou a ten vlhce chrčivý zvuk, který doprovázel její dýchání, téměř jistě způsobilo poranění plic nebo krku, a obě možnosti nadto zvyšovaly jeho obavu, že žena vnitřně krvácí.

			Dole se zavřely nejdřív jedny dveře a potom, někde mnohem dál, ještě druhé.

			Co s nimi dělal? Pokud je plánoval zabít, proč ne tam, kde ležely? Asi by to nadělalo moc velký nepořádek a zanechalo příliš mnoho důkazů. Možná je přesouval do vany, z níž bude moct krev spláchnout, nebo na umělohmotnou podložku, která půjde sbalit a uložit do kufru auta.

			Přestaň, okřikl se v duchu. Jsi stejně zvrácený jako on. Už jsi je zabil.

			V dolní části domu opět kroky. Pauza. Zvuk přesouvaného těžkého nábytku. Ticho. Kroky, tentokrát mnohem pomalejší a vzdalující se. Zaklapnutí dveří, jemné, opatrné. Připadalo mu, jako by takřka slyšel cvaknout západku.

			A nyní se pod ním ozval nový zvuk. Jako vlny valící se za bouřky na pláž. Nato tlumené blafnutí. A potom zapraskání a pocit, že vzduch obživl, no…

			Zápach ho udeřil do nosu dřív, než mu poslední dílek skládačky stihl zapadnout do konečného obrázku. Nejdříve to byla jen vzpomínka ve vzduchu. Letní večery, které proseděl po otcově boku, a společně pálili odpad ze zahrady. Z bezpečné vzdálenosti vždycky na táborák přihazoval větve. Tenhle pach ale nebyl dřevěný ani moc příjemný. Ucítil uměle vyrobená vlákna, textilie, papír a koberec. Ten hluk byl teď hlasitější a zněl hladově, oheň pod ním olizoval strop, aby ochutnal pokoj nad ním.

			Xavier se v tom necelém půl metru prostoru divoce snažil přetáhnout si tričko přes hlavu, ale povedlo se mu ho roztrhnout, a tak si tkaninu kolem hlavy obmotal. Horko ještě necítil, ale otvorem už začaly pronikat první svíjející se šlahouny kouře a hledaly ho. Dým ho zadusí, než se k němu dostanou plameny. To vědomí bylo děsivé i uklidňující zároveň.

			Zuřivě tahal za kotník, aby ho vysvobodil, ale věděl, že si příliš nepomůže. I kdyby se k díře dostal, co potom? To by se vrhnul dolů? V té fázi už bylo nanejvýš pravděpodobné, že by podlaha pokoje vespod jednoduše povolila a Xavier by propadl přímo doprostřed ohně v přízemí. Když vyleze zpátky nahoru do bytu, zůstane za zamčenými dveřmi a bude čekat na pomalejší smrt. Bylo mu čím dál větší horko a ten průlez se zdál menší a tmavší než předtím. Začaly mu slzet oči.

			„Pomoc!“ zařval. „Pomozte mi někdo!“

			Kdesi dole se roztříštilo sklo. Takže v přízemí bylo stále opravdové okno. Potom se ozvala hlasitá rána, pravděpodobně nábytek, možná vyražené dveře. Hlavně ať tu není zemní plyn, pomyslel si. Jestli je do domu přivedený, tak může odpočítávat svůj zbývající čas na tomto světě ve vteřinách spíš než v minutách.

			„Prosím!“ zaječel, cítil sucho v krku a uvědomoval si, že mu organismus zaplavují zplodiny. „Prosím, jsem tu uvězněný! Pomozte mi!“

			Rozkašlal se. Vzduch byl hustší. Šedý.

			Xavier křičel, kašlal a slzel, dokud se nezačal dusit.




		
			Kapitola 
třicátá sedmá

			Connie uslyšela sirény, ještě než spatřila hasičská auta. Dvě je po cestě předjížděla a řidič taxi zastavil u krajnice, aby je nechal projet. A tak se stalo, že silnice, na niž chtěli vjet, skončila uzavřená.
			

„Tak tam se ani náhodou nedostanu, paninko,“ oznámil jí taxikář. „A vy podle mýho taky ne. Můžu vás hodit někam jinam? Nebo to můžem zkusit vobjet, je to teda několik kilometrů, ale třeba bysme se tam dostali z druhý strany.“

			„Zastavte, já si vystoupím tady.“ Strčila mu do ruky hotovost a vyskočila z auta.

			Vyjeli jen pár kilometrů za Edinburgh, ale už to tam vypadalo jako na venkově. Byla to zemědělská oblast, jednu stranu silnice lemovaly stromy, na druhé se rozkládala pouze pole, na nichž sem tam nad porostem v dálce vykukovala hospodářská budova. Tamar House měl název, ale už ne číslo a na mapě v jejím mobilním telefonu nebyl zanesený. Connie byla vděčná, že má na nohou tenisky, a rozběhla se, přičemž se sehnula pod první třepotající se pásku, která byla natažená přes silnici u křižovatky a měla autům zabraňovat odbočit na danou komunikaci. Za jejími zády se vynořilo policejní vozidlo, z něhož vystoupil policista, aby pásku odstranil, a vůz tak mohl projet, a on sám tam zůstal stát, aby řídil dopravu.

			Connie pohltila sílící nevolnost. Nad vrcholkem stromořadí před ní se rýsoval sloupec kouře, byť ho ani vidět nepotřebovala. Zápach hoření vymaloval její představivost do zářivě oranžové. Pokud to je ten dům, tak jsou možná všichni uvnitř.

			Uháněla směrem k blikajícím majákům složek záchranného systému.

			Kus od silnice, z níž vedla štěrková příjezdová cesta, stál nesourodě vyhlížející třípatrový dům s amatérsky vybudovanou verandou, jejíž předek se začínal bortit, a s garáží, která měla otevřená vrata, a jedno jejich křídlo viselo na pantech jen napůl. Po autě tam nebylo ani památky. Nikdo se nevykláněl z oken a nevolal o pomoc. Z přízemí se valil dým.

			Nehodlala dál ztrácet čas dohadováním se s policisty. Zamířila k opačnému konci příjezdové cesty co nejdál od policejní hlídky, vklouzla mezi hasičská vozidla a provizorní průkaz, který jí vydala kriminální policie, před sebou držela jako kříž v nějakém hororu pro případ, že by se k ní někdo vrhnul.

			Ale to nehrozilo. Všechny oči se upíraly na dům.

			Nechtěla ztratit ani minutu a sevřela paži jednoho z hasičů.

			„Říká se tomuhle domu Tamar House?“ zeptala se ho.

			Přikývl.

			„Poslyšte, patří jednomu muži, kterému je kolem pětatřiceti let, ale myslím, že by vevnitř mohli být další lidé. Musíte ověřit, že nejsou zamčení někde ve sklepě nebo na půdě, případně ve skříních či jiných velkých kusech nábytku. Patrně budou nějakým způsobem znehybnění a nebudou se moct dostat ven, možná ani nebudou schopní volat o pomoc.“

			„Dobře.“ Dal znamení kolegům, kteří se kolem něj shromáždili. „Řekněte nám toho víc… kolik lidí hledáme?“

			„Třicátníka, který by mohl reagovat na jméno Fergus. Podobně starou ženu jménem Elspeth, dvanáctiletou dívku a muže ochrnutého na dolní polovinu těla.“

			„Ty lidi z novin?“ zeptal se jeden z hasičů.

			„Ano. Nevím, jak na tom budou. Možná už nebudou všichni naživu. Když nebudou… tak v zájmu jejich rodin musíme dostat ta těla ven v obstojném stavu, aby se dalo zjistit, co přesně se jim stalo.“

			„Ustupte, prosím. Vyrazíme dovnitř s hadicemi. Civilisté se tu nesmí dál zdržovat.“

			Connie uposlechla. Vrátila se stejnou cestou a zastavila kus za hasičskými vozy, nicméně zůstala uvnitř policejního kordonu. Popis muže, který na kliniku doktorky Rossové poslední tři roky docházel se symptomy Cotardova syndromu a odpovídal hrubému popisu pachatele, po němž pátrali, byl dostatečným důvodem k tomu se sem vydat. Skutečnost, že v domě hořelo, a to jen den poté, co byla odhalena Elspethina nevěra, nemohla být náhoda.

			Oslnivá záře žhnoucí z oken druhého patra naznačovala, že plameny pronikly do chodby a po schodech nahoru nebo že se propadl strop. Patrně obojí. Uvažovala, jak dlouho už tam ten oheň řádí, ale opodál nestál nikdo, koho by se mohla zeptat. Takhle blízko požáru domu ještě nikdy nebyla. Ve vzduchu se vzájemně přebíjely nejrůznější pachy a Connie z nich bylo špatně. Kvůli směsi chemických látek, z nichž byl vyrobený nábytek, příslušenství a veškeré další věci v domě, se tam špatně dýchalo.

			Pokud uvnitř stále byli lidé, jak dlouho bude trvat, než se v tom kouři plném zplodin udusí? Na místo už dorazila sanitka, ačkoliv záchranáři možná ani nepřijdou na řadu, pokud se Fergus Ariss rozhodl použít požár domu jako způsob, jak se zbavit důkazů a zničit těla. Jestli vůbec byl právě Fergus Ariss mužem, kterého hledají.

			Do přízemí se už řinula voda a ven se syčením unikala oblaka hustého šedého kouře. Connie odvrátila tvář a zakryla si ústa rukávem. Z budovy vyrazil hasič směrem k jednomu z vozidel, z něhož začal vytahovat dvě smotaná lana, velkou sekeru, pilu a baterku. Doběhl ho kolega, který popadl nářadí a uháněl zpátky.

			„Viděli jste tam někoho?“ křikla na ně, ale už byli oba pryč.

			Connie věděla, kdy se neplést pod nohy a zmlknout. Několik minut tam nebude nic k vidění. V mezidobí mohla jen zjistit něco víc o tom domě.

			Jeho vchod, který byl od silnice v zákrytu pouze zčásti, nepředstavoval dostatečně bezpečnou možnost pro přesun těl z kufru auta do domu. Traktorista projíždějící po silnici či kolemjdoucí venčící psa mohli snadno zahlédnout víc, než měli. To znamenalo, že pozemek musel mít další přístupovou cestu, po níž se k nemovitosti mohlo přistavit auto. Connie obcházela kolem plotu a zamířila dozadu za dům. 

			Koleje vyjeté ve vysoké trávě jí daly za pravdu. Z vozu do budovy to bylo pár kroků a ze silnice se tam vůbec nedalo dohlédnout. Hasiči vyrazili zadní dveře a uvnitř byl vidět tak akorát kuchyňský stůl a okraj zastaralého sporáku. Dům se nacházel na ideálním místě. Vzdušnou čarou to z města nebylo vůbec daleko. V blízkém okolí nebydlel nikdo, kdo by mohl pojmout nějaké podezření. Tlusté zdivo venkovského statku poskytovalo přirozenou zvukovou izolaci, pokud tedy zůstala zavřená okna. Connie od budovy trochu couvla a vzhlédla, aby si okna prohlédla. Za těmi v horních patrech se neprojevovaly žádné zjevné známky života. Vlastně za nimi nebylo vidět nic. Zastínila si oči. Nebyly v nich znát závěsy ani tapeta. Za každou okenní tabulkou nic než tma. Jako kdyby…

			„Je to ono,“ zašeptala si pro sebe. „Ty vogy, zaručeně je to ono.“ Vytáhla z kapsy mobil, a když vytočila Baardovo číslo, ozvala se hlasová schránka. „Baardo, musíte sem okamžitě přijet. Jsem u Tamar House na Whitehill Road v Niddrie Mains, hoří tu. Nemám ponětí, kdo všechno je uvnitř.“

			Ze zadních dveří vyběhli hasiči a začali mávat na záchranáře. Connie se k nim přiblížila, jak nejvíce mohla, aniž by překážela, a snažila se zaslechnout, co si říkají. Hasiči pronesli do domu nosítka, ale doprovázelo to až přílišné kroucení hlavami a krčení rameny. Nosítka následovala ještě kyslíková maska a čekající záchranáři tam stáli zjevně napjatí, připravení pustit se hned do práce.

			Connie to nevydržela. Musela se přesvědčit, zda je její domněnka správná.

			„Promiňte, ale vzali dovnitř jen jedna nosítka,“ oslovila nejbližší záchranářku. „Znamená to, že našli jen jedno tělo?“

			„A vy jste?“ zeptala se záchranářka.

			„Od policie,“ odpověděla Connie.

			Záchranářka přikývla a nespouštěla oči ze zadních dveří domu. „Našli jen jednoho muže. Už mají prohlídku dokončenou. Prý je těžké se k němu dostat a mají obavy, jak moc se otrávil kouřem. Vyslechnout ho policie dneska určitě moct nebude. Co nejrychleji ho přepravíme do nemocnice. Pokud to přežije, počítejte s tím, že si tam několik dní pobude, a to se teprve uvidí, jak vážně je popálený.“

			„Takže uvnitř není nikdo další?“ pronesla Connie s povzdechem.

			Záchranářka po ní hodila ostrým pohledem. „Co víme, tak nikdo, díkybohu. Za jedinou oběť v takovém požáru bychom měli být vděční.“

			„Jistě, já to nemyslela…“

			Záchranářka si to namířila k jednomu z hasičů. Connie se zadívala na dům. Plameny byly uhašeny, ale ze všech oken v přízemí se řinuly potoky dýmu.

			Možná se mýlila. Pokud tam byl samotný Fergus Ariss, neexistovaly důkazy, že právě on unesl Elspeth a zabil Angelu. Přesto stojí za to počkat a přesvědčit se na vlastní oči, pomyslela si. Od Meggyina únosu měla v hlavě jeho celkem přesný obrázek. Svědkyně ho popsala jako skoro úplného kostlivce. Pokud tak vypadá Fergus Ariss, bude Connie vědět, že je to on, jakmile ho spatří.

			Když se nosítka konečně vynořila ze zadních dveří, muže na nich Connie prakticky nezahlédla. Byl přikrytý a celý obličej měl schovaný pod maskou dýchacího přístroje, takže poznala jenom to, že je to hnědovlasý běloch. Přirozeně je nemohla požádat, aby mu kyslíkovou masku na chvíli sňali a mohla si ho prohlédnout. Naložili ho do sanitky.

			Místo teď přebírali pod taktovku policisté. Dveře ambulance se zavřely a kordon se na chvíli prolomil, aby mohla projet. Connie tam stála, připadala si k ničemu a civěla do domu, kde možná zůstaly klíčové důkazy. Baarda by měl pravomoc si to tam vzít na povel. Bez něj byla jen psychologickou tajnou zbraní najatou do služeb Jejího Veličenstva bez povolení zakročit.

			„Haló, mladá paní!“ zavolal na ni jeden z hasičů. „Je mi líto, ale tu holku ani paní, kterou jste hledala, jsme vevnitř nenašli. Ale toho pána jsme dostali ven.“

			„Ano, slyšela jsem, jmenuje se Fergus Arris. Nemohl byste mi ho popsat, prosím? Teda jestli nebyl moc ošklivě popálený nebo…“

			„Naštěstí byl až úplně nahoře, jinak by to nepřežil. Skoro jsme ho neslyšeli, jak tam byl zalezlý.“

			„Je ta budova uvnitř hodně poškozená?“ zeptala se.

			„Přízemí je úplně pryč. Tam ten požár vypukl. Byly tam stopy užití urychlovačů hoření. Druhé patro začínalo hořet, když jsme dorazili, ale část jsme zachránili. Chodba ve třetím poschodí byla zatarasená a dveře vysekané. Ten pán, o kterém jste nám říkala, byl zalezlý v prostoru mezi podlahou jednoho z pokojů a stropem druhého patra. Měl tam nadobro zaklíněnou nohu. Museli jsme se prosekat podlahou nad ním, abychom ho odtamtud vytáhli. Zaslechli jsme ho jenom proto, že do té podlahy bušil zespoda.“

			„Měl kliku, že jste se k němu dostali včas,“ poznamenala Connie.

			„Zvlášť když nehýbe nohama,“ přizvukoval jí hasič. „Ani náhodou by to nemohl přežít, kdybychom se tam dostali o něco později.“

			Connie se stáhl žaludek. Natáhla ruku a drapla hasiče za paži.

			„Myslela jsem, že jste říkal, že to byl majitel domu Fergus Ariss.“

			„Ne, to jste řekla vy. Nezjistili jsme, jak se jmenuje. Běloch, zhruba třicet let. Než jsme ho vytáhli, byl stěží při vědomí. Otrava oxidem uhelnatým a pravděpodobné poškození plic následkem vdechování horkého kouře.“

			„Do hajzlu,“ zaklela. „Neuvědomila jsem si… pardon, musím si zavolat.“

			„Rádi jsme pomohli.“ Hasič se dal na odchod.

			„Počkejte,“ zastavila ho. „Potřebuju se podívat, jestli je v domě cokoliv, co by mi mohlo napovědět, kde je ta žena s dívkou, které hledáme. Je nějaká možnost, že bych se tam mohla jen na pár minut porozhlédnout?“

			„To vůbec ne. Ta konstrukce se teď formálně považuje za nestabilní, dokud se nevydá celková hodnoticí zpráva. Stále je tam nerozptýlené horko, jedovaté plyny a nedostatek kyslíku, nemluvě o rizicích způsobených vší tou vodou, kterou jsme tam vypumpovali.“

			„Vy mi nerozumíte,“ namítla Connie. „Ten muž, kterého jste odtamtud vynesli, byl před pár dny unesen. Žena s dívkou se pohřešují ještě déle a víme, že jsou v bezprostředním nebezpečí. Pokud bude Xavier delší dobu v bezvědomí, tak jediné důkazy, které by nám mohly pomoct je najít, se nacházejí v tom domě. Nemůžu čekat, dokud to tam nevychladne a nebude to prohlášeno za bezpečné. Musím se nějak podívat dovnitř, protože jestli Elspeth s Meggy nejsou po smrti už teď, tak za chvíli budou určitě.“

			Hasič se zamračil. „A co hledáte?“

			„To nevím, dokud to neuvidím. Je mi jasné, že jako odpověď je to neuspokojující, ale když mě pustíte dovnitř…“

			„To můžete rovnou vzdát, ale možná bychom mohli přijít na nějaký kompromis. Pojďte se mnou.“ Dovedl ji k hasičskému vozu a zaklepal někomu na rameno. „Potřebuju, abys tuhle paní policistku pustil k monitoru. Zapojím si kameru na helmě a vrátím se dovnitř. Pořídím záběry ve všech místnostech, které jsou bezpečné, ale nebudou úplně jasné. Je to tam hodně zčernalé od kouře a elektrika je pryč. Tady, nasaďte si ta sluchátka. Budem spolu moct mluvit.“

			Connie zvážila, že uvede na pravou míru, jak to je s jejím postavením u policie, které jí přiřkl, ale potom se rozhodla, že nebude sama sobě házet klacky pod nohy. Na absolutní upřímnost bude čas později.

			„Tak jo, jdu dovnitř.“

			Connie se posadila na stupátko hasičského vozidla a ponořila se do obrazovky. Minutu čekala, než si opět oblékl výstroj, a potom se na monitoru objevila vstupní chodba, která se nijak nelišila od vstupních hal v jiných domech. Původně tam patrně viselo zrcadlo, ale nyní z něj zbyly jen skleněné střepy a všechno ostatní bylo zčernalé. To jiné zbarvení Connie nevadilo. Na odstíny šedi byla odbornicí.

			„Přízemí je prakticky celé zničené,“ prohlásil hasič. „Jdu nahoru.“

			Úmyslně se nechytal zábradlí a stoupal nahoru podél stěny po dvou třech schodech a každý z nich nejdřív opatrně vyzkoušel, než na něj přenesl celou svoji váhu. Connie věděla, že musí Baardu informovat o tom, kde je Xavier. Jeho rodina čekala na nové zprávy, i když to znamenalo, že teď budou pro změnu v napětí, zda Xavier přežije otravu kouřem, nebo ne. Ale během následujících pěti minut mělo přednost tohle. Někde uvnitř toho domu mohou ležet zuhelnatělé ostatky jiných těl. Potřebovala odpovědi.

			Na konci schodiště strčil hasič hlavu do další místnosti. Byla to koupelna. Nenacházelo se v ní nic jiného než obvyklé vybavení, mycí prostředky a suť. Nic, co by Connie mohla označit za výhradně ženské.

			„Pokračujte,“ vybídla ho.

			„Před námi je pracovna,“ oznámil jí. „Uvidíme, co najdu tam.“

			Oheň uvnitř nenapáchal velké škody, ale zásuvky stolu byly zamčené.

			„Můžete se do nich dostat?“ požádala ho.

			„Je mi líto, ale nemůžu. To by musela policie s povolením k domovní prohlídce. Tady vzadu je zastrčený starý počítač, ale není zapnutý a nic s ním nepůjde udělat, dokud se neobnoví přívod elektřiny.“

			„Dobrá,“ povzdechla si Connie. „Pokračujte.“

			Když vstoupil do největšího pokoje na patře, namířil čelovkou ke stropu. „Tam jsme našli toho muže, byl vklíněný mezi sádrokartonovým stropem a podlahou nad ním.“

			Connie mhouřila oči a nahnula se k obrazovce ještě blíže. Nebylo tam toho vidět moc, jen šedivý strop a černá díra, ale představa, že nějaká lidská bytost byla tak zoufalá, že zalezla do prostoru mezi podlahou a stropem pod ní s plným vědomím, že se odtamtud možná nedostane živá, byla nad její chápání. Skutečnost, že se taková klaustrofobická noční můra mohla jevit přijatelnější než to, co muže čekalo v pokoji, byla otřesná.

			Vytáhla telefon a začala psát zprávu Baardovi, přičemž sledovala pohyb kamery po místnosti.

			„Xavier je v bezvědomí a na cestě do nemocnice. Požár uhašen, ale budova hodně poškozená. Žádné stopy po E. ani M. Zavolejte mi co nejdřív.“

			V jednom rohu stála postel se starými dekami. Žádná teplá peřina ani přehoz nebo cokoliv, co by nabízelo větší pohodlí. A byla to jednolůžková postel. Na jednolůžko to byla velká ložnice. To naznačovalo, že obyvatel domu už dávno rezignoval na možnost, že by svůj příbytek s někým sdílel v tom tradičním slova smyslu.

			„Mohl byste pootvírat zásuvky prádelníku a dveře skříně, prosím?“ požádala Connie hasiče.

			Kamera s čelovkou rychle přejely k největšímu kusu nábytku a v obraze se letmo objevily a zase zmizely nějaké tváře v pozadí.

			„Počkejte. Obraťte se zpátky.“

			Hasič otočil hlavou nazpátek.

			„No do prdele,“ zašeptala.

			Zdi byly jako živé. Zamrzlé v čase, ale živé. Každou jejich píď vyplňovaly tváře shlížející z fotek, snímků z polaroidu, výstřižků z novin i obrázků z časopisů na křídovém papíře. Černobílé úsměvy, letmé pohledy do kamery, záběry z dálky. Connie potlačila touhu tam jednoduše vtrhnout, vrhnout se na ty fotky a zhltat všechny informace, které obsahují.

			„Jděte blíž,“ zašeptala.

			„Co to má být?“ zeptal se.

			Connie sledovala, jak se na monitoru zaostřují jednotlivé obličeje. „Posedlost.“

			Bližší prozkoumání odhalilo společný rys. Z tisíce tváří, které na ně zíraly ze zdi, patřily všechny do jedné ženám. Některým se mohlo schylovat ke třiceti, většině bylo po třicítce a části z nich i po čtyřiceti, ale starší nebyly a všechny jako by na pohled něco spojovalo. Jen těžko se to dalo shrnout několika slovy, ale bylo na nich něco laskavého, vřelého. Některé záběry byly zjevně pořízené doma, na jiných dotyčná vedla za ruku jedno nebo dvě děti, někde si s nimi hrála, na spoustě dalších fotek byly zachycené na pláži či na zahradě nebo v parku.

			„Všechno to jsou matky,“ pronesla Connie. „Jděte prosím podél té zdi. Hledám dvě konkrétní tváře. Postupujte pomalu a držte se půl metru od těch fotek. Potřebuju na ně dobře vidět.“

			Connie nejdříve nalezla Angelu. Byla vyfocená v hloučku dalších dospělých, kteří stáli vedle sebe a všichni se koukali zhruba stejným směrem. Za jejich hlavami vyčuhovala prolézačka.

			„To je na hřišti,“ zamumlala si pro sebe. „Hledejte další fotky, na kterých je ta žena uprostřed.“

			Kamera se posunula doleva i doprava a potom se zarazila.

			„Tyhle?“ zeptal se a v obraze se objevil konec jeho prstu, kterým ukazoval na celou jednu část stěny.

			Byla to ona. Jak jde po ulici kus před fotografem a vede za levou ruku dceru a za pravou syna. Jak nakupuje v supermarketu. Jak spí. Connie si položila ruku na krk. Elspeth tam někde byla také.

			„Chcete ukázat i ty ostatní zdi?“ zeptal se hasič.

			„Hm,“ vydala ze sebe na znamení souhlasu.

			Zeď přímo naproti zaplňovaly od stropu až po podlahu dívky. Connie odhadovala, že jejich věkové rozmezí se pohybovalo mezi osmi a čtrnácti lety, všechny vypadaly šťastně a spokojeně, některé se pilně učily, jiné hrály kolektivní sporty. Všechny představovaly ukázkové dcery. Takové, které by člověk měl se svou oddanou, milou, věrnou, zkrátka ukázkovou manželkou.

			Mezi nimi Meggy. Jak vychází ze školy, jak nastupuje do auta k nelibě se tvářící nevlastní matce. Jak si v parku sama na kolotoči čte knížku a vypadá posmutněle. Okno Meggyina pokojíčku.

			„A ty další stěny?“ zeptala se.

			Obrátil se směrem doleva, kde většinu zdi zabírala velká skříň, ale kolem jejího okraje visely fotografie mladých mužů. Převážně jim bylo pod třicet a lišili se jak vzhledem, tak pozadím, až na jednu část plnou mladíků na invalidních vozících. Na několika obrázcích včetně výstřižku z novin figuroval Xavier. Dávalo to mysl. Fergus chtěl mladého muže – z důvodů známých jenom jemu –, ale nikoho, u nějž by hrozilo riziko, že ho dokáže fyzicky přemoct.

			Zazvonil jí mobil. „To je můj telefon, potřebuju to vzít. Zůstaňte tam,“ nařídila hasiči.

			„Connie, co se stalo Xavierovi?“ vypálil Baarda.

			„Nalezli ho uvězněného v horním poschodí. Hasiči ho zachránili, ale je na tom zle. Nemluvil, když ho vynesli. Zdi jedné z ložnic v tom domě jsou doslova vytapetované nejrůznějšími obrázky lidí rozdělených do kategorií. Je to jako nějaká svatyně.“

			„Zasvěcená čemu?“ zeptal se Baarda.

			„Stereotypům. Matkám, dcerám a podle mého asi…“ Podívala se opět na obrazovku. Fotografie mladých mužů byly rozmanité, ale spojoval je jeden motiv. Muži na nich spolu hráli fotbal. Seděli společně v hospodě nebo spolupracovali na nějakém projektu, například na stavbě kůlny. Usmívali se, smáli, objímali, plácali se vzájemně do zad. „Přátelství? Nebo možná představě sebe samého, která se nikdy nestala skutečností. Lepší, zdravé a společensky začleněné verze Ferguse.“

			„Byl v domě ještě někdo?“

			„Ne, je prázdný. Xavier se schoval. Ani Elspeth, ani Meggy tu nejsou. Snažím se najít nějakou stopu, která by nám napověděla, kam je odvezl.“

			„Dobře, já už jedu. Zjistím, která vozidla tam jsou registrovaná a jestli na nějakém kamerovém záznamu nemůžeme vysledovat jejich pohyb v poslední době.“

			„Podařilo se vám najít Farzanu?“ zeptala se Connie.

			„Ještě ne. Popis auta přibližně odpovídá vozu viděnému u školy, když byla unesena Meggy, ale vím, že si nemyslíte –“

			„Mohla jsem se mýlit,“ skočila mu do řeči. „Dokud nebudu moct projít úplně všechny ty fotky, nemůžeme vyloučit žádnou potenciální oběť.“

			„Dobře. Máte jméno?“

			„Fergus Ariss, ale v minulosti užíval i jiná jména. V tomhle domě bydlí už léta. Pokud ho teď podpálil on, nemá v úmyslu se do něj vrátit a naše šance na to, že najdeme Elspeth a Meggy živé, jsou s každou minutou menší.“

		


		
			Kapitola 
třicátá osmá

			Meggy přes roubík políbila Elspeth na tvář a zalitovala, že nemůže udělat víc, aby její domnělá matka už dál neúpěla v agonii. Jízda autem to jenom zhoršovala. Při každém prudším přibrždění nebo ostřejší zatáčce se Elspeth překulila a zaječela. Fergus je z domu vynesl jednu po druhé a hodil do kufru auta. Alespoň byly pořád spolu. Netušila, co se stalo s Xavierem. Jestli byl v bezpečí, tak jenom dobře.

			Potom, co se k sobě v kufru schoulily, si Meggy na minutu nebo dvě dovolila zadoufat, že je tam Fergus prostě nechá a zmizí. Když auto hned nenastartovalo, představila si, jak upadl a praštil se do hlavy nebo jak ho v kuchyni zabil elektrický proud. Dřív nebo později by někomu přišlo divné, proč tam to auto stojí opuštěné. Poslouchala, jestli neuslyší hlasy, připravená začít kopat svýma svázanýma nohama zevnitř do kufru. Potom se ale rozeřval motor, čímž udělal tečku za jejími nadějemi, a vyjeli.

			Jednou už zastavili, ale kufr neotevřel. Bylo to děsivé. Víc, než když ji unesl od školy. Dokonce víc, než když ji načapal, jak se pokouší o útěk a visí nad Elspethiným polámaným tělem. Protože teď už si Meggy byla jistá, že se jich hodlá zbavit. V tom bytě plnily nějaký účel. Chtěl, aby si s ním hrály na šťastnou a spokojenou rodinu. Nic jim s sebou nezabalil. Žádné náhradní oblečení, kartáčky, jídlo ani pití. Vezl je na konečnou a zpátky se s ním už nevrátí. S sebou měl jen štůsek papírů, několik svíček, zápalky. A rýč.

			Pokusila se vymyslet, na co nevinného by se rýč dal použít. Sice jí bylo teprve dvanáct, ale všechny ty horory a televizní pořady rekonstruující opravdové zločiny, jichž byly plné streamovací platformy, jí neunikly. Rýče předznamenávaly dlouhou cestu do přírody, kde se jimi vyhloubí díra, a konec přijde rychle a bezbolestně, doufala. Meggy nechtěla sledovat, jak nejdřív umře Elspeth. To by znamenalo, že ona sama by musela zemřít o samotě, že by tam o ní nikdo nevěděl a nikdo její pláč neslyšel.

			Chtělo se jí brečet, ale slzy jí už došly. Ani nevěděla, že něco takového je možné. Utěšila se tím, že se oddala bdělému snění. Nepředstavila si ale, jak je zpátky v matčině náruči. Kdyby od nich matka neodešla, Meggy by v tom podělaném kufru Ferguse Arisse asi vůbec neskončila. Nesnila ani o otci, ačkoliv si byla jistá, že je strachem bez sebe a její únos ho zničil. Maličkatou úlevu jí skýtala představa mnohem účelnější. Malovala si, jak Ferguse unaví kopání jejího a Elspethina hrobu, a tak si na chvíli sedne, aby si odpočinul.

			Elspeth je v té fantazii sice doopravdy v bezvědomí, ale Meggy to jen předstírá. Do této chvíle.

			Našla na zemi ostrý kousek křemene a tak dlouho jím odírala provaz svazující jí zápěstí, dokud se dočista neroztřepil. Odpoutanýma rukama si uvolnila i nohy a poté si zase lehla a čekala na ten pravý moment. Fergus se dívá do jámy, kterou vyhloubil, a nehýbe se. Neslyší, jak se k němu po měkkém blátě s kamenem v ruce blíží. Na poslední chvíli se ale obrátí. Meggy chce, aby ten hajzl viděl, co na něj letí, a aby věděl, že mu tu ránu zasadila ona.

			Tím šutrem ho třískne do hlavy. Nejenže Fergus ztratí vědomí, ale kámen mu prorazí lebku a zaryje se do mozku, takže Meggy spatří, jak mu do vlasů vytéká šedá kaše mozkové tkáně. A potom ho do té jámy skopne. Fergus přistane na zádech a bude tam pomalu umírat, zatímco ona se chopí rýče – jeho vlastního – a zahází mu obličej hlínou. Část mu propadne do úst, takže ho uslyší se dusit, a potom se pokusí křičet, ale jeho křik pohltí navrstvená zemina. Oči bude mít stále otevřené, aby viděl, jak na něj přihazuje víc a víc hlíny…

			Auto opět zastavilo. Meggy se snažila zůstat ve svojí fantazii. Vracet se do reality už nemělo smysl. Ale potom práskly dveře auta a Fergusovy kroky zamířily ke kufru. Pevně zavřela oči, neměla nejmenší chuť se mu ještě podívat do tváře. To, co v ní viděla, ji do stejné míry děsilo i rozčilovalo.

			Sáhl do kufru, drapl rýč a starou tlustou černou bundu. Meggy otevřela na malou škvírku oči. Uviděla za ním stromy. Na zemi byla tráva a ve vzduchu se vznášela vůně deště. Ptáci, kteří neměli tušení, jaké hrůzy se pod jejich bidýlky odehrávaly, cvrlikali. Jinak tam nebylo slyšet nic. Žádný zvuk dopravy, žádné hlasy. Ani letadlo nad nimi nepřeletělo.

			Když zarážel rýč do země, pískal si a na déšť vůbec nedbal. Zemina lítala a jáma u jeho nohou se zvětšovala i prohlubovala.

			Meggy chtěla odvrátit zrak, ale nemohla. Zatímco pracoval, déšť začal do země bičovat prudčeji a obloha značně ztmavla. Nakonec rýč odhodil k nohám, poodešel do stínu hustších větví a nato cosi popotahoval po zemi k autu. Meggy zapomněla, že se snažila předstírat bezvědomí, a nemohla si pomoct, aby nezvedla hlavu. Fergus vytáhl z lesního podrostu dlouhou dřevěnou bednu a vlekl ji po kluzké trávě. Byla vyrobená ze světlého dřeva a na vrchu nenesla žádné označení, zato byla pokrytá zeleným mechem, a když ji Meggy spatřila, jejímu racionálnímu uvažování nadobro odzvonilo.

			„Vyrobená pro dva!“ křikl na ni Fergus. „Recyklovaná, takže je ohleduplnější k životnímu prostředí. Můžete být s maminkou navždycky spolu a všichni dohromady budeme moct začít náš nový život. Tentokrát budu moct odejít taky. Všechno, co jsem na tomhle světě měl udělat, jsem udělal. Je načase, abych dostal svoji odměnu.“

			Zvedl bednu a uložil ji do jámy v zemi. Z nedalekého náhrobního kamene odmetl hlínu a na jakousi neviditelnou bytost zamumlal několik nezřetelných slov.

			Nejdříve z kufru auta vyzvedl Elspeth, která byla stále v bezvědomí a paže jí z Fergusovy náruče bezvládně visely. Meggy uslyšela tupý úder o dřevo, jak ženina hlava dopadla na dno rakve. Než se vrátil i pro ni, už se do svého roubíku rozkřičela.

			Křičela, ještě když nad ně pokládal víko, aby rakev zavřel.

			Křičela, zatímco do víka zatloukal hrst hřebíků.

			Křičela ještě hlasitěji, jakmile je v té vražedné temnotě začal zahazovat mokrou hlínou.

			Nikdo ji neslyšel.

		


		
			Kapitola 
třicátá devátá

			Když tam Baarda dorazil, seděla Connie na zadním sedadle policejního vozu s krabicí na klíně. Při pohledu na výraz její tváře se několik kroků od ní prudce zastavil.

			„No tohle vysvětluje, proč měl zablácenou registrační značku, když unášel Meggy Russellovou. Je to prakticky polňačka. Buď to auto bylo normálně špinavé, nebo bylo snadné ho zablátit, aby se nedalo identifikovat. A není tu široko daleko žádný soused, ke kterému by se odsud donesl křik. Lepší dům bych sám nevybral. Co je v té krabici?“ zeptal se jí.

			„To, co hasiči vyzdvihli zpod podlahových prken na horním podlaží Arissova domu. Podcenili jsme ho.“

			Connie od něj odvrátila pohled. Zvlhlé okraje jejích víček se zaleskly. Nekomentoval to.

			„Zabíjel už dřív. Nevím, jestli si je toho vůbec vědom. Jeho přeludy jsou přesvědčivé, a navíc se mu neustále vrací, což znamená, že mívá období, kdy všechno resetuje a začne od začátku. Asi největší obavy mám z toho, jak do toho bodu dospěje.“

			„Connie, co je v té krabici?“ zeptal se.

			Třesoucí se rukou sáhla dovnitř a vyjmula ven maličkou prasklou lebku. Dokonale jí seděla v dlani, jako kdyby se hluboko v ní stále skrýval život.

			„Je miminka. Zbytek kostry tam byl také. Droboučká žebra. Nožičky. Ty kosti našel hasič, když se šel nahoru rozhlédnout po důkazech, které by nám napověděly, kam odvezl Elspeth a Meggy. Jsou tam i další. Nedokázal určit, kolik přesně, protože jsou rozeseté všude pod tou podlahou, ale je jich hodně.“

			Nadechla se a pokračovala: „Doktorka Ferguse Arisse odhalila vzorec jeho chování. Několik měsíců zažíval stále závažnější a komplexnější přeludy, potom nastal bod zlomu, po němž zmizel, a nato se tam objevil za pár měsíců opět na začátku dalšího cyklu. Nahoře bylo také tělo zatím neidentifikované ženy v pokročilém stadiu rozkladu, oblečené, ale bez zjevných zranění. Ještě nedokážeme určit, jak zemřela. Museli vytrhnout kus podlahy, aby ji vytáhli ven. Stejné šaty jako ty, které měla na sobě, se na horním podlaží našly v několika kusech v ložnici s manželskou postelí.“

			„Unáší ženy, všechny si stejně oblékne a potom je zabíjí?“

			„Odpovídá to konceptu těch obrázků na zdech. Má obecnou představu matky nebo manželky, jak by měla vypadat, co by měla mít na sobě, ale vždycky se něco nutně pokazí, a tak se musí toho… jak to říct… vadného modelu zbavit a opatřit si nový.“

			„Je to sériový vrah.“ Baarda se na chvíli odmlčel, aby se nad tím zamyslel. „Tak jak to, že se nepodobá žádným známým profilům?“

			„Protože se od všech sériových vrahů, kteří kdy byli profilováni, odlišuje. Musíme toho ještě dost objasnit, ale jedno mě zaujalo: Fergus věděl, že si musí změnit jméno. Pokaždé požádal o jiného doktora a předložil jiné falešné doklady, aby se znovu zaregistroval. Jen neměl prostředky na to změnit si i adresu.“

			„Tudíž byť je ten přelud ryzí a velmi podrobný, stále dokáže na určité úrovni fungovat natolik, aby se vyhnul odhalení?“ ověřoval si Baarda.

			„Přesně tak. Občas trpí přeludy, ale je také prohnaný a manipulativní. Domnívám se, že to začalo místem činu v Advocate’s Close. Únosy a vraždy osob bez domova, prostitutek nebo lidí na útěku představovaly relativně malé riziko. Byli to jedinci vytržení z komunity, která by si všimla, že se pohřešují. Nevyhovovali ovšem jeho potřebám – nedosahovali jeho standardů, mám-li to tak říct.

			Započínal ten cyklus znovu a znovu a pokaždé věřil, že umírá. Představte si, jak jenom to musí být pro člověka děsuplné. Věřit, že vám tlí tělo, s sebou přináší trauma, navíc má dotyčný člověk dojem, že mu nemůže nikdo pomoct a ani by mu to nikdo nevěřil. Je to neustále se opakující noční můra. Když našel Angelu, měl pocit, že přesně takovou ženu potřebuje, ačkoliv u ní riskoval mnohem víc.“

			„A na co ji potřeboval? Chápu, že chtěl rodinu, kterou nikdy neměl, ale jak mu to pomůže?“

			Connie pokrčila rameny. „Možná v tom není nic jiného než touha tu po sobě zanechat někoho, kdo bude truchlit, až Fergus zemře, ale když si potom uvědomí, že nakonec nezemře, tak ten padělek rodiny dál nepotřebuje. A je bezpečnější je zabít než je nechat vrátit se ke svým životům a odhalit jeho totožnost policii.“

			Baarda si založil ruce. „Co dalšího pod tou podlahou našli?“

			„Jenom kosti a tělo. Žádné zbraně. Žádné osobní věci,“ odpověděla.

			„Takže ty osoby buď nezabil tam, nebo se jejich oblečení a osobních věcí zbavil. Musí mít období, kdy si je vědom toho, co dělá. Tak začněme tím, co víme. Ač je to venkovský pozemek, má svoji hodnotu. Měli bychom se chytit těch peněz. Říkala jste, že v minulosti měnil svoje jméno. Nejprve musíme zjistit, kdo to doopravdy je.“ Baarda začal sepisovat na mobilu příkazy a rozesílat je.

			Connie ho nechala pracovat a civěla na ohněm zčernalá spodní podlaží budovy. Byla jedna hodina odpoledne. Fergus Ariss, nebo jak se to doopravdy jmenoval, byl už nějakou dobu pryč. Něco dělal, neschovával se. O něco usiloval. Obloha kypěla rychle se pohybujícími mračny, která byla zespod černá a rozkvétala do nových tvarů, jež ukrývaly blížící se bouřku. Ochlazovalo se. V takových chvílích se jí zastesklo po barevném vidění. Když byl svět sám od sebe ponurý, člověk nacházel útěchu v zeleni trávy, modrých a hnědých odstínech starostlivých očí a červáncích západu slunce.

			„Výborně, aspoň nějaký pokrok,“ ozval se zase Baarda. „Dům je registrovaný na jméno Harrise Poveyho. Pomohlo nám to i s tím autem. Na tohle jméno máme shodu s popisem vozidla viděného u Meggyiny školy. Poveymu je třicet šest let. Pověřil jsem městský úřad, aby prošel záznamy o předchozích majitelích, a vypadá to, že Harrisovi dům odkázala jeho babička Delia Poveyová.“

			„Mají stejné příjmení,“ poznamenala Connie. „Takže usuzuju, že jeho matka se neprovdala.“

			„Tak jsem to také pochopil. Harrisova matka zemřela už dávno. Podle záznamu brzy po jeho narození. Podle všeho to byla sebevražda. Mohlo jít o poporodní depresi, ale na to bude potřeba tu dokumentaci hlouběji prozkoumat.“ 

			„Takže Harris Povey vyrostl u svojí babičky, v životě neměl ani mateřskou figuru, ani otce. Lékařce řekl, že kvůli svojí depresi, na niž nezabírala medikace, podstoupil léčbu elektrošoky. To pěkně zapadá.“

			„A to není všechno. Harris Povey byl původně z dvojčat. Jeho bratr Arthur zemřel v tentýž den jako jejich matka. Vypadá to, že nejdřív zabila jeho a potom sebe.“

			„Takže Harris to přežil. To je obrovské emocionální břemeno. I za normálních okolností je těžké vyrůstat bez matky, ale po tomhle…“ Connie zmlkla.

			„Ale Harrise nechala naživu. Přežil to,“ podotkl Baarda.

			„Možná vidí jen to, že si s sebou vzala jeho bratra a Harrise tu nechala.“

			„Takže to měl být Xavier? Náhrada za bratra?“ uvažoval.

			Connie se na něj pousmála. „Možná máte pravdu. Nemůžeme si ale být jistí, dokud Xavier nepřijde k vědomí.“

			„To uvnitř nebylo nic jiného, co by nám napovědělo, kam asi jel?“

			„Nebylo. Při požáru to vyhodilo elektřinu. Takže počítač teď nezapnou, a navíc prý vypadá prastaře. Jsou tam nějaké zamčené zásuvky, ale nejsem si jistá, že někde najdeme mapu s nakresleným křížkem, který by nám doplnil celou skládačku. Horní podlaží ale měla zazděná okna. Nejenom tam, kde držel svoje vězně. I v jeho ložnici. Toho hasiče to na chvíli rozhodilo. Na místech, kde okna bývala, je namalovaný výhled, dost neuměle, jako kdyby to namalovalo dítě. Se záclonami, se vším. Tak si říkám, jestli to okno v jeho ložnici původně nezazdila spíš jeho babička.“

			„Pokud měl tak těžkou depresi, možná nechtěla riskovat, že z toho okna vyskočí. Je to vysoko,“ nadnesl.

			„Jo. Ale dokážete si představit být tím dítětem? Muselo mu připadat, že matčinu smrt způsobila samotná jeho existence. Táta se nikdy neobjevil, babička možná nebyla tak úplně nadšená z toho, jak se věci semlely. Jeho dětství muselo být úplně na hlavu.“

			„Takže chodí na terapii, ta nefunguje a on si začíná myslet, že umírá. Kam ho to nakonec dovede, ke snaze to napravit?“

			„Možná to nechce napravit,“ namítla Connie. „Obrovskou část života trávíme ve svojí vlastní pohodlné bublině a pro přežití bychom udělali všechno. Spoléháme se na medicínu, záchranné složky, štěstí, osud. Smrt je to nejhorší, co si dokážeme představit. Ale pro některé lidi to neplatí. Strávila jsem dost času zavřená s lidmi, kteří měli dojem, že smrt nejspíš bude méně bolestivou možností než život, takže si upřímně myslím, že musíme přehodnotit, jak se na tohle díváme.

			Je možné, že chce umřít. Jeho konkrétní peklo možná nespočívá v tom, že si neustále myslí, že umírá, ale v tom, že opakovaně zjišťuje, že to tak není. Někdo tak zoufalý je schopný absolutně čehokoliv, aby tomu učinil přítrž. Aby s tím životem, nebo v tomto případě se smrtí zaživa, skončil.“

			„A proč ten dům nechal shořet teď, když se v tom cyklu točí už tak dlouho? Pořád někde potřebuje bydlet. Má tady všechny fotky. Je dokonale zařízený na to, aby tam ubytoval další náhradní rodinu.“

			„Něco se muselo změnit, a to tak zásadně, že se rozhodl sem nevracet. Mezi vrchním patrem a podlažím pod ním je obrovská díra v podlaze, tak se mu třeba tentokrát jeho plány ošklivě zvrtly. Pokud bych si měla tipnout, řekla bych, že dospěl k názoru, že je krůček od smrti, ať už to tak příroda zamýšlela nebo ne. Možná jen nedokázal dál snášet tu bolest.“

			„Do prdele,“ zaklel si pod vousy.

			„To se v tuhle chvíli jeví jako vhodné shrnutí,“ souhlasila.

			„Pane, máme záznam toho vozidla,“ oznámil Baardovi strážník. „Naposledy bylo spatřeno, jak vyjíždí z edinburského obchvatu na Straiton Road a míří jižně.“

			„Vyšlete tam neoznačené vozy. Tiše. Předpokládejte, že má v autě rukojmí. Nechceme, aby se vylekal,“ nařídil Baarda.

			„Ano, pane.“ Strážník zmizel a po cestě již mluvil do vysílačky.

			Connie našla v telefonu mapu oblasti. „Tak pojeďme. Harris Povey sice doopravdy neumírá, ale ty dvě takřka určitě ano.“

		


		
			Kapitola 
čtyřicátá

			„Co tím směrem je?“ zeptal se Baarda, když se řítili přes město.

			„Silnice vede na jih, tak možná ví, že ho pronásledujeme a prchá. Ale jak se dívám na tu mapu, tak kdybych danou oblast znala a pronásledovali by mě, jela bych po A720 na další křižovatku a odbočila dolů na A702, která by mě dovedla na dálnici. Tak bych se z města dostala mnohem rychleji.“

			„Pokud tedy budeme předpokládat, že po Straiton Road jede úmyslně, znamená to, že míří na určité místo.“ Vrhl po ní letmý pohled. „No tak, Connie, vaše instinkty se zatím nemýlily. V tom domě bydlí celý život. V minulosti už unášel a zabíjel, ale vždycky se tam vrátil. Proč ten dům teď podpalovat?“

			„V minulosti se zdálo, jako by si nepamatoval, že ty symptomy už někdy zažil. Domníval se, že umírá, ale nezemřel – odjel domů a život chvíli normálně plynul. Možná… možná už měl tentokrát dost. Třeba mu v paměti vyplavaly nějaké vzpomínky na to, čeho se dopustil, na všechny ty kosti. Jestli je tu šance, že nepodlehne přirozené smrti, a je si toho vědom, tak se tentokrát asi postará o to, aby skutečně zemřel. Domů jet nechce. Kdo se chce celý život dívat z namalovaných oken? Já se skoro rok dívala ven skrz sklo s mřížemi na druhé straně. I já měla dny, kdy mi v porovnání s tím, co jsem zažívala, smrt připadala jako luxusní dovolená.“

			„Povězte mi, co vidíte na té mapě,“ vyzval ji.

			Spustil se déšť. Nejdřív se všude začaly lenivě rozprskávat obrovské kapky, pak začalo pršet hustěji, nato se do nich ze strany opřel vítr a ve vteřině do nich voda bičovala skoro horizontálně, až jim zamlžovala výhled.

			„No to je teda výborné,“ postěžovala si. „Takže je tu Pentland Hills Regional Park, který vypadá jako obrovská zelená plocha s několika jezery. Potom je tu univerzitní kampus. Straiton samotný není moc velký. Má svoji nákupní zónu, supermarkety, sídliště. Je tam zahradnictví a lesní školka s bylinkovou zahrádkou…“

			„Jedovatou?“ uvažoval Baarda.

			„Možná,“ odpověděla. „Je to blízko karavanového kempu. Tam by bylo dobré zmizet, ale těžko by tam Elspeth a Meggy někdo neviděl nebo neslyšel. Chovají tam koně. Ta hlavní silnice vede dolů k Rosslynské kapli.“

			„Z Šifry mistra Leonarda od Dana Browna? Myslíte, že si Harris nechal poplést hlavu skrytými významy a božskými symboly?“

			„Je to kostel. Možná to ho přitahuje. Přirozené místo pro konec života. Jsme tam křtění, obřadně tam vstupujeme do manželství a naše těla tam dostávají požehnání, než se vydají na svoji poslední cestu.“

			„Je tam ale rušno. Rosslynská kaple musí být každý den úplně nacpaná. Nechápu, jak –“

			„Zabočte doprava,“ řekla Connie.

			„Jak brzy?“

			„Tady… teď!“

			Odbočili na Pentland Road a Baarda se nahnul dopředu, aby přes deštěm smáčené čelní sklo zamžoural ven.

			„Tady to vypadá dost průmyslově. Co hledáme?“ zeptal se.

			Jeli přes semafory, kolem supermarketu po pravé straně, továrny a obchodu s nábytkem.

			„Střílím naslepo,“ odvětila.

			Silnice se začala zužovat a klikatit. Přejela rukávem po svém oroseném okně.

			„Musí to být někde tady. Ne, tamhle je to zahradnictví. Minuli jsme to. Vraťte se a jeďte pomaleji.“

			Baarda se otočil do protisměru a pomaličku se rozjeli nazpátek.

			„Tamhle, nalevo. Zastavte tady!“

			Zajel ke kraji a Connie vyskočila ven.

			„Connie, tady nic není. Co hledáme?“

			„Tohle,“ řekla a ukázala na dřevěnou ceduli, na níž stál jednoduchý nápis: Old Pentland Cemetery. „Tamhle je branka, pojďte.“

			„Máme jistotu, že je tady?“

			„Ne, ale ohledně Rosslynské kaple jste měl pravdu. Tohle je ovšem finálnější místo odpočinku. Kostel je obřadním místem. Pokud hledáte mrtvé, šel byste sem. Jestli chce odejít na onen svět, tady je ta hranice mezi naším světem a tím, jak si kdo představuje posmrtný život, nejtenčí.“

			„Dobrá, tak se tu porozhlédneme. Ale půjdeme opatrně, potichu a budeme se držet v odstupu. Pokud tu je – a zatím po něm nevidím žádné stopy –, budu muset přivolat posily a ty zasáhnou.“

			„Fajn,“ souhlasila. „Budu se řídit rozkazy.“

			Přelezli branku a vydali se po travnatém pruhu mezi stromovím ke hřbitovu. I s moderním světem jen o několik stovek metrů dál tam až na šumění deště panoval podivný klid. Umlkli. Hluk projíždějících aut za hranici stromů nepronikal. Connie by tam ráda zavítala někdy jindy, kdy by tolik nepršelo a nehrozilo by, že na konci cesty narazí na vraha. Ne že by něco nasvědčovalo tomu, že se tam nachází jediná živá duše. Prudký déšť smyl jakékoliv stopy, že by po trávě v poslední době někdo jel.

			Když došli na hranici hřbitova, jako by se přenesli o sto let do minulosti. Hroby byly s většími či menšími rozestupy rozmístěné v prostoru nepravidelného tvaru, zhruba dvacet jich bylo okamžitě vidět. Po obvodu rostly stromy. Obloha nad nimi byla temná a nedalo se poznat, kdo je zpoza zeleně sleduje.

			Nebyla tam ani noha. Žádný ptáček se tam neodvážil klovat v bahně a hledat červy. Žádný králík, hlodavec ani veverka se neběželi ukrýt do vysoké trávy.

			„Nic tu není,“ prohlásil Baarda. „Měli bychom –“

			Rýč mu zasadil ránu, která zněla stejně, jako když palička na maso dopadne na řeznický špalek.

			„Ježíši!“ zaječela Connie.

			Muž, který vystoupil zpoza Baardových zad, nebyl žádný ghúl. Byl stejně opravdový a hrozivý jako jakýkoliv jiný psychopat, kterého Connie kdy potkala. Baardovo tělo leželo tváří v trávě a na temeno mu dopadaly kapky deště. Z vlasů mu dolů po krku stékaly pramínky krve. Connie přemítala, jestli je ještě naživu, a pokud ano, tak kolik času mu zbývá.

			„Zdravíčko,“ oslovil ji muž. „Já jsem Fergus.“

			Connie odtrhla oči od Baardova těla a pomalu jimi přejela nahoru k muži s rýčem, jemuž se musela přimět věnovat pozornost. To, jak ho svědci popisovali jako kostlivce, bylo pochopitelné, ale nepřesné. Byl samá žíla, kost, šlacha a vaz – vše napnuté až do krajnosti – a kůži měl průsvitnou, takže vypadal jako anatomické schéma člověka. Jeho obličeji vévodily hluboké oční jamky a bolestivě ostré lícní kosti a všechno držela pohromadě kůže o síle mikrotenového sáčku. V bělmu očí mu prasklo tolik žilek, že vypadaly ďábelsky. V ústech měl víc mezer než zubů, a jak dýchal a mluvil, hlasitě mu tam hvízdalo, jako když na sporáku vře voda v konvici. Z psychiatrického hlediska ostatně takovou vařící konvicí také je, pomyslela si.

			„Já jsem Connie. Ráda tě konečně poznávám.“

			„Jak jsi mě našla?“

			Zašklebil se a Connie uviděla jeho zčernalé dásně. Popisy Cotardova syndromu se skutečnosti nemohly rovnat. V to, že je mrtvý, totiž nevěřil jenom on. Muž stojící před ní budil tak skvělý dojem chodící mrtvoly, jaký si byla schopná představit.

			„To je jedno. Hlavní je, že jsi mě našla. Myslel jsem si, že bys mohla.“

			„Byla jsem u tebe doma,“ řekla mu. „Byl tam požár. Víš o tom?“

			„To už není můj dům. Já tady nežiju.“ Vrazil špičku rýče do země a jednou nohou na něj dupl.

			„Tady… jako v Edinburghu?“ 

			Zatímco se nad tou otázkou zamýšlel, Connie si ho prohlédla od hlavy až k patě. Byl promočený, mokrý až na kost, ne jako kdyby vylezl na déšť teprve před chvílí. Rýč byl obalený bahnem až po rukojeť. Stejně jako Fergus/Harris samotný. Měl špinavé ruce, kalhoty a bundu, obličej i vlasy. Na tom hřbitově už byl notně dlouho. A hloubil v zemi.

			„Nejenom v Edinburghu. V týhle celý realitě. Existenci. Už tady nežiju.“

			„Kde je Meggy a Elspeth?“ změnila Connie téma.

			Za ideálních okolností by s pacientem nejdřív dál klábosila, uklidnila ho a připravovala půdu na ta těžší témata, která museli probrat. Ale přepadl ji ten nejhorší možný pocit. 

			„Ty půjdou se mnou. Budeme tam zase rodina.“

			„Harrisi –“

			„Jsem Fergus,“ opáčil. „Elspeth je Fergusova manželka a Meggy je jeho dcera. Ještě jsem měl bratra, ale někde jsem ho ztratil.“ Rozhlédl se kolem, jako kdyby čekal, že tam uvidí Xaviera sedět a čekat.

			„Dobře. Fergusi, teda. Musíš mi ukázat, kde je Elspeth s Meggy. Nemusejí zemřít, abys mohl dospět na konec svojí cesty.“

			„A jak to asi tak můžeš vědět?“ zařval, udělal k ní krok a vztekle zabodl prst do vzduchu jejím směrem. „Jak bys, kurva, mohla vědět, co potřebuju?“

			„Pamatuješ si Harrise?“ zeptala se, protože mu nehodlala ustoupit. „Neříkám, že jsi to ty. Ty jsi Fergus, beru to. Ale vzpomínáš si, co se přihodilo Harrisovi?“

			Zamračil se a zakroutil hlavou.

			„Něco o Harrisově životě vím. Myslím, že ti pomůže, když si to vyslechneš. Prozradím ti o něm tajemství a ty potom musíš říct nějaké mně.“ Nečekala, až s ní začne vyjednávat, a pokračovala. Záleželo na každé vteřině. „Harrisova matka zemřela několik týdnů po jeho narození. Původně měl dvojče, bratra. Jejich matka trpěla poporodní depresí. Nemohla se ubránit pocitu smutku a zjevně se jí nedostalo potřebné péče a pomoci. Měla rozhozené hormony v těle. Stává se to řadě žen, ale když si ošetřující lékař nevšimne, co se dotyčné děje, a nezakročí, může to přerůst do něčeho velmi závažného.“

			Fergus zabodl rýč do potůčků bahnité vody u svých nohou.

			„Harrisova matka si vzala život. Těžko si představit, jak zoufale se musela cítit, když udělala něco takového. A uprostřed toho pomatení smyslů a té své bezútěšnosti vzala život i Harrisovu bratrovi. Naprosto jistě v tu chvíli nebyla při zdravém rozumu. Někdy k takové tragédii prostě dojde. Kéž by se to nestávalo, ale stává. Je to stránka lidskosti, o které dostatečně nemluvíme. Někdy se nám prostě v tom soukolí mozku něco porouchá.“

			Pokusil se pokrčit rameny, ale ruce, kterými svíral rýč, měl příliš našponované.

			„No a?“ zamručel.

			„Je mi Harrise líto,“ odpověděla. „Vyrůst s takovou minulostí muselo být pro malé dítě hrozně těžké. Ztratil maminku i bratra. Na světě mu zbyla jen babička, která musela být zničená vlastním zármutkem. Pro většinu lidí by to bylo příliš. Harris za nic nemohl, ale stejně přišel o matku a možná měl pocit, že to všechno byla jeho vina. Harris potřeboval spoustu lásky, aby se přes to dostal, a podle mého se mu jí nedostalo.“

			„Aha,“ zamumlal.

			„Tak teď jsi na řadě ty,“ prohlásila, než v tom rozhovoru mohli dál pokračovat. „Chci oplátkou slyšet taky nějaké tajemství, jak jsme se dohodli. Musíš mi ukázat, kde je Elspeth s Meggy.“

			„Ne,“ odmítl.

			„Ano, tak je to fér. Nemůžu přece udělat nic, co by změnilo tvoje rozhodnutí. Už jsi dokázal, jak jsi silný. Podívej, co jsi udělal Baardovi.“ Vrhla letmý pohled na jeho ležící tělo a doufala přitom, že zahlédne sebemenší známku života, ale Baarda se v blátě ani nepohnul. „Jen se na ně chci podívat, abych to všechno lépe pochopila. Zasloužíš si to.“

			„Chceš mě podvést,“ ucedil, ale podíval se jí do očí.

			„Jsem psycholožka. Jestli to chceš vnímat tak, že to dělám ze sobeckých důvodů, tak můžeš. Ano, jsem tady, abych se poučila o něčem novém. Ano, tohle je moje práce. Zajímáš mě. A taky si jsem vědomá toho, že rýč držíš ty, takže snažit se tě v téhle fázi nějak napálit, by asi ve výsledku bylo dost marné, ne?“

			Škubl hlavou nejdřív doleva, potom doprava. Připomněl Connie ptáka s korálkovýma očima a ostrým zobákem, připraveného vrhnout se dolů a klovnout do ulity nic netušícího hlemýždě.

			„A pak mi povíš něco dalšího?“ zeptal se.

			„Určitě,“ slíbila.

			Otočil se a vedl ji k řadě stromů na opačném konci hřbitova za starou kamennou stavbou, která vypadala dávno opuštěná a jako stvořená k tomu, aby tam strašilo.

			„To je stará strážnice,“ sdělil jí.

			„Na hřbitově?“

			„Kvůli vykradačům hrobů,“ vysvětlil s úšklebkem. „Kdysi dávno. Teď už nemusíš mít strach.“

			Z ironie těch slov jí přejel mráz po zádech.

			Vedl ji do hlubokého koutu hřbitova ke svému autu, zaparkovanému v úkrytu stromů. Ze všech sil se snažila netřást. Baarda potřeboval přivolat záchranku, ona každou chvíli uvidí další dvě těla, a co s ní Fergus udělá, až ho to povídání začne nudit? Že by ji v klidu a míru pustil, ať si jede pryč, se nezdálo pravděpodobné.

			„Tady.“ Ukázal rýčem na čerstvě vykopaný hrob.

			Connie si hřbet pravé ruky přitiskla k ústům a snažila se polknout nevolnost, která jí vystoupila do krku. Hlína byla rozmočená – bláto, drny, šlápoty – a navršená do čerstvé mohyly.

			„Elspeth a Meggy jsou… jsou tady dole? V zemi?“ Hlas měla slabý a chraplavý. Hůř se jí dýchalo, a ještě s většími obtížemi mluvilo.

			„Čekají na mě,“ vysvětlil jí. „Až projdu, což snad bude brzo, zase se s nima setkám.“

			„Fergusi, ublížil jsi jim? Chci říct, jestli byly naživu, když jsi je…“ Chtěla tu větu doříct, ale nedokázala to.

			„Je jim tam dobře. Je to pěkná, velká rakev. A jsou spolu, máma s holkou. Děti by měly bejt u svý mámy.“

			Connie si zaryla nehty do stehen, aby se na něj nerozkřičela.

			„Nemyslím, že to funguje takhle, Fergusi. Ty už jsi to někdy zkusil?“ Pokoušela se o nejlehčí tón, jakým se staženým krkem dokázala promluvit, a vynasnažila se znít zvědavě, a ne zděšeně.

			„Proč bych to někdy zkoušel? Prostě mi připadalo, že to mám udělat, že to je správná věc.“

			„Tak kde jsi vzal tu rakev?“ zeptala se.

			„Asi… asi jsem ji našel. Byla tady. Čekala na mě. Jako kdybych sem dneska měl přijet.“

			Connie se podívala na sešlý náhrobní kámen obrostlý mechem a vykročila k němu, aby z něj smetla desetiletí nánosů a mohla si přečíst nápis na něm, ačkoliv mnohem víc toužila dostat se k ženě a dívce pod ním.

			„Je tu několik jmen. Poslední je Delia Poveyová. Před ní náhrobek uvádí Arthura Poveyho, pohřbeného s Amandou Poveyovou. Je to rodinná hrobka. Rakve mohou být ukládány na sebe. To jsi asi věděl,“ poznamenala.

			„Asi jo.“ Odvrátil od ní tvář, když odpovídal.

			Lhal jí. Fergus Ariss si možná nevybavoval všechno, ale v paměti neměl takové prázdno, jak předstíral. Connie prudce polkla. Neovládala ho výlučně mentální choroba ani čisté zlo. Mezi choromyslností a zlomyslností se museli rozhodnout psychiatři, kteří měli vypracovat posudek pachatelů těžkých zločinů, jež čekalo buď vězení, nebo léčebna. Connie si přála, aby byl Fergus/Harris buď jedno, nebo druhé. Za svoje šílenství nemohl. Pokud byl ryze zlý, vězení představovalo jednoduché a čisté řešení. V něm se ale mísilo obojí. Nepřestane zabíjet. Ze svých omezených možností zvolila strategii.

			„Harris byl příjmením taky Povey. Myslím, že Amanda byla jeho matka. Delia byla určitě jeho babička. Vychovala ho, když mu zemřela matka. Myslíš, že Harris chce mít ženu s dcerou u svojí matky, aby jí ukázal, že má svoji opravdovou rodinu?“

			„Ale tam dole je moje žena s dcerou. Angela s Emily…“

			Zhluboka se nadechla. „Určitě? Teď si nejsem jistá. Myslela jsem, že tam je Elspeth a Meggy.“

			„Ne, ne, vybral jsem si jiný. Elspeth byla zkažená. Pamatuju si ji, ta byla špatná.“

			„To byla,“ uznala Connie. „Souhlasím. Jako manželka pro tebe nebyla dostatečně dobrá. Ale je tam dole vážně ona? Mohl by to být někdo úplně jiný.“

			Zatahal si za těch pár chomáčů vlasů a začal přešlapovat z nohy na nohu. Connie zírala na pramínky vlasů, které mu zůstaly mezi prsty.

			„Matce by se Elspeth nelíbila. Nebyla věrná. Musí tam ležet Angela. Jinak…“

			„Dej mi ten rýč,“ vyzvala ho. „Jsi unavený. Vyrýt to můžu já. Podíváme se, kdo tam je, a podle toho budeme vědět, jestli ti ten plán vyjde, jak jsi chtěl, nebo ne.“

			„Ne!“ vyprskl a divoce vrtěl hlavou. „Nedám ti ho, je to můj speciální rejč. Něco bys mohla províst. Mohla bys ho vzít nebo –“

			„Tak to vyryj ty. Ale rychle. Jestli tam dole nezemře ta pravá žena, Harrisovu matku to asi moc nepotěší. Možná pak k sobě Harrise nevezme. Třeba bude chtít zůstat jen s jeho bratrem Arthurem. Asi proto si ho původně vybrala.“

			„Měla si vybrat mě,“ zamumlal. „Byl jsem hodnej. Nezlobil jsem…“

			Rozeštkal se, po tvářích umazaných od bláta se mu kutálely slzy. Následovalo zběsilé rytí, bláto létalo všemi směry. Connie se musela držet, aby do rychle se prohlubující jámy neseskočila a nezačala zeminu odhazovat holýma rukama.

			Připadalo jí to jako hodiny, ale rakev nebyla tak hluboko, jak se Connie obávala. Hrobka musela být skoro plná, když Harris začal svoje oběti pohřbívat, aby vyzkoušel, jestli jejich smrt pomůže umřít i jemu. Rýč narazil na dřevo jen kolem půl metru pod povrchem a Fergus se zatvářil vítězoslavně.

			„Tady jsou,“ řekl a seškraboval z víka rakve bahno.

			„Musíme sundat to víko, Fergusi. Tím rýčem. Honem.“

			Rýč se mu ale pod okraj víka nevešel, bylo tam stále příliš mnoho hlíny.

			„Ryj dál, musíš odkrýt ty boky,“ nařídila mu.

			„Zníš jako moje babička,“ zabrblal, zatímco ryl. „Taky mi věčně rozkazovala.“

			Connie na něj zůstala civět. Vylovit Harrise z hlubin jeho psychiky bylo riziko, ale začal vyplouvat na povrch.

			„Tak to ještě zkus… prosím,“ požádala ho.

			„To už je lepší,“ podotkl, ustoupil a vrazil ostří rýče do víka, které na rakev tak úplně nedoléhalo.

			Rakev v minulosti kdovíkolikrát otevřel a zase zatloukl. To znamenalo, že se dovnitř dostával jak vzduch, tak voda i hlína.

			Se zaskřípěním se víko nadzvedlo, těch několik nevalně natlučených hřebíků vyskočilo ven. Connie se vrhla na kolena a pomohla mu dát víko pryč.

			„Bože, to ne!“ zalapala po dechu.

			Žena s dívkou si tam ležely v náručí, sem tam zasypané proniklou hlínou a s obličeji natolik bledými, že jejich kůže nevypadala skutečně. Connie sáhla dovnitř pro Meggy, rychle jí odmetla hlínu z tváře a zvedla ji do sedu. Dívka se jí v náruči plácala jako hadrová panenka a Connie si všimla, jak má místo konečků prstů zakrvácené pahýlky, jimiž škrábala a rýpala do dřeva.

			„Meggy!“ zaječela. „Vzbuď se. Vzbuď se!“

			Vytáhla ji nahoru na trávu, položila ji na záda, zvedla jí bradu, zkontrolovala dýchací cesty a s rukou na dívčině zápěstí si k ní klekla. Nahmatala pulz, byť nitkovitý. Ale stále tam byl. Hrudník se jí však nezvedal. Zhluboka se nadechla, a silně jí vydechla do úst, přičemž jí držela ucpaný nos.

			„Co je tohle za holku? Nepoznávám ji,“ ozval se Fergus.

			Connie věděla, že by měla odpovědět. Když přijde o pokrok, který s ním už udělala, skončí pod ostrým koncem toho rýče, ale musela dýchat za sebe i za Meggy, takže mluvit nemohla.

			Dýchala jí do úst asi půl minuty, možná víc. Tep ale dívce dál slábl.

			„No tak, srdíčko,“ mumlala a narovnala se, aby se mohla nadechnout víc zhluboka. „Vrať se ke mně.“

			„Proč to je tvoje srdíčko?“ vyhrknul. „Já ničí srdíčko nejsem. Všichni mě nechali umřít.“

			„Harrisi, tvoje matka tě milovala,“ řekla Connie a zase se sehnula, aby Meggy vdechla do úst. „Přísahám, že ano. Proto jsi pořád naživu.“ Další vdech do Meggyiných plic. „Nezemřel jsi. Tvůj mozek ti lže.“ Opět vdech. Connie se točila hlava.

			„To není pravda. To ty mi lžeš. Přestaň. Přestaň jí pomáhat. Potřebuju tě.“

			Vzal ji za rameno a ona se po jeho ruce ohnala.

			„Ne! Tys jí ublížil, tak mě teď musíš nechat zkusit ji zachránit.“ Další dýchání z úst do úst.

			„Já jí neublížil! Řekni, že to není pravda. Jen jsem ji chtěl vzít s sebou. Proč si nezasloužím rodinu? Proč ne?“

			Meggy se náhle zakuckala a to duté zahrčení vyšlo z hlubokého nitra její hrudi.

			Connie vyskočila, popadla dívku a překulila ji na bok. Vyzvracela zakalený proud vodnatého hlenu s černými zrnky hlíny. 

			„Jsi v pořádku.“ Connie ji hladila po vlasech. „Jsi v pořádku, Meggy. Už jsi venku.“

			Dívce se otevřely oči a divoce protočily. Pokusila se zakřičet, ale ze rtů jí vyšel jen ochraptělý šepot. Connie ji chtěla vzít do náruče a držet, aby Meggy už nemusela koukat na Ferguse, rakev ani jámu, z níž ji právě vytáhli, ale na to teď nebyl čas.

			Spěchala zpátky k hrobu, drapla Elspeth za tričko a zabrala, aby ji vytáhla nahoru. S dospělým člověkem to bylo mnohem obtížnější, a Elspeth měla navíc pravou paži ohnutou za zády, takže ji nešlo tak dobře chytit.

			„To není Angela,“ ozval se Fergus. „Říkalas, že to bude Angela.“

			„Ne, řekla jsem ti, že si musíme ověřit, jestli to není Elspeth. Tvoje matka tam u sebe Elspeth nechce mít. Pomoz mi ji vytáhnout ven.“

			„Já jsem Harris,“ prohlásil. Bylo mu špatně rozumět, mluvil jinak. Zívl. „Ne Fergus. Na Elspeth mi nesejde. Zasloužila si umřít.“

			Harris Povey přišel k sobě.

			„Nezáleží na tom, kdo to je. Když mi pomůžeš, uděláš dobrý skutek a potom můžeš v klidu a míru umřít. To přece chceš, ne? Konec bolesti, konec srdcebolu. Netoužíš po spánku bez nočních můr?“

			Connie naposledy kolosálně zabrala a vyzvedla Elspeth nahoru na trávník.

			Upadla na zem a Elspeth přistála na ní. Connie se zpod té bezvládné váhy snažila vysoukat a před očima jí vířily hvězdičky. Popadnout dech bylo stále těžší. Mrzla, byla vyčerpaná a začal na ni doléhat šok, ale přesto se musela uklidnit a zachovat si nad situací kontrolu.

			„Co jí je?“ zeptal se Harris/Fergus.

			„Udusil jsi ji v rakvi. Kolem pusy má krev.“

			Connie se ze sebe podařilo Elspeth svalit, ale klekla si k ní a chytila ji za zápěstí. Žádný pulz. Položila hlavu na ženinu hruď. Ani náznak srdečního tepu, ačkoliv to bubnování, jež Connie toužila slyšet, zdatně napodoboval déšť.

			Věděla, co musí udělat, ale hrozilo, že ji přemůže vyčerpání. Vytahovat z hrobu lidi v bezvědomí a provádět dýchání z úst do úst, zatímco s vámi debatuje vyšinutý zabiják, bylo… nenašla pro to dostatečně silné přirovnání.

			„Elspeth,“ zaskřehotala Meggy a natáhla k ženě ruku. „Má zraněnou plíci.“

			„Do háje,“ zaklela Connie pro sebe.

			To vysvětlovalo krev kolem úst. Také to znamenalo, že resuscitovat ji půjde ještě hůře.

			Connie převalila Elspeth tak, aby ležela na zádech, paži jí narovnala nejlépe, jak svedla, a začala jí stlačovat hrudník, třicet stlačení v rychlém sledu na středu hrudi, v tempu rychlejším než jedno za vteřinu, s hlavou zakloněnou, aby měla otevřené dýchací cesty. Nato dva vdechy. Bude to muset dělat pořád dokola, dokud buď nezkolabuje a nezmůže se na nic víc, nebo dokud Elspeth neoživí.

			„Řekni mi o Harrisově babičce!“ uhodil na ni.

			Connie se obrnila. Byla promrzlá a začaly jí tuhnout svaly. Potřebovala se soustředit na stlačování hrudníku a po trávě se k ní pomalu vláčela Meggy, aby se jí přitiskla na záda. Přechytračit Ferguse bylo pro Connie v tu konkrétní chvíli příliš náročné.

			„Delia Poveyová nechala v Harrisově pokoji zazdít okna.“ Stlačovat hrudník. Vyčistit Elspeth ústa od bahna. Silně jí vdechnout mezi rty. „Někdo na ně namaloval okna, jako kdyby z nich bylo vidět ven. Kdo to udělal, co myslíš?“ Narovnat se. Popadnout dech, aby neomdlela také.

			Fergus se zamyslel. „Někdo smutnej. Někdo, kdo se nechtěl vrátit do nemocnice. Asi už nechtěl dál podstupovat elektrošoky.“

			Connie vehnala Elspeth do plic dva další vdechy a ucítila chuť krve, kterou měla žena na zubech. Chuť krve a hlíny. Hlavních dvou přísad smrti, lépe by to nevymyslela.

			„Bylo Harrisovi z té elektřiny špatně?“ zeptala se ho.

			Opět komprese. Měla zesláblé paže a v očích slzy. Nevěděla, o co se tam vlastně snaží. Harris Povey je všechny mohl každou chvíli zabít a jí už nezbývaly síly ani na útěk, ani na útok.

			„Říkali, že to nebude bolet. Měli mi dát víc anestezie. Někdy ale rychle vyprchala, když zapnuli tu elektriku. Já… Harris měl strach a někdy se rval, tak ještě přidali.“

			Connie se dýchalo i mluvilo s obtížemi, a když se podívala na to dítě v těle muže před sebou, oči se jí zalily slzami za ně všechny. Za Meggy a trauma, z něhož se nikdy zcela nevzpamatuje, za Elspeth, která už asi nenabyde vědomí, za Baardu, jenž možná už není naživu, za sebe, protože pravděpodobně nepřežije. I za Harrise Poveyho, který trpěl depresí, potřeboval pomoc a místo toho se mu dostalo nedbalého anesteziologa a léčby, jež mu neulevila od deprese, a navíc se na něm nadosmrti podepsala.

			„Chudák Harris,“ řekla. „Nic z toho nebyla jeho chyba.“ Přestala stlačovat hrudník a chystala se jí znovu vdechnout do úst. „Nebyla to tvoje chyba.“

			„To brečíš kvůli mně?“ zeptal se vysokým, jakoby dětským hlasem. „To jsou slzy za mě? Fakt ti na mě tak záleží?“

			„Samozřejmě že ano,“ ujistila ho mezi dvěma vdechy. „Máš na ně nárok, Harrisi. Na tyhle a tisíce dalších. A na objetí a lásku a něhu. Ať už jsi udělal cokoliv, neměl jsi nikdy pocit, že máš na výběr. To já znám.“

			„Slzy za mě,“ zašeptal. „To je ono. Na to jsem čekal. Všechny ty roky. Slzy za Harrise. Teď můžu odejít. S tebou jsem měl bejt, ne s nima. Celou dobu jsem potřeboval jen tebe. Ty mě doopravdy miluješ.“ 

			Udělal k ní krok.

			„Harrisi,“ řekla mu. „Musíš mě nechat pomoct Elspeth. Umře, když přestanu.“

			„Už je mrtvá,“ odvětil. „Teď potřebuju tebe. Jsem na řadě. Měli bysme si do tý rakve lehnout spolu, ty a já. Můžeme se držet. Líbí se mi, když brečíš. Jiný ženský jsou ošklivý, když bulej. Ty seš krásná.“

			Klekl si do hlíny naproti, na druhou stranu Elspethina netečného těla, a vzal do dlaní Conniin obličej. Meggy, která se jí stále tiskla k zádům, ji sevřela ještě pevněji, zabořila jí tvář mezi lopatky a roztřásla se.

			Z Harrisova dotyku, slizkého a ledového, měla Connie husí kůži a z jeho zkaženého dechu cítila ostrý pach hniloby.

			„Musím pomoct Elspeth…,“ řekla a odtáhla se od něj.

			„Já tě chci jen navěky držet v náručí,“ opáčil. „Chci –“

			„Dám ti, co budeš chtít,“ vyhrkla a těžce oddechovala. „Dvě minuty. Můžeš odpočítávat vteřiny a potom budu tvoje.“

			Ostražitě se na ni podíval.

			„Čestné slovo,“ dodala.

			Beze slova se posadil a nechal ji pokračovat.

			Connie se zhluboka nadechla, přichystaná opět vehnat do Elspethiných plic vzduch, a jako mávnutím kouzelného proutku jako by ztratila pojem o realitě a nemohla se zbavit dojmu, že právě uzavřela smlouvu s ďáblem.

			Sehnula se, levou rukou podepřela Elspeth krk, pravou rukou zmáčkla nehybné ženě nos, napnula bránici a každý atom kyslíku ze svého těla vypudila do toho jejího. Další vdech a nanovo. Meggy za ní plakala. Fergus/Harris – i Connie si teď nebyla jistá, jak se doopravdy jmenuje, ne že by na tom záleželo – před nimi plynule odpočítával.

			Pokračovala s kompresemi a každé stlačení jí stálo vteřinu života.

			„Nedělej, co po tobě chce,“ mumlala Meggy. „Nenechávej mě samotnou.“

			Fergus/Harris teď po kolenou lezl k rakvi. Connie přiložila konečky prstů na Elspethino zápěstí. Pod kůží ucítila slaboučkého, lehoučkého pavoučka tepu, a z toho se jí na chvíli zastavilo vlastní srdce. Zariskovala letmý pohled únoscovým směrem, ale ten civěl do rozmočeného hrobu.

			Connie škubla hlavou k Meggy.

			„Je naživu,“ artikulovala němě.

			Meggy klesla čelist a posunula se, aby se mohla vrhnout k Elspeth. Connie ji zastavila a zvedla varovně prst.

			Zbývalo jí nanejvýš třicet vteřin, než se Fergus/Harris bude dožadovat, aby splnila to, k čemu se zavázala. Svářily se v ní protichůdné emoce radosti a děsu a zápolily o převahu, zatímco vehnala Elspeth do plic čerstvý vzduch. Mohla už jí přestat stlačovat hrudník, když Elspeth začalo bít srdce, ale plíce se jí ještě nenafukovaly a Connie potřebovala přesvědčit Ferguse/Harrise, že pro Elspeth už není záchrany.

			Měla posledních dvacet vteřin a teď už na ni zíral, tváře zarudlé, a těch pár zbylých zubů se mu v kontrastu s hlínou kolem úst predátorsky lesklo. Jeho přeměna z živoucí bytosti na zombie byla završena.

			Connie se opět sklonila, hltala vzduch, posílala ho Elspeth do plic a přitom dál tiskla její nitkovitý tep a v duchu se modlila, aby žena bojovala, držela se při životě a věděla, že má stále naději.

			Deset vteřin – další vdech. Šest vteřin – svět nebyl jen šedivý, ale navíc v Conniině periferním vidění mizel – další vdech. Poslední vteřina. Dýchej, Elspeth. Dýchej i beze mě, pomyslela si. Dej mi důvod vydržet. Poslední dech.

			„Teď já,“ oznámil.

			„Ne!“ zavyla Meggy a prsty bolestivě zarývala do Conniiných ramen, jak se jí křečovitě držela.

			„Zlato, musíš se mě pustit. Budu v pořádku.“ Odlepila ze sebe dívčiny paže a posadila ji na zem.

			„Nechoď,“ zavzlykala Meggy. „Nedokážu se o ni postarat…“

			„Je mrtvá,“ podotkl Fergus/Harris. „Ale tebe teď potřebujeme.“

			Elspeth se na hrudi zavlnily šaty a Connie si prudce zakryla ústa rukou. Zírala na ni. Nebyl to přelud. Dýchala.

			„Dělej, co po tobě chce, Meggy,“ nařídila jí a odvrátila jeho pozornost od Elspeth.

			Těžko odhadnout, co by udělal, kdyby zjistil, že jí ten pokus o oživení vyšel.

			„Neudělám.“ Meggy zakroutila hlavou.

			Fergus byl opět na nohách a přistoupil k dívce s tváří pokroucenou zuřivostí.

			„Ale to víš, že nám pomůže,“ ubezpečila ho Connie. „Počkej.“ Proklouzla kolem něj, objala Meggy a přiložila jí rty co nejblíže k uchu to šlo, aby ji přes přívaly deště neslyšel. 

			„Elspeth dýchá. Udělej, co ti řekne, a potom jdi pro pomoc,“ zašeptala.

			Meggy k ní zvedla obrovské, vyděšené oči.

			„Jsem unavená,“ zaskuhrala dívka.

			„To nic. Už bude brzy po všem,“ konejšila ji Connie a hladila po vlasech. „Buď statečná. Já budu v pořádku.“

			Fergus/Harris k ní natáhl ruku jako ženich na svatbě, který žádá svoji novomanželku o první tanec.

			„Tak do toho,“ prohlásila a vložila mu ruku do té jeho.

			„Ty první,“ rozhodl a mávl přitom k rakvi.

			Meggy zavzlykala.

			Connie se mu dlouze zadívala do obličeje. Oči mu zaníceně zářily a na čele se mu leskl pot, svojí mastnotou odlišitelný od dopadajícího deště. Byl v ráži. Hruď měl nadmutou, bradu zvednutou. Ta politováníhodná zlomená osoba – stejně nebezpečná, jako když ho Connie spatřila poprvé – zmizela. Místo ní tam stál maniak, který zářil, protože měl svoji výhru doslova na dosah ruky. Spolkla svůj strach. Na ten teď není čas.

			Než do dřevěné bedny, v níž už se utvořilo bahnité jezírko, vstoupila, skopla si tenisky, vyprázdnila kapsy svých džínů a svlékla si kabát. Se dvěma dospělými nezbyde v tom prostoru místo na nadbytečné vrstvy.

			Meggy se choulila na zemi, kolébala se a plakala.

			„Nelez tam, prosím tě,“ zakvílela.

			„Dělej, co máš. Na slovo přesně,“ utrhla se na ni Connie. „A rychle.“

			Meggy po ní střelila jedovatým pohledem, Conniina surovost jen rozjitřila její bolest, ale vypadalo to, že se dívka vzpamatovala. 

			Když Connie lezla dovnitř, měla oči upřené stále na Elspeth, takže viděla, jak se ženě nepatrně zvedá a klesá hrudník, a věděla, že dělá správnou věc, aby udržela ženu i dívku v bezpečí. Nechala Ferguse/Harrise, aby si lehl vedle ní, přitiskl se na ni a svůj shnilý dech jí vypouštěl rovnou do obličeje. Ležela na pravém boku, on na levém, vlasy se jim vlnivě vznášely v tom centimetru vody, tváře jim omýval déšť, a kdyby byla schopná rozeznat barvu jejich oblečení, shledala by, že nabrala odstíny hnědé, jak je už pomalu začala pohlcovat země.

			„Vrať na rakev to víko. Chci slyšet, jak na něj skočíš a potom navrch nahrneš zpátky tu hlínu. Musí to bejt pevně zavřený, slyšíš mě?“ rozkázal Fergus.

			Meggy zůstala stát na místě a probodávala ho očima.

			„Jestli to neuděláš, tak vylezu ven a strčím tě zpátky. Budeš se tady topit a dusit. Umřeš jako ona. Chceš strčit zpátky sem do rakve?“ zavrčel na ni.

			Meggy se ohlédla na Elspeth a potom se podívala na Connie, která na ni maličko kývla. Dívka se kousla do chvějícího se rtu, přelezla k hrobu a přitáhla k němu víko rakve.

			Connie se naposledy dlouze zadívala na rozběsněnou oblohu, která za ni už ronila slzy. Bylo zataženo, ale za pár vteřin kolem ní měla padnout ještě větší tma. Najednou vnímala všechno. Mrazivý chlad vody pod sebou, písek v hlíně vsakující se do jejího do oblečení, blízkost Fergusových rukou, Meggyino vyčerpané tlumené hekání, když víko přesouvala na místo. Mizející světlo, světlešedé, šedé, tmavošedé, za doprovodu skřípání dřeva drhnoucího o dřevo.

			A svět byl tentam.

		


		
			Kapitola 
čtyřicátá první

			Connie měla ruce podél těla sbalené do pěstí. Do bedny s ní zalezla panika, kterou musela překonat, než vůbec začne přemýšlet, jak přemůže Ferguse. Na víku rakve těžce přistály dívčiny nohy. Connie na chviličku přepadla radost a naděje, napadlo ji totiž, že by dívka mohla víko prorazit, rozlámat na kousky tak, že by se už nedalo použít, což by zničilo Fergusovy plány.

			Kolik měli kyslíku? Pro dva dospělé příliš mnoho ne, a navíc se nedalo říct, že by Fergus jen ztěžka oddechoval, on přímo supěl.

			„Jak se tomu říká? Když přecházíš z jednoho světa do druhého, to z bible… nemyslí mi to,“ promluvil a jeho hlas mezi těmi dřevěnými stěnami burácel.

			Seshora se ozvala první rána zeminy dopadající na víko a Connie tlouklo srdce v hrudi stejně silně a rychle jako přístroj na magnetickou rezonanci.

			„Uchvácení do oblak,“ odpověděla. „Tak ti to připadá?“

			„Jo, tak,“ pronesl, spokojeně si vzdechl a její ústa a nos zaplavil zápach červivého masa. „Taky ti to tak přijde?“

			„Taky,“ potvrdila. „Nemáme moc času, ale přišla jsem na teorii, proč se k sobě podle všeho tak dokonale hodíme. Chtěl bys ji slyšet?“

			„Ano, miláčku,“ řekl zasněně.

			Do víka bušila hlína a Connie se modlila, aby dívka pokračovala v tom, co dostala nakázáno, a dál dělala hluk, zatímco Connie se pustila do vyprávění.

			„Já jsem kdysi taky strávila dlouhou dobu v nemocnici. A taky jsem tam neměla co dělat. Nikdo mi nerozuměl, a tak došli k závěru, že se musím léčit. Připoutali mě k posteli. Neměla jsem žádné soukromí, nedočkala jsem se od nich žádné laskavosti. Nutili mě, abych se svlékla, když rozhodli, že bych se měla umýt, pozorovali mě, jako bych nebyla nic víc než nějaké zvíře, vybírali za mě, co budu jíst a kdy. Nařizovali mi, kdy mám spát a kdy mám vstávat. Dávali mi prášky, aniž by mi řekli, co polykám, a kontrolovali mi pak pusu, jako bych byla neposlušné dítě.“

			„Ty taky?“ podivil se Fergus dýchavičně. Naklonil se dopředu, aby přitiskl svoje čelo na to její, jako by se jim mohl propojit mozek.

			„Já taky,“ potvrdila.

			Na bednu dopadala další hlína, ale už to byly tlumenější rány, ve vyšších vrstvách. Boky bedny prosakovala bahnitá voda. Connie přemítala, jestli se dřív udusí, nebo utonou.

			„Ale to nebylo ještě nejhorší,“ pokračovala nahlas. „To lidské utrpení bylo… horší než cokoliv, co jsem si dokázala představit. Byli jsme jen děti a byli jsme zavření, soupeřili jsme o sebemenší laskavost, které se nám mohlo dostat. Zoufale jsme toužili po lásce. Byli jsme ochotní udělat téměř cokoliv, aby se k nám chovali hezky. Teda alespoň ti z nás, co byli při smyslech.“

			„To už je pryč,“ řekl. „Nikdo už nám nemůže ublížit. Budeme mít navěky jeden druhýho.“

			„A co ti ostatní? Ti přede mnou?“ zeptala se. „To tělo pod podlahou u tebe doma. Ty kosti. Jejich rodiny.“

			Nastalo ticho.

			„To jsem nebyl doopravdy já,“ prohlásil.

			O píď se posunula, aby si mohla povolit přezku pásku a lépe se jí dýchalo.

			„To chápu,“ ujistila ho.

			Seshora už k nim nedoléhalo nic. Buď Meggy přestala plnit zadané instrukce, nebo bahno nad nimi bylo tak hutné, že jím žádný zvuk nemohl proniknout. Každopádně se dalo odpočítat na úderech srdce, kdy je dostihne smrt. Vzduch byl řidší, voda vyšší.

			„Tam, kde jsem byla zavřená, byli lidé jako ty. Lidé, co udělali něco špatného, protože slyšeli hlasy a něco uvnitř je přinutilo to udělat. Ti mě děsili nejvíc. Nedalo se s nima rozumně domluvit.“

			„Ale určitě jsi na ně byla hodná,“ opáčil.

			„Naučila jsem se, jak s nimi jednat,“ pronesla. „Trvalo mi to dlouho, ale nakonec jsem přišla na to, co doopravdy potřebují.“

			„Poznal jsem to, když jsem tě viděl na tom videu,“ poznamenal. „Věděl jsem, že mi rozumíš.“

			„Ti lidi, co mají nutkání se tak chovat, se nedají zastavit. Nedají se vyléčit. Ani hospitalizace nestačí. Stejně pořád ostatním ubližují.“

			„Co tím myslíš?“

			„Jestli tady spolu umřeme,“ řekla, „můžu tě obejmout? Špatně se mi dýchá.“

			Pro dva už tam nebylo dostatek kyslíku.

			„To bych rád,“ svolil.

			Connie mu pravou ruku prostrčila pod krkem a levou mu sáhla za záda, aniž by se ho dotkla, potom ji stáhla zpátky a celou dobu se modlila, aby necítil, co dělá. Levici potom natáhla dolů, chytila ho za pravou ruku a propletla svoje prsty s jeho. Nato se v té tmě na chvíli zastavila. Neděsila ji. Když žijete v černobílém světě, na tmu si zvyknete. Ale jiné věci jí stále strach naháněly. Nedostatek soukromí. Nedostatek kontroly nad vlastním životem. Nechtěné doteky, nevítaný dohled.

			Nad nimi se vzdáleně ozývaly rytmické otřesy.

			Kroky. Více než jeden pár. Rychlé. Už dávno se jí zostřily ostatní smysly, aby jí to vynahradilo chybějící barevné vidění. Ať už se blížil kdokoliv, dorazí nad ně co nevidět. Connie se ve tmě usmála.

			„Naučila jsem se to, že doopravdy nebezpeční lidi se nikdy nemůžou pustit ven, nehledě na prostředí. Ani do věznice, ani do nemocnice, ani do psychiatrické léčebny. Protože dřív nebo později někdo udělá chybu. Nějaký doktor nebo probační úředník s dobrými úmysly rozhodne, že mohou být vpuštěni do nějaké komunity nebo na oddělení s ostatními. A tam někomu ublíží.“ Connie začala odtahovat svoji pravou ruku od jeho zátylku. „Ublíží komukoliv, na koho narazí. To napáchá duševní choroba ve špatném mozku. Vytvoří netvory.“

			„Co tím chceš –“

			Stiskla mu ruku, jak nejsilněji dokázala, trhla mu jí prudce směrem dolů a celá napjatá čekala na nevyhnutelnou ránu do hlavy. Opasek, který si stáhla z kalhot a volně mu ho navlékla kolem krku, sebou v přezce mrskl a smyčka se utáhla, až když za ni krkem dostatečně zatáhl. V lebce jí vybuchla bolest a Connie ho objala a přitiskla se k němu celým tělem ještě více, aby si pojistila, že mu jeho levá ruka zůstane zaklestěná a nepoužitelná.

			Pravici se snažil vyprostit z jejího sevření, ale byla na to připravená. Vřískal na ni a ten zvuk už nebyl lidský. Rozhořčení, zuřivost, vzdor, nenávist.

			Seshora k nim nyní skrz bahno a dřevo dolehly hlasy. A zvuk odhazované zeminy. Connie došel čas. Škubla za smyčku z opasku silněji a jeho dech zněl jako škrábání nehtů na školní tabuli. Rval se s ní, co mohl, a ještě pořád byl silnější. Stále byl nebezpečný. Nevyléčitelný.

			Connie ve tmě viděla jinou tvář. Mladíka přesvědčeného o tom, že mu mimozemšťané prostřednictvím nějakého zvláštního psychického spojení nařizují, co dělat. Connie pod ním ležela a bojovala o život.

			Ruce měli oba upocené, takže jí Fergus vyklouzl, sápal se jí po obličeji a palcem hledal jedno z jejích očí. S nakrčeným čelem pevně oči zavřela a mrskala v tom stísněném prostoru hlavou doleva a doprava, ale jeho nehet si razil cestu skrz její víčko a dral se k oční bulvě. Drapla ho za malíček a ohnula prst do strany, čímž kost přelomila v půli, a následně se přesunula k dalšímu prstu, na kterém opakovala totéž. Jeho železný stisk ale neslábl a ani ona nepovolovala tah vyvíjený na opasek, s nímž ho škrtila.

			Nemohli ho postavit před soud. 

			Nemohl prožít zbytek života v nemocnici.

			Ferguse/Harrise nemohli vyléčit. Na to byl příliš porouchaný a nebezpečný.

			Connie věděla, že tak se věci mají. To byla lekce, která jí byla udělena a již by se nenaučila v žádném univerzitním kurzu, školení FBI ani odborné praxi. Tohle člověk musel poznat zevnitř.

			Nadechla se, jak nejvíce mohla, nasála ty poslední zbytečky kyslíku, které v tom řídkém páchnoucím vzduchu zbývaly, a pustila mu ruku ze svého sevření. Ať se jí klidně pokusí vydloubnout oči.

			Vybičovala se k poslední ráně, vrazila mu levici do spodku krku a zatlačila ho na stěnu rakve, takže od ní byl o pár centimetrů dál a ona toho prostoru mohla využít k tomu, aby opasek ještě trochu utáhla. Palcem jí zatlačil do levého oka a Connie uslyšela vlhké zamlaskání své bulvy, zatímco jí v hlavě sílil tlak jako v odjištěném granátu.

			Nad nimi zvuky odhazované hlíny. Nedaleko výkřiky.

			Měla už jen několik vteřin, aby dokončila, co musela udělat. Aby zajistila, že se právní systém nedopustí dalšího zatraceného omylu a nevypustí toho ďábla zpátky do světa. Aby udržela v bezpečí ty, kteří mohli skončit na psychiatrickém oddělení s mužem schopným využívat ostatní lidské bytosti pro své vlastní účely, ať už za to zaplatili jakkoliv. S mužem příliš chorým na to, aby byl zodpovědný za svoje jednání.

			Příliš chorým na to, aby mu mohli pomoct.

			„Mrzí mě to,“ zašeptala mu. „Vážně nemůžu jinak.“

			Pustila konec opasku a zabořila mu obě pěsti do jeho opaskem už částečně rozmáčknuté průdušnice.

			Connie zařvala a všechnu svoji sílu do posledního newtonu vtiskla do něj.

			Nohy mu začaly cukat a celé tělo se mu roztřáslo, až nakonec podlehl.

			Connie si představovala, že má ve tváři výraz vděčnosti. Netoužil snad právě po tomhle? Nebyla to pomsta. Ochrana jeho potenciálních budoucích obětí byla dostatečně pádným důvodem. Ale nijak ji to netěšilo.

			Když do bedny znovu vniklo světlo a na obličej jí dopadl čerstvý déšť, Fergus/Harris se odevzdal své první a poslední opravdové smrti.

			Connie hltala blažený vzduch svobody. Levé oko, opuchlé tak, že ho měla zavřené, jí bolestivě pulzovalo, paže ji pálily, jak jimi proudila kyselina vyčerpání, a tělo měla pohmožděné.

			Vyzvedli ji na čekající nosítka. Meggy, Elspeth a Baarda už byli pryč.

			„Můžete ho tam rovnou nechat,“ zamumlala, zatímco policie začala z hrobu vytahovat mrtvolu Ferguse/Harrise.

			„Doktorko Woolwineová.“ U nosítek se objevila Ailsa Lambertová. „Jste v pořádku?“

			„Teď už ano,“ odpověděla Connie.

			Vrchní soudní lékařka vrhla pohled na tělo vyzvedávané ze země.

			„Vy jste se zase cvičila v našeptávání mrtvolám, kterého jsem byla svědkem minule?“

			„Tak ten rozhovor úplně nezačal,“ pronesla Connie. Svět byl šedivější než normálně a obličej soudní lékařky se před ní houpal a střídavě rozostřoval a zaostřoval. Zvedla ruku, v níž stále pevně svírala kožený pásek. „Tohle budete potřebovat mezi důkazy.“



	 






		
			Kapitola 
čtyřicátá druhá

			Connie se posadila na okraj Baardova lůžka a dál četla noviny. S přestávkami ho nechávala odpočívat a nato mu nahlas předčítala články, které ji obzvlášť pobavily nebo rozčílily. Převážně o politice, nějaké o šoubyznysu. O spáchaných zločinech ale ne. Těch měli dost. Byly to tři dny. Vystřídaly se u něj návštěvy – prakticky si tam podávaly dveře – a mnoho z nich jelo až z Londýna, aby na muže v bezvědomí půlhodiny tlumeně mluvili. Baarda neměl ponětí, jak je u ostatních populární. Connie si v duchu poznamenala, že mu to musí připomenout, až bude dostatečně fit na to, aby mu udělala další přednášku.

			Na chvíli se tam dokonce objevila i jeho žena. Vydržela u postele sedět celých patnáct minut, než došla k názoru, že je to divadlo směšné.

			„Je to dobrý chlap,“ pověděla jí Connie. „Z důvodů, které jsou známé jenom jemu, vás pořád miluje.“

			„Pardon, ale odkdy máte nárok strkat nos do mého manželství?“ zasyčela na ni Baardova manželka.

			„Od chvíle, kdy jsme se na sebe museli vzájemně spolehnout, abychom přežili. Je pozoruhodné, jak moc začne za takových okolností člověku na tom druhém záležet,“ opáčila Connie. „Poslyšte, vážně to není tak těžké. Jen se rozhodněte, jestli ho chcete, nebo ne. A pokud ne, tak mějte dostatek slušnosti a nechte ho jít.“

			„Jak si opovažujete vynášet soudy o mém osobním životě?“

			„Jak se opovažujete spát s kolegou mého parťáka bez jakýchkoliv zjevných známek lítosti nebo uznání, že tím svému muži ubližujete?“ vrátila jí to Connie.

			„Mohla bych vám značně znepříjemnit kariéru,“ zavrčela Baardová.

			„To nemůžete. Jsem nezávislý subjekt. A hlavně nejsem někdo, komu chcete vyhrožovat. To mi věřte. Pro ochranu nevinných udělám, co považuju za nezbytné. Cokoliv.“

			Anoushka Baardová se dlouze zadívala do Conniiných očí a dospěla k nejlepšímu rozhodnutí za dlouhou dobu, když usoudila, že nebude rozporovat nic, co v nich uviděla, chňapla svoji tašku s kabátem a na odchodu nevyslala jejím směrem nic jedovatějšího než odfrknutí.

			Za hodinu se ozvalo jemné zaťukání na dveře. Dovnitř vešla Meggy, ruku v ruce s otcem. Dívka byla pohmožděná a unavená, ale živá. Na ničem jiném nezáleželo.

			„Dneska mě propustí,“ pronesla Meggy tiše. „Chtěla jsem… chtěla jsem vám říct…“

			Než to dokázala dopovědět, oči se jí zalily slzami. Connie přešla pokoj, objala ji a držela v náručí, dokud dívka nepřestala plakat.

			„Nemusíš mi říkat nic. Jsi ohromná, Meggy. Udělala jsi, co jsi musela. Zachránila jsi mi život, a Baardovi a Elspeth taky. Toho se v těch nočních můrách drž. Pokaždé ho porazíš a přežiješ, protože přesně to se stalo. Budeš mít k ruce lidi, kteří ti s tím pomůžou, ale popravdě si budeš nejlepší oporou sama. Díky svojí síle, svojí vůli přežít, svému duchu, Meggy. Můžeš ho ve svojí představivosti porazit, kolikrát budeš potřebovat, dokud ti skutečně nedojde, že je pryč.“

			Meggy přikývla a objala Connie ještě pevněji a pak ji otec vzal jemně za paži.

			„Měli bychom jít,“ vyzval ji. „Vypadá to, že se váš kolega probouzí.“

			Meggy zvedla ruce a vzala ji kolem krku, aby Connie sklonila hlavu a Meggy jí mohla zašeptat do ucha.

			„Řeknete mi jednou, až vyrostu, co se mu tam vevnitř… stalo?“

			V rakvi, myslela. Byla bystřejší než všichni zúčastnění dospělí, schopnější strávit pravdu, jak to u dětí ostatně vždycky bývalo.

			„Řeknu,“ zašeptala Connie.

			Dívka ji pustila.

			Connie se otočila. Baarda měl oči pootevřené na škvíru. Usmál se, mezitímco Connie přivolávala sestru, o píď zvedl ruku, jako by chtěl Meggy na rozloučenou zamávat, a potom zase usnul.

			Když se následujícího dne vzbudil, Connie u něj stále seděla.

			„Nech už toho,“ zašeptal.

			„O čem to –“

			„Celou dobu mi tu čteš politické komentáře a rozčiluješ se nad nimi. Tos mi nemohla předčítat nějaký pořádný román?“

			Connie se rozesmála, nahnula se k němu a políbila ho na tvář. „Fergus, nebo Harris, je po smrti. Doopravdy a na sto procent. Máme to potvrzené Ailsou Lambertovou osobně.“

			„Jak?“ zeptal se Baarda.

			„Dostal se do potyčky s opaskem. Podrobnosti počkají.“

			„Vypadáš děsně,“ poznamenal.

			„Děkuju pěkně a taky se jdi bodnout. Zavolám sestru.“ Postavila se, aby došla pro sestru.

			„Ještě ne.“ Povedlo se mu mezi prsty zachytit zadní lem její košile. „Řekni mi, co Elspeth a Xavier?“

			„Xavier je pořád tady, utrpěl otravu kouřem a pár dalších menších zranění. Bude v pořádku. Elspeth… na tom byla hodně zle. Mozek měla dlouho bez kyslíku. Štěstí bylo, že víko té rakve správně nedoléhalo a v mezerách v hlíně zbýval nějaký vzduch. Muselo jim to přidat půlhodinu k dobru.“

			„Rakve?“ zasténal.

			„Víš co? Teď na to není nejvhodnější chvíle…“

			„Řekni mi to.“

			Connie si povzdechla a posadila se zpátky na okraj postele. „Pohřbil je spolu do jedné rakve. Přesvědčila jsem ho, aby je zase vykopal. Meggy se po kolenou doplazila na silnici, když už ji neměl pod dohledem. Je to bojovnice. Tou dobou už další jednotky znepokojilo, že jsme jim neodpovídali. Našli Farzanu, uvědomili si, že to byl omyl, a přemítali, kde jsme. Našli nás díky GPS toho policejního auta, kterým jsme ke hřbitovu přijeli.“

			Baarda povytáhl obočí.

			„Farzaně se nic nestalo. Měla přítele a věděla, že by se tátovi nelíbil, takže si myslela, že bude jednodušší předstírat únos než prostě odejít. Telefon vyhodila z okénka, aby ji nemohli vysledovat. Policie je dohnala na letišti v Glasgow.“

			„Elspeth?“ naléhal.

			„Je naživu. Není na tom ale moc dobře. Chvíli bude trvat, než lékaři zjistí, jak moc má poškozený mozek. Zaznamenali ale přijatelnou úroveň mozkové činnosti. Udržují ji v kómatu, aby měla čas se zotavit.“

			„Dobrá práce,“ pronesl a přitáhl si ji blíž.

			„Děkuju. Jo a tvojí ženě jsem řekla, co si o ní myslím. Doufám, že neva.“

			„Cože jsi?“

			„Hele, zastavila jsem sériového vraha a zachránila dva lidi pohřbené zaživa, tak bys to možná mohl nechat být? Měla jsem jenom ty nejlepší úmysly, neříká se to tady tak?“

			Zamračil se a potom se zasmál.

			„Odpuštěno,“ prohlásil. „Ať si táhne k čertu.“

			„Teda. Když takhle měníš notu, ani se mi nechce odjet.“

			Baarda se přestal usmívat.

			„Odjíždíš?“

			„Jo jo. Byla jsem požádána, abych ve Washingtonu udělala sérii přednášek o Cotardově syndromu. FBI to hodně zajímá. Viděla jsem staré skeny mozku Harrise Poveyho. Elektrokonvulzivní terapie by měla vyvolat drobné křeče. Tak to funguje. Blokuje to určité impulzy. V jeho případě způsobila léčba předepsaná na depresi větší lézi, patrně protože mu nebylo podáno dostatečné množství anestetika a dostal z toho nekontrolovatelný záchvat. Ta léze možná byla příčinou jeho přeludů. Do léčebny se dostal jako puberťák s pár menšími problémy, a ven vyšel jako zabiják. V porovnání s tím je moje zkušenost z ústavu dost slabý odvar.“

			„Vážně? Ještě teď děláte, jako by to bylo všechno o vás?“ Ode dveří se ozval hlas, z nějž prýštilo pohrdání. „Řekla bych, ať se nezvedáte, ale je jasné, že je to v obou případech zbytečné.“

			Komisařka Overbecková nakráčela dovnitř a její jehlové podpatky tepaly do podlahy.

			„Paní komisařko,“ vysoukal ze sebe Baarda.

			„Nemažte mi med kolem huby, inspektore. Jsem až po svoje směšně drahé prsní implantáty zavalená papírováním. Externě najatá psycholožka vlezla do rakve se sériovým vrahem, kterého jste nad sebe nechal vyzrát. Z téže rakve se málem nedostala dospělá žena s malou holkou. Forenzní tým se mi probírá hromadou kostí, o tom polorozloženém těle ani nemluvě. Než se dobereme konce, vyhraju Oscara za nejohromnější posranou frašku v policejní historii.“

			„Všechny tři oběti únosu jsou stále naživu,“ připomněl jí Baarda.

			„Harris Povey je po smrti,“ dodala Connie a pokrčila rameny. „Žádný komplikovaný soudní proces, žádné psychiatrické posudky. Řekla bych, že to je slušný výsledek.“

			„Náramně.“ Komisařka odpovídala pomalu a vypočítavě. „To byl konec, který jsem nečekala. Povězte mi, paní doktorko, to ten opasek nosíte vždycky, nebo to byla jen šťastná náhoda, že jste ho měla ten den na sobě?“

			Baarda přejel vyjeveným pohledem z Connie na Overbeckovou a zase nazpátek. „Máme nějaký problém?“ zeptal se.

			„Pevně doufám, že ne,“ opáčila komisařka. „Vážně to byla obrovská klika, že jste tam s sebou měl tak vynalézavou partnerku se silným žaludkem, inspektore.“ Přistoupila blíž, aby se podívala Connie přímo do očí. „Dospělému člověku dost trvá, než se uškrtí. Muselo tam být málo kyslíku, málo místa. Musel divoce kopat. A ty zvuky, co asi vydával, ta hrůza. Těžko si to dovedu představit.“

			„Vážně?“ odvětila Connie s úsměvem. „Mně přijde, že vám to nedělá nejmenší potíže.“

			„Dokáže mě nakrknout, když někoho podcením,“ prohlásila Overbecková. „Přijdu si pak zaskočená a zranitelná.“

			„S tím si můžete dojít na terapii. Já bych vám patrně diagnostikovala problém s důvěrou ve vztahu k druhým. Můžu vám nějakého dobrého psychologa doporučit, jestli chcete?“

			„Myslím, že jsem teď psychologie musela snést víc než dost, takže mám nadlouho vystaráno,“ odpálkovala ji Overbecková. „Baardo, dejte se rychle do kupy. Čeká vás papírování, a jestli uvažujete o tom, že skotskou kriminálku zažalujete za újmu na zdraví, tak na to rovnou zapomeňte.“

			„Já se vůbec nechystám –“ začal Baarda.

			„Jinak jsem sem byla oficiálně vyslána, abych vám pogratulovala, tak budeme předstírat, že to jsem také udělala.“ Otočila se na podpatku, aby vypochodovala ze dveří.

			„Počkejte, co ty další oběti?“ zeptala se Connie.

			„Pracujeme na identifikaci těl. Je jich minimálně dvanáct. Vycházíme z teorie, že všichni byli pohřbeni zaživa v té rakvi a poté zase vykopáni, když Harris rakev potřeboval při dalším pokusu vytvořit si takzvanou rodinu. Kosti vyčistil a schoval pod podlahou. V případě té částečně rozložené ženy to buď odfláknul, nebo pospíchal. Tu jsme identifikovali.“

			Nečekala, až se jí zeptají, a pokračovala rovnou dál. „Jeden obzvláště fikaný ksindl jménem Finlay Wilson byl donedávna namočený v obchodování s lidmi. Během několika let sem navozil stovky žen, převážně z východní Evropy. Naštěstí ho loni odpravili náležitě násilným způsobem. Přišel o hlavu, jestli si dobře vzpomínám. Ta mladá žena byla jednou z Wilsonových obětí, v době únosu navíc těhotná. Nechal svoje zákazníky ukojit si na ní svoje fantazie a potom ji prodal i s dítětem.“

			„Harris si ji koupil?“ ozval se Baarda.

			„Vypadá to tak,“ potvrdila Overbecková. „To je jeden z důvodů, proč mi okolnosti jeho úmrtí neleží na srdci tolik, co normálně.“ Letmo se podívala na Connie, která povytáhla obočí.

			„A ty ostatní kosti?“ ptal se dál Baarda.

			„Prověřujeme záznamy o pohřešovaných osobách. Lidi na útěku, bezdomovci, prostitutky, a to nejen z Edinburghu, ale z celého Skotska. Možná i ty ostatní si obstaral skrz obchod s bílým masem. Máme dvě potvrzené shody DNA. První je Emily, desetiletá dívka, která se měla před dvěma lety utopit v jezeře. Ve vodě plavaly jen její boty a čelenka. Domníváme se, že ji Fergus unesl z kempu. Vedle toho byla před pěti lety unesena mladá žena z –“

			„Advocate’s Close,“ doplnila Connie tiše.

			„Přesně tak,“ potvrdila Overbecková.

			„Tehdy si teprve tříbil svoje metody,“ poznamenala Connie.

			„Bůhví, kolik dalších lidí by ještě zabil, kdybyste ho nezastavili,“ prohlásila Overbecková. „A to jsem si myslela, že najímat si forenzní psycholožku k profilaci pachatele je vyhazování peněz.“ Založila si ruce na prsou. „Měla bych se vrátit k práci. Vám oběma přeju pěkné odpočinkové odpoledne. Předpokládám, paní doktorko, že se mi budete klidit z cesty, dokud všichni občané Spojeného království na jméno Harrise Poveyho nadobro nezapomenou?“

			„To zní jako rozkaz,“ řekla Connie.

			„To si sakra pište, že je to rozkaz,“ ujistila ji Overbecková. „Jsem ráda, že jsme si to ujasnily.“

			Odešla a do nemocničního pokoje se navrátil klid a mír.

			„Říkala jsem ti, že mě má ráda,“ uculila se Connie.

			„Mám dojem, že jsi mi toho ještě hodně neřekla.“

			„Nic důležitého. Jenom jsem asi ve svojí závěrečné zprávě moc přehledně nevysvětlila, jak se to celé seběhlo.“

			„Zabila jsi ho,“ pronesl Baarda. „Svým opaskem? Overbecková měla pravdu. To nemohlo být snadné.“

			„V sebeobraně,“ poznamenala. „Je to snazší, než si myslíš, když máš na výběr mezi jeho životem a svým. V rakvi nebylo moc kyslíku a já nevěděla, jak rychle mě najdou. Ten opasek chci zpátky, až případ uzavřete. Doufám, že na to budeš pamatovat a pošleš mi ho. Mám ho už dlouho.“

			„Přestaň si dělat legraci.“

			„Nedělám, ten opasek je italská ruční práce.“

			„Connie, prošla sis něčím…“

			„Přestaň,“ zarazila ho. „Přežila jsem. Ty taky. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.“

			Baarda tam ležel tiše a bez hnutí a pozoroval ji. Connie uhnula pohledem jako první.

			„Mrzí mě, že už musíš zpátky do Ameriky,“ přiznal.

			„Opravdu?“ Zakřenila se. „No vlastně jsem byla přizvána jako konzultantka k jednomu případu v Londýně, až si to odbudu ve Washingtonu. Tak bych to asi mohla zvážit.“

			„Ať ti to nestoupne do hlavy,“ opáčil.

			„Pozdě.“ Vstala. „Musím chytit letadlo, pane inspektore.“ Krátce a jemně ho políbila na rty. „Ale každý den očekávám telefonát. Jen dávej pozor na časový posun. Nesnáším, když mě někdo vzbudí.“

			„Beru na vědomí,“ přitakal.

			„Tak brzy na viděnou,“ rozloučila se s ním Connie ode dveří. Napůl zasalutovala, napůl mávla.

			„Heleď, myslíš, že bys mi někdy mohla ukázat Martha’s Vineyard? Zní to tam jako balzám na duši.“

			„To jsi trefil,“ souhlasila. „A ukážu. Nikoho jiného bych tam nevzala radši.“

			Baarda se usmál a zavřel oči. Když je zase otevřel, doktorka Constance Woolwineová byla pryč.




		
			Poděkování

			Tato kniha vznikla sledem mimořádných náhod, které bych se nikdy neodvážila napsat. Když jsme se z Anglie přestěhovali do Ameriky, jednou z nejbolestnějších chvil pro mě bylo rozloučení s mojí úžasnou přítelkyní Andreou Gibsonovou, která byla od samého začátku mojí první čtenářkou a tou nejzarytější zastánkyní. Andrea mi řekla, že na vysoké poznala Matthewa Sparkse, který žije „někde v Kalifornii“, a mohli bychom se s ním spojit, než získáme vlastní místní kontakty. Jak se tak stává a ve státě o 320 milionech občanů je to statisticky takřka nevyhnutelné, Andrein starý známý bydlel asi míli od našeho nového domova. Mattova psa jsem vlastně jednou na ulici potkala dlouho předtím, než jsem se seznámila s Mattem samotným, aniž bych tušila, kdo je jeho páníčkem. Z Mattovy manželky Marie Lewisové se vyklubala právnička, takže jsme toho hned ze začátku měly spoustu společného (vedle záliby ve filmech, sýrech, psech a koktejlech, což také pomohlo). Marie znala někoho, kdo měl mezi přáteli člověka, který pracuje jako tzv. profilovač. A TAK jsem se o pár e-mailů a několik telefonátů později ocitla na konferenčním hovoru s Federálním úřadem pro vyšetřování (FBI), respektive se zvláštním agentem Jeffreym Heinzem z Kanceláře pro vztah s veřejností a s velmi laskavou zvláštní agentkou Molly Ammanovou, jíž jsem obzvláště zavázaná.


			Pro knihy takovéhoto druhu si sice můžete udělat velmi slušné rešerše, ale bez konzultace s člověkem z daného prostředí nepochytíte moc dobře jazyk, postupy a interní informace. Sdělila jsem Molly, o čem bych chtěla psát, a ona mi dopodrobna vylíčila, jak by k takovému případu přistupovala. To bylo naprosto k nezaplacení. Takže tímto děkuji všem výše zmíněným. Nejenom za tohle, ale také za všechnu přízeň, smích a podporu. Všichni víte, jak jste pro mě za ten uplynulý rok byli nedocenitelní.

			Na této cestě mě doma v Anglii samozřejmě stále doprovázel celý tým lidí. S prvotním plánem na tuto knihu jsem se nejdříve zastavila u své úžasné literární agentky Caroline Hardmanové. Ta všechny ty střípky nápadů vzala, vybrousila, naaranžovala tak, aby vypadaly atraktivně (bez ní by to vůbec nešlo), a postoupila je dál mému nakladateli. Nakladatelství Avon pod značkou HarperCollins je plné zanícených, nadšených a pracovitých knihomilů. Musím jich tu vyjmenovat spoustu a nehodlám se za to omlouvat. Knihy jsou totiž navzdory svému malému formátu obrovským kreativním počinem. Děkuji Phoebe Morganové, která v rozhovoru se mnou nikdy nezvedla oči v sloup, ačkoliv by na to měla tisíckrát nárok. Helen Huthwaiteové, Sabah Khanové, Oliveru Malcolmovi, Bethany Wickingtonové, Ellie Pilcherové, Caroline Boveyové, Claire Wardové, Holly MacDonaldové, Hannah O’Brienové – vězte, že jste v mých očích všichni ohromní a každého z vás si moc vážím.

			Všem z literární agentury Hardman & Swainson, kteří mi pomohli až sem a již mě k mému vlastnímu úžasu stále tolerují. Jsem vám velmi vděčná.

			Davidovi, jenž mi doposud nikdy neřekl, ať si jdu najít nějakou pořádnou práci, a Gabrielovi, Solomonovi a Evangeline, kteří jsou dobře obeznámeni s mým „rozepsaným výrazem“, a když ho mám na tváři, nechtějí po mně nic uvařit – víte, jak tahle věta končí.

			A konečně čtenářům, recenzentům, blogerům, knihkupcům a knihovníkům – díkybohu za vás. Bez vás by tyhle stránky neměly účel ani domov.
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